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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 8516. ACORD INTRE REPUBLICA POPULARA ROMINA
SI REPUBLICA AUSTRIA PENTRU REGLEMENTAREA
PROBLEMELOR FINANCIARE IN SUSPENSIE

Republica Populard Romind i Republica Austria, cdliuzite de dorinta
de a solutiona in mod definitiv problemele financiare in suspensie, determinate
in prezentul Acord, referitoare la bunurile austriace din Rominia, au convenit
dupd cum urmeaza:

A rticolul 1

Republica Popular Romind pldte~te Republicii Austria o sum. forfetard
de un milion trei sute cinci zeci i cinci de mii dolari S.U.A., drept indemnizare
globald pentru bunurile, drepturile i interesele austriace care pind la data
incheierii prezentului Acord au fost atinse prin mdsuri romine~ti de'nationali-
zare, administrare de cdtre stat, sau prin alte m1suri legislative sau adminis-
trative, luate in legdtura cu modificdrile structurale ale economiei romine~ti
in cazul cind aceste bunuri, drepturi §i interese apartineau Statului Austriac
sau persoanelor fizice §i juridice care aveau cetdtenia austriacd atit la data
lu5rii masurilor respective cit §i la data semnirii prezentului Acord.

Totodatd, prin plata sumei forfetare sint lichidate pretentiile izvorite
din titlurile de datorie public:. externma a Rominiei, plitibile in afara teritori-
ului Statului Romin, inclusiv obligatiile, emise de persoane juridice de drept
public rominesc. Aceast; reglementare este aplicabild pretentiilor ridicate de
persoanele fizice §i juridice care in ziua semndrii prezentului Acord au ce-
titenia austriacd §i c1rora aceste titluri le apartineau la data de 1 ianuarie
1962.

Prevederile de mai sus se aplicA in aceea~i misurd mo~tenitorilor persoane-
lor decedate prevdzute la alineatele 1 §i 2 in mdsura in care ace~ti mo~tenitori
au la data semndrii prezentului Acord, cetdtenia austriacd.

Articolul 2

Plata integral. a sumei forfetare, mentionat i la articolul 1, alineatul 1,
are efect liberator pentru Republica Popular6. Romind §i persoanele fizice i
juridice romine§ti fata de Republica Austria §i de persoanele fizice §i juridice
austriace, in vederea indemnizirii cdrora este destinatd aceasta sumd conform
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 8516. VERTRAG ZWISCHEN DER RUMANISCHEN
VOLKSREPUBLIK UND DER REPUBLIK OSTERREICH
ZUR REGELUNG OFFENER FINANZIELLER FRAGEN

Die Rumanische Volksrepublik und die Republik Osterreich, von dem
Wunsche geleitet, die im vorliegenden Vertrag angeffihrten offenen finanziellen
Fragen im Zusammenhang mit 6sterreichischen Verm6genswerten in Ru-
manien endgiiltig zu l6sen, sind wie folgt fibereingekommen:

Artikel 1

Die Rumdnische Volksrepublik zahlt an die Republik Osterreich die
Pauschalsumme von einer Million dreihundertffinfundffinfzigtausend U.S.
Dollar als Globalentschddigung fiur 6sterreichische Vermbgenschaften, Rechte
und Interessen, die bis zum Tage der Unterzeichnung dieses Vertrages von
rumdnischen MaBnahmen der Nationalisierung, staatlichen Verwaltung oder
anderen gesetzlichen oder beh6rdlichen MaBnahmen in Verbindung mit den
strukturellen Wandlungen der rumanischen Volkswirtschaft betroffen wurden,
wenn diese Verm6genschaften, Rechte und Interessen dem 6sterreichischen
Staat oder physischen oder juristischen Personen, die die 6sterreichische
Staatsangehbrigkeit sowohl am Tage der betreffenden MaBnahme besaBen,
als auch am Tage der Unterzeichnung dieses Vertrages besitzen, geh6rten.

Gleichzeitig werden durch die Bezahlung der Pauschalsumme Forde-
rungen aus auBerhalb des rumanischenStaatsgebietes zahlbarenWertpapieren
der aul3eren 6ffentlichen Schuld Rumdniens, einschliel3lich der von rumani-
schen 6ffentlichen Kbrperschaften ausgegebenen Teilschuldverschreibungen,
geregelt. Diese Regelung ist auf Forderungen physischer oder juristischer,
Personen, die am Tage der Unterzeichnung dieses Vertrages die 6sterreichische
Staatsangeh6rigkeit besitzen, und denen am 1. Janner 1962 das Recht aus dem
Wertpapier zustand, anwendbar.

Die vorstehenden Bestimmungen gelten in gleicher Weise fuir Rechts-
nachfolger von Todes wegen der in Absatz I und 2 angefiihrten Personen,
soferne die Rechtsnachfolger am Tage der Unterzeichnung dieses Vertrages
die 6sterreichische Staatsangeh6rigkeit besitzen.

Artikel 2

Die vollstdndige Bezahlung der in Artikel I Absatz I genannten Pauschal-
summe hat schuldbefreiende Wirkung ffilr die Rumanische Volksrepublik
und die rumnischen physischen oder juristischen Personen gegentiber der
Republik Osterreich und den 6sterreichischen physischen oder juristischen
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articolului 1. 0 data cu intrarea in vigoare a efectului liberator, Republica
Austria va considera stinse definitiv pretentiile mentionate in articolul 1,
alineatele 1 i 2, indiferent dac;! astfel de pretentii au fost sau nu prezentate
in cursul tratativelor.

Dup5. intrarea in vigoare a prezentului Acord, Republica Austria nu
va mai prezenta sau sustine in nici un fel, fatr de Republica Populard Romind,
pretentiile reglementate prin articolul i al acestui Acord.

Articolul 3

Repartizarea sumei forfetare stabilit;! in articolul 1 prive~te in mod
exclusiv Republica Austria. De asemenea, revine exclusiv Republicii Austria
si se ocupe de stabilirea conditiilor pentru lichidarea forfetard a datoriei
publice externe a Rominiei, in sensul articolului 1, alineatul 2. Repartizarea
sau lichidarea forfetard mentionate mai sus nu angajeazg rdspunderea Re-
publicii Populare Romine.

Guvernul Federal Austriac va remite Guvernului Republicii Populare
Romine, in termen de cel mult doi ani dupd plata integrald a sumei forfetare
prevdzutd la articolul 1, documentele originale (acte de proprietate, titluri
ale datoriei publice etc) sau alte documente prin care se dovede~te dreptul
la indemnizare sau lichidare prev~izut in articolul 1.

Articolul 4

Obligaliile rezultind din Acordul comercial i de pldi in vigoare intre
Republica Populard Rominh i Republica Austria nu sint afectate de pre-
vederile prezentului Acord.

Articolul 5

In scopul repartizirii sumei forfetare previ.zutd la articolul 1, alineatul 1,
Republica Populard Romindt va pune la dispozitia Republicii Austria, la
cererea acesteia, in mdsura posibilititilor toate informatiile i documentatia
necesar! pentru examinarea cererilor solicitatorilor austriaci.

Articolul 6

Pentru realizarea prezentului Acord, Banca Nationald a Austriei, la 30
de zile dup5. intrarea in vigoare a Acordului va deschide un cont special,
nepurt5tor de dobindd, in dolari, pe numele B5ncii de Stat a Republicii
Populare Ronine sub denumirea de ((Acord financiar romino-austriac din 3
iulie 1963 )).

No. 8516
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Personen, ffir deren Entschddigung diese Summe gemdJB Artikel 1 bestimmt
ist. Mit dem Eintritt der schuldbefreienden Wirkung wird die Republik
Osterreich die in Artikel I Absatz 1 und 2 umschriebenen Anspriiche als
endgfiltig geregelt betrachten, unabhdngig davon, ob solche Ansprilche
wahrend der Verhandlungen vorgebracht wurden.

Nach Inkrafttreten dieses Vertrages wird die Republik Osterreich gegen-
fiber der Rumanischen Volksrepublik keine Ansprfiche mehr vertreten oder in
irgendwelcher Weise unterstitzen, die durch Artikel I dieses Vertrages gere-
gelt sind.

Artikel 3

Die Verteilung der in Artikel I festgesetzten Pauschalsumme ist aus-
schlieBlich Sache der Republik Osterreich. Ebenso ist es ausschlieBlich Sache
der Republik Osterreich, die Bedingungen ffir die Abgeltung der duBeren 6ffent-
lichen Schuld Rumniens im Sinne des Artikels I Absatz 2 festzusetzen. Die
vorerwfhnte Verteilung oder Abgeltung begrfindet keine Verantwortlichkeit
der Rumdnischen Volksrepublik.

Die 6sterreichische Bundesregierung wird der Regierung der Rumanischen
Volksrepublik spatestens zwei Jahre nach vollstandiger Bezahlung der in
Artikel i festgesetzten Pauschalsumme die Originaldokumente (Eigentums-
titel, Titel der 6ffentlichen Schuld etc.) oder andere Dokumente, dutch die
das Recht auf die in Artikel 1 vorgesehene Entschadigung oder Abgeltung
bewiesen wird, fibergeben.

Artikel 4

Verpflichtungen aus dem jeweiligen Handels- und Zahlungsabkommen
zwischen der Republik Osterreich und der Rumanischen Volksrepublik
werden durch diesen Verstrag nicht berifihrt.

Artikel 5

Zum Zwecke der Verteilung der in Artikel 1 festgesetzten Pauschal-
summe wird die Rumanische Volksrepublik der Republik Osterreich auf ihr
Ersuchen im Rahmen des m6glichen alle zur Pruifung der Antrdge der 6ster-
reichischen Anspruchswerber notwendigen Informationen und Unterlagen
liefern.

Artikel 6

Zur Durchffihrung dieses Vertrages wird die Osterreichische National-
bank 30 Tage nach Inkrafttreten des Vertrages ein auf den Namen der Staats-
bank der Rumanischen Volksrepublik lautendes unverzinsliches Sonderkonto
in Dollar unter der Bezeichnung "Rumanisch-Osterreichischer Finanzvertrag
vom 3. Juli 1963" er6ffnen.

No 8516
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Articolul 7

Alimentarea contului special mentionat la articolul 6 al acestui Acord are
loc pina la achitarea integral5. a sumei forfetare prevdzuta in articolul 1,
prin prelevarea unei cote de 6 % din toate sumele ce se transferd beneficiari-
lor romini pentru livriri de mdrfuri romine~ti direct in Austria (exclusiv
reexporturile i cheltuielile de transport). Aceste prelevdri sint totu i limitate
la maximum cinci sute mii dolari S.U.A. pentru fiecare an. Dupa incheierea
fiecarei zile lucrdtoare, in cursul cdreia au avut loc asemenea creditiri in
contul special, soldul acestui cont va fi pus la dispozitia Republicii Austria.

In timpul valabiit54ii Acordului de plti romino-austriac din 12 iulie
1950, Banca Nationald a Austriei va efectua credit~rile prevdzute la alineatul 1,
prin retinerea cotei corespunzdtoare din sumele de transferat.

In cazul cind Acordul de plti actualmente in vigoare i-ar inceta vala-
bilitatea inaintea acoperirii complete a sumei forfetare fixatd la articolul 1,
Republica Populard Romind va avea grij6. ca alimentarea contului special
sd se fact conform prevederilor alineatului 1, de mai multe ori pe an, pe
c;ile care vor fi atunci in vigoare intre Republica Populard Romind i Repu-
blica Austria, pentru plata mdrfurilor livrate.

Articolul 8

Realizarea tehnicd a modalitdtilor de transfer privind prelevdrile pre-
vdzute in articolul 7 se va stabili de comun acord de Banca de Stat a Repu-
blicii Populare Romine i Banca Nationald a Austriei.

A rticolul 9

Prezentul Acord va fi supus ratificdrii.
Schimbul instrumentelor de ratificare se va efectua cit mai curind posibil

la Viena.
Acordul de fa intr in vigoare in a 30-a zi de la schimbul instrumentelor

de ratificare.

INCHEIAT La Bucure~ti la 3 iulie 1963 in doug! exemplare, in limbile romind
i germani, ambele texte avind aceea i valabilitate.

Din partea Din partea
Republicii Populare Romine: Republicii Austria:

Corneliu MANESCU KREISKY

No. 8516
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A rtikel 7

Die Alimentierung des in Artikel 6 des vorliegenden Vertrages genannten
Sonderkontos erfolgt bis zur vollstdndigen Bezahlung der in Artikel I vor-
gesehenen Pauschalsumme durch Einbehaltung einer 6 % igen Quote samt-
licher tberweisungsbetrage an rumanische Zahlungsempfdnger fMr direkte
rumanische Warenlieferungen nach Osterreich (ausgenommen Wiederausfuhr
und Frachtkosten). Diese Einbehaltungen sind jedoch mit h6chstens ffinf-
hunderttausend US-Dollar pro Jahr begrenzt. Nach Abschlu3 eines jeden
Geschaftstages, an dem derartige Gutschriften auf das Sonderkonto erfolgen,
wird dessen Saldo der Republik Osterreich zur Verffigung gestellt.

Wdhrend der Geltungsdauer des rumanisch-6sterreichischen Zahlungsab-
kommens vom 12. Juli 1950 wird die Osterreichichische Nationalbank die
im Absatz 1 vorgesehenen Gutschriften durch Zurfickbehaltung des entspre-
chenden Teiles der zu fiberweisenden Betrage durchfiihren.

Falls das derzeit geltende Zahlungsabkommen vor vollstandiger Ab-
deckung der in Artikel 1 festgelegten Pauschalsumme au3er Kraft tritt,
wird die Rumdnische Volksrepublik daffir Sorge tragen, daB die Alimentierung
des Sonderkontos den Bestimmungen des Absatzes I gemaB, mehrmals
jahrlich, auf die ffir die Zahlung von Warenlieferungen zwischen der Ru-
mdnischen Volksrepublik und der Republik Osterreich dann geltende Weise
erfolgen wird.

Artikel 8

Die technische Durchfiihrung der Transfermodalitaten hinsichtlich der
in Artikel 7 vorgesehenen Einbehaltungen wird einvernehmlich zwischen der
Staatsbank der Rumanischen Volksrepublik und der Osterreichischen Na-
tionalbank bestimmt.

Artikel 9

Dieser Vertrag ist zu ratifizieren. Der Austausch der Ratifikationsur-
kunden soll so bald als m6glich in Wien stattfinden.

Der Vertrag tritt am 30 sten Tag nach Austausch der Ratifikationsurkun-
den in Kraft.

GESCHEHEN zu Bukarest am dritten Juli 1963 in zwei Exemplaren in
rumanischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise
massgeblich sind.

Fur die Rumdnische Ffir die Republik
Volksrepublik : Osterreich:

Corneliu MANESCU KREISKY

NO 8516
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EXCHANGE OF NOTES - CHANGE DE NOTES

Bucure~ti, 3 iulie 1963
Domnule Ministru,

Cu referire la Acordul pentru reglementarea problemelor financiare in
suspensie, semnat astdzi intre Republica Populari Romind §i Republica
Austria, am onoarea sa v! declar urmdtoarele:

In cursul tratativelor privitoare la articolul I al acestui Acord, s-a stabilit
o intelegere deplin. intre cele douA Pdrti contractante, in sensul cd mdsurile
Comisiei Aliate de Control, respectiv ale Consiliului Aliat, prin care au fost
atinse bunurile, drepturile §i interesele unuia dintre Statele contractante ori
ale persoanelor fizice i juridice, cetIteni ai acestuia, aflate pe teritoriul
celuilalt Stat contractant, nu pot constitui temei pentru pretentii de des-
pdgubire fatd de vreunul din Statele contractante.

Vi rog sd binevoiti a-mi confirma acordul dumneavoastrd cu privire la
cele de mai sus.

Primiti vd rog, Domnule Ministru asigurarea inaltei mele consideratii.

KREISKY

Excelentei sale Domnului Corneliu Mdnescu
Ministrul Afacerilor Externe

al Republicii Populare Romine
Bucure~ti

II

Bucure~ti, 3 iulie 1963
Domnule Ministru,

Am onoarea s vd confirm primirea scrisorii dumneavoastrA din 3 iulie
1963 cu urmgtorul continut :

[See note I - Voir note I]

Imi permit a vd comunica acordul meu cu privire la continutul scrisorii
dumneavoastrd.

Primiti vd rog, Domnule Ministru asigurarea inaltei mele consideratii.

Comeliu M ,NESCU

Excelentei sale Domnului Dr. Bruno Kreisky
Ministrul Afacerilor Strdine

al Republicii Austria
Bucure~ti

No. 8516
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EXCHANGE OF NOTES - ItCHANGE DE NOTES

Bukarest, am 3. Juli 1963
Herr Minister!

Unter Bezugnahme auf den heute unterzeichneten Vertrag zwischen der
Republik Osterreich und der Rumdinischen Volksrepublik zur Regelung
offener finanzieller Fragen beehre ich mich, Ihnen folgendes mitzuteilen :

Im Verlaufe der Verhandlungen fiber Artikel I dieses Vertrages bestand
zwischen unseren Delegationen vollkommenes Einverstandnis darilber, daI3
Maf3nahmen der Alliierten Kontrollkommission oder des Alliierten Rates,
durch die Vermagenschaften, Rechte und Interessen eines der vertragschlie-
Benden Staaten oder physischer und juristischer Personen, die Staatsange-
hbrige dieses Staates sind, auf dem Gebiet des anderen Staates betroffen
wurden, keinen Grund ffir Entschadigungsanspriiche gegen einen der ver-
tragschliel3enden Staaten bilden kbnnen.

Ich darf Sie bitten, Ihr diesbezfigliches Einverstandnis bekanntzugeben.

Genehmigen Sie, Herr Minister, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

KREISKY
Seiner Exzellenz Herrn Corneliu Mnescu
Minister ffir Auswdrtige Angelegenheiten
Bukarest

II

Bukarest, am 3. Juli 1963
Herr Bundesminister!

Ich beehre mich, den Empfang Ihres Schreibens vom 3. Juli 1963 zu
bestatigen, das folgenden Wortlaut hat :

[See note I - Voir note I]

Ich darf hiemit das Einverstdndnis mit dem Inhalt Ihres Schreibens
erkldren.

Genehmigen Sie, Herr Bundesminister, den Ausdruck meiner ausge-
zeichnetsten Hochachtung.

Corneliu M;.NESCU
Seiner Exzellenz Herm Dr. Bruno Kreisky
Bundesminister fiir Auswartige Angelegenheiten
Bukarest

No 8516
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III

Bucure~ti, 3 iulie 1963
Domnule Ministru,

Cu referire la Acordul pentru reglementarea problemelor financiare
in suspensie, semnat astdzi intre Republica Populard Romind §i Republica
Austria, am onoarea sA vd comunic urm1toarele:

In cursul tratativelor s-a stabilit intre cele doud pdrti o deplind intelegere,
in sensul cd creantele austriace derivind din creditele acordate in perioada
1938-1944 de Germania, Rominiei, nu pot constitui temei de pretentii austriace
fa de Statul romin, persoanele fizice i juridice romine~ti, in urma intr~rii
in vigoare a prezentului Acord.

De asemenea, Pdrtile contractante s-au inteles in sensul cd creantele
austriace sau romine~ti, derivind din acreditivele deschise in ciringul romino-
german in perioada sus mentionatd dar neutilizate, nu pot constitui temei
de pretentii in urma intrdrii in vigoare a prezentului Acord.

Rog sd binevoiti a-mi confirma acordul dumneavoastri cu privire la cele
de mai sus.

Primiti vd rog, Domnule Ministru asigurarea inaltei mele consideratii.

KREISKY

Excelentei sale Domnului Comeliu Mdnescu
Ministrul Afacerilor Externe

al Republicii Populare Romine
Bucure~ti

IV

Bucure~ti, 3 iulie 1963
Domnule Ministru,

Am onoarea a vd confirma primirea scrisorii dumneavoastrd din 3 iulie
1963 cu urmdtorul continut :

[See note III - Voir note III]

Imi permit a vd comunica acordul meu cu privire la continutul scrisorii
dumneavoastrd.

Primiji vd rog, Domnule Ministru asigurarea inaltei mele consideratii.

Corneliu MANESCU
Excelentei sale Domnului Dr. Bruno Kreisky
Ministrul Afacerilor StrAine

al Republicii Austria
Bucure~ti

No. 8516
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III

Bukarest, am 3. Juli 1963
Herr Minister!

Im Hinblick auf den heute unterzeichneten Vertrag zwischen der Repu-
blik Osterreich und der Rumdnischen Volksrepublik zur Regelung offener
finanzieller Fragen beehre ich mich, Ihnen nachstehendes mitzuteilen :

Im Laufe der Verhandlungen bestand zwischen den beiden vertrag-
schliessenden Parteien v6lliges Einverstandnis dardiber, dass 6sterreichische
Forderungen, die aus Krediten stammen, die in der Zeit zwischen den Jahren
1938 und 1944 von Deutschland an Rumanien gewdhrt wurden, nach Inkraft-
treten dieses Vertrages keinen Grund ffir 6sterreichische Ansprfiche gegen den
rumanischen Staat oder rumdnische physische oder juristische Personen
bilden k6nnen.

Desgleichen bestand zwischen den beiden vertragschliessenden Parteien
v6lliges Einverstdndnis darfiber, dass rumdnische Forderungen oder 6ster-
reichische Forderungen aus in dem angefimirten Zeitraum im Rahmen des
rumdnisch-deutschen Clearings er6ffneten, aber nicht ausgenfitzten Akkrediti-
ven, nach Inkrafttreten dieses Vertrages nicht geltend gemacht werden k6nnen.

Ich darf Sie bitten, Ihr diesbezfigliches Einverstdndnis bekanntzugeben.
Genehmigen Sie, Herr Minister, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten

Hochachtung.
KREISKY

Seiner Exzellenz Herrn Corneliu Mdnescu
Minister fMr Auswartige Angelegenheiten
Bukarest

IV
Bukarest, am 3. Juli 1963

Herr Bundesminister

Ich beehre mich, den Empfang Ihres Schreibens vom 3. Juli 1963 zu
bestdtigen, das folgenden Wortlaut hat:

[See note III - Voir note III]

Ich darf hiemit das Einverstandnis mit dem Inhalt Ihres Schreibens
erkldren.

Genehmigen Sie, Herr Bundesminister, den Ausdruck meiner ausge-
zeichnetsten Hochachtung.

Corneliu MiNESCU
Seiner Exzellenz Herrn Dr. Bruno Kreisky
Bundesminister ffdr Auswdrtige Angelegenheiten
Bukarest

No 8516
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V
Bucure~ti, 3 iulie 1963

Domnule Ministru,

Cu referire la prevederea articolului 7 alineatul I al Acordului semnat
astdzi intre Republica Populard Romind §i Republica Austria pentru regle-
mentarea problemelor financiare in suspensie, privind scdderea cheltuielilor
de transport din valoarea mdrfurilor rominesti exportate in Austria, am
onoarea sd v6 comunic urmitoarele :

S-a stabilit intre Pdrtile contractante un acord deplin cu privire la apli-
carea susardtatei prevederi, in sensul cd Banca de Stat a Republicii Populare
Romine §i Banca Nationali a Austriei sint imputernicite de a se intelege asupra
modalitdtilor tehnice, pentru o cit mai largd facilitare a aplicdrii practice a
procedurii stabilit in acea dispozitie.

Vd rog sd binevoiti a-mi confirma acordul dumneavoastra cu privire la
cele de mai sus.

Primiti vi rog, Domnule Ministru asigurarea inaltei mele consideratii.

KREISKY

Excelentei sale Domnului Corneliu Mdnescu
Ministrul Afacerilor Externe

al Republicii Populare Romine
Bucure~ti

VI

Bucure~ti, 3 iulie 1963
Domnule Ministru,

Am onoarea sd vd confirm primirea scrisorii dumneavoastrd din 3 iulie
1963 cu urmtorul continut :

[See note V - Voir note V]

Imi permit a vd comunica acordul meu cu privire la continutul scrisorii
dumneavoastrd.

Primiti vd rog, Domnule Ministru asigurarea inaltei mele consideratii.

Corneliu MkNESCU

Excelentei sale Domnului Dr. Bruno Kreisky
Ministrul Afacerilor Strdine

al Republicii Austria
Bucure~ti

No. 8516
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V

Bukarest, am 3. Juli 1963
Herr Minister!

Unter Bezugnahme auf die in Artikel 7 Absatz 1 des heute unterzeich-
neten Vertrages zwischen der Republik Osterreich und der Rumdnischen
Volksrepublik zur Regelung offener finanzieller Fragen vorgesehene Bestim-
mung fiber die Ausnahme von Frachtkosten vom Wert der rumdnischen
Warenlieferungen nach Osterreich beehre ich mich, Ihnen nachstehendes
mitzuteilen :

Es bestand zwischen den beiden vertragschlie3enden Parteien v6lliges
Einverstdndnis darfiber, da3 bezfiglich der Anwendung der obenangefiihrten
Bestimmung die Osterreichische Nationalbank und die Staatsbank der Ru-
mdnischen Volksrepublik ermdchtigt sind, die technischen Modalitaten zur
weitestgehenden Erleichterung der praktischen Durchfifhrung des in dieser
Bestimmung vorgesehenen Verfahrens festzusetzen.

Ich darf Sie bitten, Ihr diesbeziigliches Einverstandnis bekanntzugeben.

Genehmigen Sie, Herr Minister, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

KREISKY

Seiner Exzellenz Herrn Corneliu Mdnescu
Minister ffir Auswartige Angelegenheiten
Bukarest

VI
Bukarest, am 3. Juli 1963

Herr Bundesminister!

Ich beehre mich, den Empfang Ihres Schreibens vom 3. Juli 1963 zu
bestdtigen, das folgenden Wortlaut hat :

[See note V - Voir note V]

Ich darf hiemit das Einverstandnis mit dem Inhalt Ihres Schreibens
erklren.

Genehmigen Sie, Herr Bundesminister, den Ausdruck meiner aus-
gezeichnetsten Hochachtung.

Corneliu MkNESCU

Seiner Exzellenz Herrn Dr. Bruno Kreisky
Bundesminister fdr Auswartige Angelegenheiten
Bukarest

No 8516
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8516. AGREEMENT1 BETWEEN THE ROMANIAN
PEOPLE'S REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF
AUSTRIA CONCERNING THE SETTLEMENT OF
OUTSTANDING FINANCIAL QUESTIONS. SIGNED
AT BUCHAREST, ON 3 JULY 1963

The Romanian People's Republic and the Republic of Austria, desiring
to reach a final settlement of the outstanding financial questions specified
in this Agreement in connexion with Austrian property in Romania, have
agreed as follows:

Article 1

The Romanian People's Republic shall pay to the Republic of Austria
a lump sum of 1,355,000 United States dollars as full compensation for Aus-
trian property, rights and interests affected up to the date of signature of
this Agreement by Romanian measures of nationalization, measures of State
administration or other legislative or administrative measures connected with
the structural changes in the Romanian national economy, where such pro-
perty, rights and interests were owned by the Austrian State or by individuals
who or bodies corporate which possessed Austrian nationality both on the
date on which the measures in question were taken and on the date of signa-
ture of this Agreement.

Payment of the lump sum shall also constitute settlement of claims
arising out of securities for the external public debt of Romania payable
outside the territory of the Romanian State, including bonds issued by
Romanian public corporations. Such settlement shall apply to claims of
individuals who or bodies corporate which possess Austrian nationality
on the date of signature of this Agreement and had title to the security as
at I January 1962.

The foregoing provisions shall similarly apply to heirs of the persons
referred to in the first and second paragraphs of this article, where such heirs
possess Austrian nationality on the date of signature of this Agreement.

Article 2

The payment in full of the lump sum referred to in the first paragraph
of article I shall extinguish the liability of the Romanian People's Republic

I Came into force on 27 April 1965, the thirtieth day after the exchange of the instruments
of ratification, which took place at Vienna on 29 March 1965, in accordance with article 9.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8516. ACCORD 1 ENTRE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE
DE ROUMANIE ET LA RtRPUBLIQUE D'AUTRICHE
RELATIF AU RtGLEMENT DE QUESTIONS FINAN-
CItRES PENDANTES. SIGNtS A BUCAREST, LE 3 JUIL-
LET 1963

La R~publique populaire de Roumanie et la R~publique d'Autriche,
d~sireuses de r~gler d~finitivement les questions financi~res pendantes con-
cernant les droits patrimoniaux autrichiens en Roumanie, qui sont sp6cifi~es
dans le present Accord, sont convenues de ce qui suit:

A rticle premier

La R~publique populaire de Roumanie versera h la R~publique d'Autriche
une somme forfaitaire de 1 355 000 dollars des Etats-Unis It titre d'indemnisa-
tion globale pour les biens, droits ou int~r~ts autrichiens qui, avant la date
de la signature du present Accord, sont tomb~s sous le coup de mesures rou-
maines de nationalisation, de prise en main par l'I tat ou autres mesures
l6gislatives ou administratives lies aux r~formes de structure de l'6conomie
nationale roumaine, pour autant que lesdits biens, droits ou int~r~ts apparte-
naient l'tat autrichien ou 6. des personnes physiques ou des personnes
morales qui poss~daient la nationalit6 autrichienne lors de l'adoption desdites
mesures et la poss~dent encore au moment de la signature du present Accord.

La somme forfaitaire susmentionn~e servira 6galement h liquider les
cr~ances n~es d'effets 6mis au titre de la dette ext6rieure roumaine et n6go-
ciables en dehors du territoire national roumain, y compris les obligations
6mises par des collectivits publiques roumaines. La pr6sente disposition est
applicable aux cr~ances des personnes physiques ou des personnes morales
qui poss&dent la nationalit6 autrichienne h la date de la signature du pr6sent
Accord et qui 6taient propri~taires desdits effets au jer janvier 1962.

Les dispositions qui precedent s'appliquent de m~me aux ayants cause
des personnes d~c6des vis~es aux premier et deuxi~me alin6as du present
article pour autant que lesdits ayants cause poss~dent la nationalit6 autri-
chienne au moment de la signature du present Accord.

Article 2

Le paiement int6gral de la somme forfaitaire sp~cifie au premier alin6a
de l'article premier aura effet lib~ratoire pour la Rdpublique populaire de

L Entr6 en vigueur le 27 avril 1965, soit le trenti~me jour ayant suivi l'dchange des instru-

ments de ratification qui a eu lieu h Vienne le 29 mars 1965, conformdment b. I'article 9.
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and of Romanian individuals and bodies corporate vis-a-vis the Republic
of Austria and the Austrian individuals and bodies corporate of whose com-
pensation the lump sum referred to in article I is intended. Upon the extinction
of that liability, the Republic of Austria shall consider all claims of the kinds
described in the first and second paragraphs of article 1 to have been finally
settled, whether or not they were put forward during the negotiations.

After the entry into force of this Agreement, the Republic of Austria
shall not make or in any way support any claims against the Romanian
People's Republic which have been settled by virtue of article 1 of this Agree-
ment.

Article 3

The distribution of the lump sum referred to in article I shall be the
exclusive responsibility of the Republic of Austria. It shall also be the exclusive
responsibility of the Republic of Austria to lay down the conditions for the
settlement of the external public debt of Romania referred to in the second
paragraph of article I. The aforementioned distribution or settlement shall
not give rise to any responsibility on the part of the Romanian People's
Republic.

The Austrian Federal Government shall, not later than two years after
the payment in full of the lump sum specified in article 1, deliver to the
Government of the Romanian People's Republic the original documents
(title-deeds, public-debt securities, etc.) or other documents evidencing
entitlement to the compensation or settlement referred to in article 1.

Article 4

This Agreement shall not affect obligations arising out of the Trade
and Payments Agreement in force between the Romanian People's Republic
and the Republic of Austria.

Article 5

For the purpose of distribution of the lump sum specified in article 1, the
Romanian People's Republic shall so far as possible furnish to the Republic
of Austria, at its request, all such information and documents as may be
necessary for verifying the applications made by Austrian claimants.

Article 6

With a view to the application of this Agreement, the Austrian National
Bank shall, thirty days after the entry into force of the Agreement, open in
the name of the State Bank of the Romanian People's Republic a special

No. 8516
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Roumanie et les personnes physiques et personnes morales roumaines A
l'6gard de la R~publique d'Autriche et des personnes physiques ou personnes
morales autrichiennes que ladite somme est destin6e h indemniser conform&
ment I l'article premier. Une fois produit ledit effet libdratoire, la R~publique
d'Autriche consid~rera comme d~finitivement r6gldes les demandes d'indem-
nisation visdes aux premier et deuxi~me alindas de l'article premier, qu'elles
aient 6t ou non prdsent6es au cours des n6gociations.

Une fois que le present Accord sera entr6 en vigueur, la Rdpublique
d'Autriche ne fera plus valoir contre la R~publique populaire de Roumanie,
ou n'appuiera plus de quelque mani~re que ce soit, des demandes d'indemnisa-
tion rdgldes par l'article premier du present Accord.

Article 3

La r~partition de la somme globale sp6cifi6e h l'article premier sera de la
comp6tence exclusive de la R6publique d'Autriche. La Rdpublique d'Autriche
sera 6galement seule comp~tente pour fixer les conditions de la liquidation de
la dette ext~rieure roumaine conformdment au deuxi~me alinda de l'article
premier. Lesdites op6rations de rdpartition et de liquidation n'engageront en
aucune mani~re la responsabilit6 de la Rdpublique populaire de Roumanie.

Deux ans au plus tard apr~s le versement integral de la somme forfaitaire
vis~e h l'article premier, le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Autriche
remettra au Gouvernement de la R~publique populaire de Roumanie les pi&es
originales (titres de propridt6, effets 6mis au titre de la dette publique, etc.)
ou toutes autres pikes qui 6tablissent le droit h l'indemnisation ou h la liqui-
dation prdvues h l'article premier.

Article 4

Le present Accord est sans effet h l'6gard des obligations ddcoulant
d'accords commerciaux ou d'accords de paiement en vigueur entre la R6pu-
blique d'Autriche et la R~publique populaire de Roumanie.

Article 5

Aux fins de la r~partition de la somme forfaitaire vis6e h l'article premier,
la R6publique populaire de Roumanie fournira dans la mesure du possible h
la R~publique d'Autriche, sur sa demande, les renseignements et les pi&ces
n6cessaires h l'examen des demandes pr6sent6es par les int6ress6s de natio-
nalit6 autrichienne.

Article 6

Aux fins de l'ex~cution du pr6sent Accord, la Banque nationale d'Au-
triche, dans les 30 jours qui suivront l'entr~e en vigueur de 'Accord, ouvrira
au nom de la Banque nationale de la R6publique populaire de Roumanie un

N- 8516
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non-interest-bearing account in dollars, entitled "Romanian-Austrian Finan-
cial Agreement of 3 July 1963 ".

Article 7

The special account referred to in article 6 of this Agreement shall be
financed, pending the payment in full of the lump sum provided for in article 1,
by withholding 6 per cent of all remittances to Romanian payees for deliveries
of Romanian goods direct to Austria (excluding re-exports and transport
costs). The amounts withheld shall not, however, exceed a maximum of
500,000 United States dollars per year. After the close of each working day
on which such funds have been credited to the special account, the balance
of the account shall be placed at the disposal of the Republic of Austria.

During the period of validity of the Romanian-Austrian Payments
Agreement of 12 July 1950, the Austrian National Bank shall effect the
credits provided for in the first paragraph of this article by withholding
the appropriate percentage of the amounts to be remitted.

If the Payments Agreement for the time being in force expires before
the lump sum specified in article I has been paid in full, the Romanian People's
Republic shall ensure that the financing of the special account in accordance
with the provisions of the first paragraph of this article is effected several
times a year in accordance with the procedure then applicable to payments
for goods deliveries between the Romanian People's Republic and the Repu-
blic of Austria.

Article 8

The State Bank of the Romanian People's Republic and the Austrian
National Bank shall agree upon the technical procedure for transfers with
respect to the withholding of funds provided for in article 7.

Article 9

This Agreement shall be subject to ratification. The exchange of the
instruments of ratification shall take place at Vienna as soon as possible.

The Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the
exchange of the instruments of ratification.

DONE at Bucharest on 3 July 1963 in duplicate, in the Romanian and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Romanian People's For the Republic
Republic : of Austria:

Corneliu MXNESCU KREISKY

No. 8516
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compte sp6cial ne portant pas int~r~t qui sera libelld en dollars et intitul6
((Accord financier austro-roumain du 3 juillet 1963 )).

Article 7

Le compte special vis6 l'article 6 du present Accord sera approvisionn6,
jusqu'au versement integral de la somme forfaitaire pr~vue l'article premier,
par le produit d'une retenue de 6 p. 100 opdr~e sur le total des sommes vers6es
au compte de b6n6ficiaires roumains en paiement de marchandises roumaines
directement livr~es h l'Autriche (5 1'exclusion des frais de transport et des
sommes versdes en paiement de r6exportations). Le total des retenues ainsi
opdr~es ne devra cependant pas ddpasser 500 000 dollars des Ittats-Unis
par an. A la fin de chacun des j ours ouvrables au cours duquel le compte
spdcial aura 6t6 ainsi cr6dit6, le solde en sera mis . la disposition de la R6pu-
blique d'Autriche.

Tant que l'Accord de paiement austro-roumain du 12 juillet 1950 sera en
vigueur, la Banque nationale d'Autriche cr~ditera le compte special, confor-
m~ment au premier alin6a, en retenant les sommes voulues sur les virements .

effectuer.
Si l'Accord de paiement cesse d'6tre en vigueur avant que la somme

forfaitaire vis6e h l'article premier ait t6 int~gralement couverte, la R~pu-
blique populaire de Roumanie fera en sorte que le compte special soit aliment6
plusieurs fois par an, conform6ment aux dispositions du premier alin6a, du
present article selon les modalit6s qui seront alors appliqudes pour le paiement
des livraisons de marchandises entre la Rdpublique populaire de Roumanie
et la Rdpublique d'Autriche.

Article 8

Les modalitds pratiques du virement des retenues effectudes conform6-
ment b l'article 7 seront arr~tdes d'un commun accord par la Banque nationale
de la Rdpublique populaire de Roumanie et la Banque nationale d'Autriche.

Article 9

Le pr6sent Accord est sujet h ratification. L'6change des instruments
de ratification aura lieu b Vienne aussit6t que faire se pourra.

Le prdsent Accord entrera en vigueur le trenti6me j our qui suivra l'6change
des instruments de ratification.

FAIT h Bucarest, en double exemplaire, en roumain et en allemand, les
deux textes faisant 6galement foi, le 3 juillet 1963.

Pour la R~publique populaire Pour la Rdpublique
de Roumanie : d'Autriche:

Corneliu MkNESCU KREISKY

No 8516
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EXCHANGE OF NOTES

Bucharest, 3 July 1963

Sir,

With reference to the Agreement between the Republic of Austria and

the Romanian People's Republic concerning the settlement of outstanding
financial questions signed this day, I have the honour to inform you of the
following:

In the course of the negotiations relating to article 1 of the said Agree-
ment, it was fully agreed between our delegations that measures taken by

the Allied Control Commission or the Allied Council affecting the property
rights and interests of one of the Contracting States, or of individuals who or
bodies corporate which are nationals of that State, in the territory of the
other State cannot constitute grounds for claims for compensation against
either of the Contracting States.

I should be grateful if you would signify your agreement to the above.

Accept, Sir, etc.
KREISKY

His Excellency Mr. Corneliu Mdnescu
Minister for Foreign Affairs
Bucharest

II

Bucharest, 3 July 1963
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of 3 July 1963,
reading as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm my agreement to the contents of your
note.

Accept, Sir, etc.
Corneliu M.NESCU

His Excellency Dr. Bruno Kreisky
Federal Minister for Foreign Affairs
Bucharest

No. 8516
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I#CHANGE DE NOTES

Bucarest, le 3 juillet 1963
Monsieur le Ministre,

Me r~fdrant h l'Accord relatif au r~glement de questions financi~res
pendantes que la R~publique d'Autriche et la R~publique populaire de Rou-
manie signent ce jour, j'ai 'honneur de porter ce qui suit h votre connaissance :

Au cours des ndgociations relatives b l'article premier dudit Accord,
nos d~ldgations sont convenues que la perte de biens, droits ou intdrts subie
par Fun des ittats contractants ou par des personnes physiques ou personnes
morales ressortissantes dudit ittat du fait de mesures prises sur le territoire
de l'autre ttat contractant par la Commission de contr6le alli6e ou par le
Conseil alli ne peut ouvrir droit h des demandes d'inde mnisation que les
int~ress~s feraient valoir contre Fun des Ittats contractants.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me confirmer votre accord en la
mati~re.

Veuillez agr6er, etc.
KREISKY

Son Excellence Monsieur Corneliu Mdnescu
Ministre des affaires 6trang6res
Bucarest

II

Bucarest, le 3 juillet 1963
Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour,
dont la teneur suit:

[Voir note I]

Je tiens h vous confirmer mon accord sur les dispositions qui pr~c~dent.

Veuillez agr~er, etc.
Corneliu MANESCU

Son Excellence Monsieur Bruno Kreisky
Ministre des affaires 6trang~res d'Autriche
Bucarest

NO 8516
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Bucharest, 3 July 1963
Sir,

With reference to the Agreement between the Republic of Austria and
the Romanian People's Republic concerning the settlement of outstanding
financial questions signed this day, I have the honour to inform you of the
following :

In the course of the negotiations, it was fully agreed between the two
Contracting Parties that Austrian claims arising out of credits granted by
Germany to Romania between the years 1938 and 1944 cannot, after the entry
into force of this Agreement, constitute grounds for Austrian claims against
the Romanian State or Romanian individuals or bodies corporate.

It was likewise fully agreed between the two Contracting Parties that
Romanian or Austrian claims arising out of letters of credit which were issued
during the aforementioned period through the Romanian-German clearing
system but which were not used cannot be asserted after the entry into force
of this Agreement.

I should be grateful if you would signify your agreement to the above.

Accept, Sir, etc.
KREISKY

His Excellency Mr. Corneliu Mdnescu
Minister for Foreign Affairs
Bucharest

IV

Bucharest, 3 July 1963
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of 3 July 1963,
reading as follows:

[See note III]

I have the honour to confirm my agreement to the contents of your note.

Accept, Sir, etc.
Corneliu M ,NESCU

His Excellency Dr. Bruno Kreisky
Federal Minister for Foreign Affairs
Bucharest

No. 8516
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III

Bucarest, le 3 juillet 1963
Monsieur le Ministre,

Me rdfdrant h l'Accord relatif au r~glement de questions financi~res
pendantes que la R6publique d'Autriche et la Rdpublique populaire de Rou-
manie concluent ce jour, j'ai l'honneur de porter ce qui suit h votre connais-
sance :

Au cours de n~gociations, les deux Parties contractantes sont convenues
que les cr~ances autrichiennes noes de credits que l'Allemagne aurait accord6s
h la Roumanie entre 1938 et 1944 ne pourront, apr~s 1'entr~e en vigueur dudit
Accord, ouvrir droit h des demandes de remboursement que des ressortis-
sants autrichiens feraient valoir contre l'Etat roumain ou contre des personnes
physiques ou personnes morales roumaines.

Les deux Parties contractantes sont 6galement convenues que les cr6ances
roumaines ou les cr~ances autrichiennes noes d'accr~ditifs qui ont 6t6 ouverts
pendant la p~riode susmentionn~e dans le cadre de 'Accord de clearing
germano-roumain mais qui ne sont pas 6puis6s n'ouvriront plus droit h des
demandes de remboursement apr~s l'entr~e en vigueur de l'Accord entre la
R~publique d'Autriche et la R~publique populaire roumaine relatif au r~gle-
ment de questions financi~res pendantes.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me confirmer votre accord en la
mati~re.

Veuillez agr6er, etc.
KREISKY

Son Excellence Monsieur Corneliu Mdnescu
Ministre des affaires 6trang~res
Bucarest

IV

Bucarest, le 3 juillet 1963
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, dont
la teneur suit:

[Voir note III]

Je tiens h vous confirmer mon accord sur les dispositions qui prcedent.

Veuillez agr~er, etc.
Corneliu MXNESCU

Son Excellence Monsieur Bruno Kreisky
Ministre des affaires 6trang~res d'Autriche
Bucarest

N- 8516
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V

Bucharest, 3 July 1963
Sir,

With reference to the provision in the first paragraph of article 7 of the
Agreement between the Republic of Austria and the Romanian People's
Republic concerning the settlement of outstanding financial questions signed
this day whereby transport costs are to be excluded from the value of Ro-
manian goods deliveries to Austria, I have the honour to inform you of the
following :

It was fully agreed between the two Contracting Parties that, as con-
cerns the application of the aforementioned provision, the Austrian National
Bank and the State Bank of the Romanian People's Republic shall be empow-
ered to decide upon the technical procedures for facilitating so far as possible
the practical implementation of the measures referred to in that provision.

I should be grateful if you would signify your agreement to the above.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

KREISKY

His Excellency Mr. Corneliu Mdnescu
Minister for Foreign Affairs
Bucharest

VI

Bucharest, 3 July 1963
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of 3 July 1963,
reading as follows:

[See note V]

I have the honour to confirm my agreement to the contents of your note.

Accept, Sir, etc.

Coreliu MiNESCU

His Excellency Dr. Bruno Kreisky
Federal Minister for Foreign Affairs
Bucharest
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V

Bucarest, le 3 juillet 1963
Monsieur le Ministre,

Me r~f6rant h la disposition du premier alinda de l'article 7 de l'Accord
relatif au r~glement de questions financi~res pendantes que la R~publique
d'Autriche et la R~publique populaire de Roumanie concluent ce jour, aux
termes de laquelle les frais de transport ne seront pas compris dans la valeur
des marchandises roumaines livrdes h l'Autriche, j'ai l'honneur de porter ce
qui suit h votre connaissance :

Les deux Parties contractantes sont convenues qu'aux fins de l'applica-
tion de la disposition susmentionnde, la Banque nationale d'Autriche et la
Banque nationale de la R6publique populaire de Roumanie sont habilit6es h
arr~ter les modalitds pratiques qui doivent permettre de faciliter autant que
faire se peut l'ex~cution de la procedure que prdvoit ladite disposition.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me confirmer votre accord en la
mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

KREISKY

Son Excellence Monsieur Corneliu M~nescu
Ministre des affaires trangres
Bucarest

VI

Bucarest, le 3 juillet 1963
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour,
dont la teneur suit:

[Voir note V]

Je tiens h vous confirmer mon accord sur les dispositions qui precedent.

Veuillez agrder, etc.

Corneliu M.iNESCU
Son Excellence Monsieur Bruno Kreisky
Ministre des affaires 6trang~res d'Autriche
Bucarest

No 8516





No. 8517

ROMANIA
and

AUSTRIA

Agreement concerning the international transport of
goods by road (with Protocol). Signed at Bucharest,
on 27 May 1964

Official texts: Romanian and German.

Registered by Romania on 12 January 1967.

ROUMANIE
et

AUTRICHE

Convention concernant le transport international de
marchandises par route (avec Protocole). Signee a
Bucarest, le 27 mai 1964

Textes officiels roumain et allemand.

Enregistrye par la Roumanie le 12 janvier 1967.



30 United Nations - Treaty Series 1967

[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 8517. CONVENTIE INTRE MINISTERUL TRANS-
PORTURILOR SI TELECOMUNICATILOR AL RE-
PUBLICII POPfULARE ROMINE SI MINISTERUL
FEDERAL PENTRU COMERT SI RECONSTRUCTIE
AL REPUBLICII AUSTRIA, PRIVIND TRANSPORTUL
INTERNATIONAL DE MARFURI PE DRUMURI

Ministerul Transporturilor §i Telecomunicatiior al Republicii Populare
Romine i Ministerul Federal pentru Comert i Reconstructie al Republicii
Austria, au convenit asupra celor ce urmeaza :

Articolul 1

1. Intreprinderile care i~i au sediul pe teritoriul uneia din Tdrile con-
tractante i sint autorizate sd transporte mdrfuri, pot sd execute transporturi
rutiere de mdrfuri pe teritoriul celeilalte Tdri contractante i in tranzit pe
acest teritoriu, in conditiile stabilite prin prezenta Conventie.

2. In baza acestei Conventii, intreprinderile nu au dreptul si execute
transporturi de mdrfuri care incep i se termind pe teritoriul celeilalte Tri
contractante.

3. Intreprinderile care vor sd execute transporturi de mdrfuri intre un
al treilea Stat i cealaltd Tard contractantd, trebuie sd obtind o aprobare
speciald a organelor competente ale acestei Pdrti contractante.

4. Intreprinderilor le este permis sd transporte mdrfuri la inapoiere
de pe teritoriul celeilalte Tari contractante i in tranzit, numai pentru tara
lor.

Articolul 2

Intreprinderile prevdzute in articolul 1 paragraful 1, pentru executarea
transporturilor de mdrfuri mentionate mai sus, trebue sd posede, in locul
unei autorizatii de transport a Pdrtii contractante, emisd potrivit normelor
sale, o legitimatie de transport, care va fi eliberatd de cdtre organele compe-
tente ale tdrii sale.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 8517. VEREINBARUNG ZWISCHEN DEM MINISTE-
RIUM FUR TRANSPORT UND FERNMELDEWESEN
DER RUMANISCHEN VOLKSREPUBLIK UND DEM
BUNDESMINISTERIUM FOR HANDEL UND WIE-
DERAUFBAU DER REPUBLIK OSTERREICH UBER
DEN GRENZCBERSCHREITENDEN GCTERVERKEHR
AUF DER STRASSE

Das Ministerium far Transport und Fernmeldewesen der Rumdnischen
Volksrepublik und das Bundesministerium ffir Handel und Wiederaufbau
der Republik Osterreich haben folgendes vereinbart:

Artikel 1

(1) Unternehmen, die ihren Sitz im Gebiet eines der Lnder haben
und zur Gfiterbef6rderung berechtigt sind, dfirfen Strassengiitertransporte
in das Gebiet des anderen Landes und im Transitverkehr durch dieses Land
hindurch unter den in dieser Vereinbarung festgelegten Bedingungen aus-
fihren.

(2) Auf Grund dieser Vereinbarung sind die Unternehmen nicht berech-
tigt, Gfitertransporte, die auf dem Gebiet des anderen Landes beginnen
und enden, auszufiihren.

(3) Die Unternehmen, die Giiterbef6rderungen zwischen einem dritten
Staat und dem Land des anderen Vertragsteiles durchfiihren wollen, be-
ddirfen hieffir einer besonderen Genehmigung der zustandigen Stelle dieses
Vertragsteiles.

(4) Den Unternehmen ist es gestattet, Rfickfrachten ausschliesslich
fur den Heimatstaat sowohl aus dem Gebiet des anderen Landes als auch
im Transitverkehr mitzunehmen.

Artikel 2

Die in Artikel I Absatz 1 angefifhrten Unternehmen bedfirfen fuir die
dort genannten Giiterbef6rderungen anstelle einer etwa sonst vorgeschrie-
benen Genehmigung des Vertragsteiles eines Ausweises, der von der zu-
standigen Stelle ihres Landes ausgegeben wird.
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Articolul 3

Legitimatia de transport nu este necesard pentru transporturile de:

(a) cadavre;
(b) efecte de strdmutare;
(c) obiecte pentru tirguri i expozitii;
(d) animale, vehicule i articole de sport, destinate manifestatiilor

sportive;
(e) decoruri i recuzite de teatru;
(f) instrumente muzicale si aparate de radio, televiziune i de filmat,

precum si pentru reprezentatii muzicale.

Exceptiile mentionate la literile c la f, sint valabile numai dacd bunu-
rile respective vor fi inapoiate.

Articolul 4

Legitimatia de transport se intocmete:

(a) de c~tre Ministerul Transporturilor i Telecomunicatiilor al Republi-
cii Populare Romine, pentru un vehicul rutier imatriculat in Republica
Populari Romin. ;

(b) de cdtre Ministerul Federal pentru Comert §i Reconstructie al Re-
publicii Austria, pentru un vehicul rutier imatriculat in Republica Austria.

Articolul 5
1. Legitimatia de transport prevdzutd la articolul 2, se elibereazd pentru

fiecare vehicul rutier (autotren, agregat cu a) in parte.

2. Aceastd legitimatie trebuie sd contind urmdtoarele date:
(a) numele §i adresa intreprinderii;
(b) semnele oficiale de recunoa~tere a vehiculului (vehiculelor) rutiere;
(c) marca fabricii i felul vehiculului (vehiculelor) rutiere;
(d) incdrcdtura util admisibild i greutatea totald admisibild a vehi-

culului (vehiculelor) rutiere ;
(e) felul transportului (profesional sau propriu)
(f) durata valabilitdtii legitimatiei de transport;
(g) prescriptiuni §i conditii speciale, in legdturd cu folosirea legitimatiei

de transport.

3. Formularul legitimatiei de transport se va tipdri in limba romin!
§i in limba germana.

No. 8517
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Artikel 3

Ein Ausweis ist nicht erforderlich ffir die Befbrderung von:

(a) Leichen ;

(b) Umzugsgut;

(c) Messe- und Ausstellungsgut;

(d) Solchen Tieren, Fahrzeugen und Sportgerdten, die filr bestimmte
sportliche Veranstaltungen vorgesehen sind;

(e) Theaterdekorationen und -requisiten ;

(f) Musikinstrumenten und Gertten fir Rundfunk-, Fernseh- und
Filmaufnahmen sowie ffir Musikveranstaltungen.

Die unter Buchstaben (c) bis (f) angeffihrten Ausnahmen gelten nur
wenn die betreffenden Gilter wieder zurfickgeffihrt werden.

Artikel 4

Der Ausweis wird ausgestellt ;

(a) ffir ein in der Rumanischen Volksrepublik zugelassenes Kraftfahr-
zeug vom Ministerium fir Transport- und Fernmeldewesen der Rumanischen
Volksrepublik;

(b) fflr ein in der Republik Osterreich zugelassenes Kraftfahrzeug vom
Bundesministerium fdir Handel und Wiederaufbau.

A rtikel 5

(1) Der unter Art. 2 vorgesehene Ausweis ist gesondert ffir jeden
Lastkraftwagen (Kraftwagenzug, jedes Sattelaggregat) auszustellen.

(2) Dieser Ausweis hat folgende Angaben zu enthalten:

(a) Name und Anschrift des Unternehmens,

(b) Amtliches Kennzeichen des Fahrzeuges (der Fahrzeuge),

(c) Fabrikat und Art des Fahrzeuges (der Fahrzeuge),

(d) Zuldssige Nutzlast und zuldssiges Gesamtgewicht des Fahrzeuges
(der Fahrzeuge),

(e) Art des Transportes (gewerblicher Verkehr oder Werkverkehr),

(f) Geltungsdauer des Ausweises,

(g) Gegebenenfalls besondere Auflagen und Bedingungen, die mit der
Beniltzung des Ausweises verbunden sind.

(3) Die Ausweisformulare werden in rumanischer und deutscher Sprache
gedruckt.
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A rticolul 6

1. Legitimatia de transport este netransmisibill.

2. Legitimatia de transport se elibereazd pe o periodd de timp determi-
natd, calculati in zile calendaristice intregi.

3. Legitimatia de transport inso];ete fiecare transport §i se prezintd
la cererea organelor de control.

A rticolul 7

In fiecare an, pind la 15 decembrie, Ministerul Transporturilor i Tele-
comunicatiilor al Republicii Populare Romine, i Ministerul Federal pentru
Comert i Reconstruc]ie al Republicii Austria, stabilesc de comun acord
numdrul legitimajiilor de transport pentru anul urm5tor.

Articolul 8

1. In caz de incalcare a dispozitiilor prezentei Conventii, s5viritd pe
teritoriul uneia din Tdrile contractante, organele competente ale trii de
imatriculare a vehiculului rutier, la cererea organelor competente ale celeilalte
Tdri contractante, vor lua mdsurile corespunzdtoare.

2. Pdrtile contractante vor r5mine in legdtur i permanentd i nemijlocit5
pentru rezolvarea tuturor problemelor care se referA la executarea prezentei
Conventii.

A rticolul 9

Prezenta Conventie va intra in vigoare dupd aprobarea ei de citre Mi-
nistrul Transporturilor i Telecomunicatiilor al Republicii Populare Romine
i Ministrul Federal al Comertului i Reconstructiei al Republicii Austria.

Conventia va fi valabild pe o perioad& de un an, incepind de la data
intririi sale in vigoare i se va prelungi tacit, din an in an, dacd niciuna din
Pdrtile contractante nu o denunt5. cu trei luni inainte de data expirdrii vala-
bilit~ii sale.

INCHEIATA la Bucure~ti, la 27 mai anul unamienoudsute~asezeciipatru
in douA exemplare originale, fiecare in limba rominA i limba germand, ambele
texte avind aceea~i valabilitate.

Pentru Ministerul Transporturilor Pentru Ministerul Federal
§i Telecomunicatiilor pentru Comert i Reconstructie

al Republicii Populare Romine: al Republicii Austria:

HORVAT Vasile Herbert METZNER

No. 8517
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Artikel 6

(1) Der Ausweis ist nicht fibertragbar.

(2) Der Ausweis ist ffir einen bestimmten Zeitraum auszugeben, der
mindestens nach ganzen Kalendertagen zu bemessen ist.

(3) Der Ausweis ist bei jeder Fahrt mitzuffihren und auf Verlangen den
Kontrollorganen vorzuweisen.

Artikel 7

AlljThrlich bis zum 15. Dezember bestimmen das Ministerium ffir Trans-
port und Fernmeldewesen der Rumanischen Volksrepublik und das Bundes-
ministerium ffir Handel und Wiederaufbau der Republik Osterreich ein-
vernehmlich die Anzahl der Ausweise ffMr das nachste Jahr.

Artikel 8

(1) Im Falle einer Zuwiderhandlung gegen Bestimmungen dieser Verein-
barung, die auf dem Gebiet eines der Vertragslander begangen wird, werden
die zustdndigen Stellen des Landes, in dem das Fahrzeug zugelassen ist,
auf Verlangen der zustandigen Stellen des anderen Vertragslandes die ent-
sprechenden Massnahmen treffen.

(2) Die vertragsschliessenden Teile werden wegen aller Fragen, die
bei der Durchffihrung dieser Vereinbarung auftreten, laufend in unmittelbarer
Verbindung bleiben.

Artikel 9

Diese Vereinbarung tritt nach der Genehmigung des Ministers ffdr Verkehr
und Fernmeldewesen der Volksrepublik Rumdnien und des Bundesministers
ffir Handel und Wiederaufbau der Republik Osterreich ffilr die Dauer eines
Jahres in Kraft. Sie wird von Jahr zu Jahr stillschweigend verldngert, falls
sie nicht von einem der beiden Vertragsteile drei Monate vor ihrem Ablauf
gekfindigt wird.

GESCHEHEN in zweifacher Originalausfertigung in Bukarest am 27. Mai
1964 in rumdnischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte authentisch
sind.

Ffr das Ministerium Ffir das Bundesministerium
ffir Transport und Fernmeldewesen ffir Handel und Wiederaufbau

der Rumanischen Volksrepublik: der Republik Osterreich:

HORVAT Vasile Herbert METZNER
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PROTOCOL

asupra discutiilor purtate in Bucure~ti intre 25 §i 27 mai 1964, intre delegalia
romind compus5. din:

1. Horvat Vasile, Director general in Ministerul Transporturilor i Tele-
comunicatiilor Seful delegatiei

2. Cirstea Marin, Consilier in Ministerul Comertului Exterior
3. Thnase Gheorghe, Consilier in Ministerul Transporturilor §i Teleco-

municatiilor
4. Manafu Ionel, Consilier Juridic in Ministerul Transporturilor i. Tele-

comunicatiilor
5. Andrei Echim, Ata~at de legatie in Ministerul Afacerilor Externe

6. Popescu Dan, Consilier in Ministerul Comertului Exterior
7. Nocica Cristache, Consilier ((Romtrans))

8. Murariu Florea, Secretarul delegaliei

§i delegatia austriacd compusi din:

1. Sektionsrat Dr. Herbert Metzner, Ministerul Federal pentru Comert
i Reconstructie Conduc~torul delegaliei

2. Kommissar Dr. Klaus Degischer, Ministerul Federal pentru Comert i
Reconstructie

3. Hofrat Dr. Robert Stanfel, Ministerul Federal de Circulatie si electricitate
(energie electric5.)

4. Dr. Hans Jung, Camera de Comert.

In cursul discutiilor purtate ambele delegatii au constatat cd in privinja
traficului international rutier de mdrfuri cu vehicule rutiere, intre ambele
Pirti contractante, sint de acord cu problemele principiale. La baza discutiilor
a stat un proiect intocmit de Partea romind §i suplimentat de Partea austriaca.

Ca rezultat al tratativelor a fost elaboratd Conventia anexatA privind
transportul international de mdrfuri pe drumuri.

Ambele delegalii au convenit ca aceast5 Conventie sd intre in vigoare la
data de 1. VII 1964.

In detahu sint de mentionat urmAtoarele:

1. La baza Conventiei a stat ideia simplificdrii formait~tilor fiecdrei
Pdrti contractante, ca in locul autorizatiilor de transport sd pund la dispozitia
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PROTOKOLL

diber die Besprechungen in Bukarest, die in der Zeit zwischen dem 25. und 27.
Mai 1964 zwischen einer bsterreichischen Delegation, bestehend aus den
Herren :

1. Sektionsrat Dr. Herbert Metzner, Leiter der Delegation, Bundesministe-
rium ffir Handel und Wiederaufbau

2. Kommissar Dr. Klaus Degischer, Bundesministerium ffir Handel und
Wiederaufbau

3. Hofrat Dr. Robert Stanfel, Bundesministerium ffir Verkehr und Elektri-
zitdtswirtschaft

4. Dr. Hans Jung, Bundeskammer der gewerblichen Wirtschaft

und einer rumanischen Delegation, bestehend aus den Herren:

1. Generaldirektor Horvat Vasile, Leiter der Delegation, Ministerium ffir
Transport und Fernmeldewesen der RVR

2. Rat Cirstea Matin, Aussenhandelsministerium

3. Rat Tdnase Gheorghe, Ministerium ffir Transport und Fernmeldewesen
der RVR

4. Hauptrat Manafu Ionel, Ministerium ffir Transport und Fernmeldewesen
der RVR

5. Gesandtschaftsattach6e Andrei Echim, Aussenministerium

6. Rat Ing. Popescu Dan, Aussenhandelsministerium

7. Rat Nocica Cristache, Romtrans

8. Delegations-Sekretdr Murariu Florea, Ministerium fur Transport und
Fernmeldewesen der RVR

abgehalten wurden.

Die beiden Delegationen stelten im Zuge eingehender Er6rterungen
fiber die Lage im grenzfiberschreitenden Gfiterverkehr mit Kraftfahrzeugen
zwischen den beiden Vertragsteilen fest, dass sie in grundsa.tzlichen Fragen
ubereinstimmen. Ein von der rumanischen Delegation vorbereiteter und
von der 6sterreichischen Delegation ergdnzter Entwurf einer Vereinbarung
hat als Grundlage der Besprechungen gedient.

Als Ergebnis der Verhandlungen wurde ein in der Beilage angeschlossener
Vereinbarungsentwurf fiber den grenzfiberschreitenden Gfiterverkehr auf der
Strasse ausgearbeitet.

Die beiden Delegationen sind fibereingekommen, diese Vereinbarung
mit Wirksamkeit vom 1. Juli 1964 anzuwenden.

Im einzelnen ist folgendes zu bemerken :

(1) Der Vereinbarung liegt der Gedanke zugrunde, dass zur Vereinfa-
chung des Verfahrens jeder Vertragsteil anstelle einer von ihm zu erteilenden
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intreprinderilor, legitimatii de transport pentru traficul international rutier
de mdrfuri.

2. Ambele delegatii au convenit sd intervind pe lingd organele compe-
tente din tara lor, sd se acorde conduc5torilor auto i insotitorilor vize pe un
termen suficient de lung.

3. Pentru a da posibilitatea practic sd se transporte mdrfuri la inapoiere,
ambele delegatii au cdzut de acord, si atragd atentiunea intreprinderilor prin
organele lor competente, cd preluarea mdrfurilor la inapoiere este admisd
conform prevederilor articolului I paragraful 4.

4. Ambele delegatii au convenit sd transmitd fdrd intirziere una celei-
lalte, formularele de legitimatii de transport necesare.

5. In cursul tratativelor purtate s-a constatat cd atit Republica Popu-
lard Romind cit §i Republica Austria au semnat Conventia asupra circulatiei
rutiere de la Geneva din anul 1949, astfel c!, conducdtorii auto posedd carnete
de conducere conform modelului anexa 9 la aceastd conventie.

6. Obiectul principal al discutiilor a fost stabilirea num1rului legitima-
tiilor de transport necesare anual. Pentru a crea o baz;! de dezvoltare a traficu-
lui rutier reciproc, s-a stabilit pentru anul 1964 urmdtorul contingent de legi-
timatii de transport: Fiecare Parte contractanta poate emite in total 15
(cincisprezece) legitimatii de transport.

In vederea executArii transportului de mirfuri perisabile in lunile iulie-
octombrie, delegatia romind a atras atentia in mod special cd dacd va fi nevoie,
de la caz la caz, sd i se acorde dupd epuizarea contingentului stabilit un numdr
suplimentar pind la 5 legitimatii de transport. Delegatia austriacd s-a declarat
de acord ca la prezentarea unei astfel de cereri, sd punk la dispozitie supli-
mentar un numir pind la 5 legitimatii de transport.

Existd intre cele dou5. delegatii o intelegere cd, actualul trafic de cale
feratd dintre Republica Populard Romina i Republica Austria, nu va fi
afectat ca urmare a prevederilor acestei Conventii.

7. Delegatia romind considerd necesard incheierea unei Conventii
bilaterale pentru reglementarea problemelor in legdturi cu plata taxelor
rutiere, privind traficul de mdrfuri.

Ambele delegatii au convenit sd faci propunerea organelor lor de resort,
in vederea incheierii incd in cursul acestui an a unei Conventii corespunzdtoare.

8. In cursul discutiilor au fost enuntate §i problemele privind traficul
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Bewilligung den anderen Vertragsteil ermachtigt, die dort ansdssigen Unter-
nehmen mit einem Ausweis ftir den grenzfiberschreitenden Verkehr zu
beteilen.

(2) Die beiden Delegationen sind fibereingekommen, den zustdndigen
Stellen ihres Landes nahezulegen, den Kraftfahrzeuglenkem (Begleitern)
nach M6glichkeit entsprechend langfristige Visa zu erteilen.

(3) Um die Aufnahme von Rfickfrachten in der Praxis zu erm6glichen,
sind die beiden Delegationen fibereingekommen, die in Betracht kommenden
Unternehmen durch die zustdndigen Stellen darauf aufmerksam zu machen,
dass die Aufnahme von Rfickfrachten nach dem Heimatstaat nach Art. 1
Absatz 4 zuldssig ist.

(4) Die beiden Delegationen sind fibereingekommen, einander die er-
forderlichen Ausweisformulare umgehend zu iibersenden.

(5) Im Zuge der Verhandlungen wurde festgestellt, dass sowohl Oster-
reich als auch Rumdnien das Genfer Abkommen fiber den Strassenverkehr
des Jahres 1949 unterzeichnet haben, sodass die Kraftfahrzeuglenker im
Besitze von Ffihrerscheinen nach dem Muster des Anhanges 9 dieses Genfer
Abkommens sind.

(6) Gegenstand eingehender Er6rterungen war die gemdss Art. 7 des
Abkommens jahrlich festzusetzende Anzahl der Ausweise. Um zunachst
eine Grundlage fur die Entwicklung des beiderseitigen Verkehres zu schaffen
wurde ffir das Jahr 1964 folgendes Ausweiskontingent festgesetzt : Jeder
vertragschliessende Teil kann insgesamt 15 Ausweise ausstellen.

Die rumanische Delegation hat insbesondere im Hinblick auf die zu
bef6rdernden leicht-verderblichen Gfilter darauf hingewiesen, dass in den
Monaten Juli bis Oktober fallweise ein ganz besonderer Bedarf an Fahrzeugen
anfallen k6nnte, sodass auch bei Ausniitzung des zur Verffigung stehenden
Kontingentes noch ein zusdtzlicher Bedarf gegeben sei. Die 6sterreichische
Delegation hat sich daraufhin bereit erklart, bei Vorliegen eines derartigen
Bedarfes zusa.tzlich bis zu 5 weiteren Ausweisen zur Verffigung zu stellen.

Es besteht zwischen den beiden Delegationen ltbereinstimmung darilber,
dass das derzeitige Verkehrsaufkommen aus Rumanien der Osterreichischen
Bundesbahn durch den Verkehr nach den Bestimmungen dieser Verein-
barung nicht geschmdlert werden darf.

(7) Die rumanische Delegation erachtet es ffir notwendig, eine bilaterale
Vereinbarung zur Regelung der bef6rderungssteuerrechtlichen Fragen ffir
den Strassengfiterverkehr abzuschliessen.

Die beiden Delegationen sind fibereingekommen, den zustandigen Res-
sorts die Er6rterung dieser Probleme vorzuschlagen, um noch im Laufe des
Jahres 1964 eine geeignete Vereinbarung zu treffen.

(8) Im Zuge der Besprechungen wurden auch Fragen des Personenver-
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rutier de persoane i s-a constatat cd acest trafic se efectueazd in prezent,
potrivit normelor romine~ti i celor austriece.

Ambele delegatii sint de pdrere cd acest trafic rutier ar trebui sd fie
reglementat printr-o conventie incheiatd intre cele doud ministere.

9. Prezentul Protocol a fost intocmit i semnat in doud exemplare

originale, in limbile romind i germand.

Bucure~ti, 27 mai 1964

Pentru delegatia romina:

HORVAT Vasile

Pentru delegatia austriaca:

Herbert METZNER
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kehres mit Kraftfahrzeugen erbrtert und festgestellt, dass dieser Verkehr
derzeit den sterreichischen und rumanischen Bestimmungen entsprechend
abgewickelt wird.

Die beiden Delegationen sind der Meinung, dass im Falle einer stdirkeren
Zunahme dieses Verkehres seine Durchffihrung durch eine bilaterale Verein-
barung zwischen den beiden Ministerien geregelt werden sollte.

(9) Dieses Protokoll wird in deutscher und rumdnischer Sprache abge-
fasst und in je einer Originalausfertigung unterzeichnet.

Bukarest, am 27. Mai 1964

Ffir die 6sterreichische Fur die rumdnische
Delegation : Delegation :

Herbert METZNER HORVAT Vasile

NO 8517



42 United Nations - Treaty Series 1967

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8517. AGREEMENT 1 BETWEEN THE MINISTRY OF
TRANSPORT AND TELECOMMUNICATIONS OF THE
ROMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE FEDERAL
MINISTRY OF TRADE AND RECONSTRUCTION OF THE
REPUBLIC OF AUSTRIA CONCERNING THE INTERNA-
TIONAL TRANSPORT OF GOODS BY ROAD. SIGNED
AT BUCHAREST, ON 27 MAY 1964

The Ministry of Transport and Telecommunications of the Romanian
People's Republic and the Federal Ministry of Trade and Reconstruction
of the Republic of Austria have agreed as follows:

Article 1

1. Enterprises which have their head office in the territory of one country
and are authorized to transport goods may carry out goods transport opera-
tions by road in the territory of the other country and in transit through
that territory in accordance with the conditions laid down in this Agreement.

2. Enterprises shall not be entitled, on the basis of this Agreement, to
carry out goods transport operations beginning and ending in the territory
of the other country.

3. Enterprises wishing to carry out goods transport operations between
a third State and the other country shall obtain a special permit from the
competent authorities of the Contracting Party in question.

4. Enterprises shall not be permitted to take return loads from the
territory of the other country or in transit unless the goods in question are
bound for the enterprise's own country.

Article 2

In order to carry out the afore-mentioned goods transport operations,
the enterprises referred to in article 1, paragraph 1, shall require, instead
of a transport permit issued by the Contracting Party in accordance with
its regulations, a transport licence issued by the competent authorities of
their own country.

1 Came into force on 21 July 1964, following the approval of the competent authorities
of the Contracting Parties communicated by an exchange of notes, in accordance with article 9.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8517. CONVENTION 1 ENTRE LE MINISTtRE DES
TRANSPORTS ET DES TflLI-COMMUNICATIONS DE
LA RIRPUBLIQUE POPULAIRE DE ROUMANIE ET LE
MINISTtRE DU COMMERCE ET DE LA RECONSTRUC-
TION DE LA RIRPUBLIQUE FtRD]RALE D'AUTRICHE
CONCERNANT LE TRANSPORT INTERNATIONAL DE
MARCHANDISES PAR ROUTE. SIGNIRE A BUCAREST,
LE 27 MAI 1964

Le Minist~re des transports et des tdldcommunications de la Rdpublique
populaire de Roumanie et le Minist~re du commerce et de la reconstruction de
la Rpublique fdd6rale d'Autriche sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les entreprises ayant leur si~ge sur le territoire de l'un des ttats
contractants, qui sont autoris~es h transporter des marchandises, peuvent
exploiter des transports de marchandises par la route h destination du terri-
toire de 'autre IRtat contractant ou en transit sur le territoire de celui-ci,
dans les conditions fixdes par la pr~sente Convention.

2. La pr~sente Convention n'autorise pas les entreprises h transporter
des marchandises entre deux points situ6s sur le territoire de l'autre iRtat
contractant.

3. Les entreprises qui d~sirent transporter des marchandises entre un
iRtat tiers et le territoire de l'autre iRtat contractant doivent obtenir h cette fin
une autorisation sp6ciale de l'autorit6 comptente de cet Etat contractant.

4. Les entreprises sont autoris~es h charger sur le territoire de l'autre
ktat contractant ou h transporter en transit un fret de retour exclusivement
destin6 h l'R~tat d'origine.

Article 2

Aux fins des transports de marchandises d~finis au paragraphe 1 de
l'article premier, les entreprises vis~es h ce paragraphe doivent obtenir un
permis dlivr6 par l'autorit6 comptente de l'Etat dont elles rel~vent qui
tient lieu de l'autorisation normalement prescrite qui est d6livr6e par l'autre
Etat contractant.

I Entrde en vigueur le 21 juillet 1964, apr~s approbation des autorit6s comp~tentes des

Parties contractantes communiqude par 6change de notes, conformdment k l'article 9.
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Article 3

The transport licence shall not be required for the transport of
(a) Human remains;
(b) Household effects;
(c) Articles intended for fairs and exhibitions;

(d) Animals, vehicles or other sports requisites intended for sporting
events;

(e) Stage scenery and stage properties;
(f) Musical instruments, radio, television or film equipment, or equip-

ment for musical performances.

The exceptions enumerated in sub-paragraphs (c) to (f) shall apply
only if the goods in question are to be returned.

Article 4

The transport licence shall be issued:

(a) By the Ministry of Transport and Telecommunications of the Ro-
manian People's Republic in the case of a vehicle registered in the Romanian
People's Republic ;

(b) By the Federal Ministry of Trade and Reconstruction of the Repu-
blic of Austria in the case of a vehicle registered in the Republic of Austria.

Article 5

1. The transport licence provided for in article 2 shall be issued in
respect of each vehicle (truck-trailer combination, truck tractor) separately.

2. The licence shall state the following particulars:

(a) The name and address of the enterprise;
(b) The registration number of the vehicle or vehicles;
(c) The make and type of the vehicle or vehicles;
(d) The maximum permissible load and permissible over-all weight of

the vehicle or vehicles;
(e) The nature of the transport operations (commercial transport or

transport on own account) ;
(f) The period of validity of the transport licence;

(g) Special conditions and regulations relating to the use of the trans-
port licence.

No. 8517
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Article 3

Sont dispenses du permis :

a) Les transports mortuaires;

b) Les d~mdnagements ;

c) Le transport de marchandises destinies h des foires ou h des exposi-
tions ;

d) Le transport d'animaux, de vWhicules ou d'6quipements sportifs
devant 6tre utilisds au cours de manifestations sportives d6termin~es;

e) Le transport de ddcors et d'accessoires de th6Atre ;

f) Le transport d'instruments de musique ou d'appareils d'enregistre-
ment et de prise de vues destins h la radio, h la t6ldvision et au
cindma, ou destines h des concerts.

Les ddrogations pr~vues aux alindas c, d, e et f ne sont applicables, toute-
fois, que lorsque les articles en question sont ramends par la suite dans l'E tat
d'origine.

Article 4

Le permis est d~livr6 :

a) En ce qui concerne les vdhicules immatricul~s dans la R~publique
populaire de Roumanie, par le Minist~re des transports et des tdldcommunica-
tions de la Rdpublique populaire de Roumanie ;

b) En ce qui concerne les vdhicules immatricul~s dans la R6publique
d'Autriche, par le Minist~re du commerce et de la reconstruction.

Article 5

1. Le permis prdvu h l'article 2 doit 6tre 6tabli pour chaque camion
(chaque train routier, chaque tracteur automobile).

2. Le permis doit indiquer:

a) le nom et 'adresse de L'entreprise;

b) Le num6ro d'immatriculation du vdhicule (des v~hicules)

c) La marque et le type du vWhicule (des vWhicules) ;

d) La charge utile autoris~e et le poids total autoris6 du v6hicule (des
v6hicules) ;

e) Le type du transport (transport pour compte d'autrui ou transport
pour compte propre) ;

f) La dur6e de validit6 du permis;

g) Le cas 6ch~ant, les conditions ou r~gles auxquelles l'utilisation du
perrnis est assujettie.

No 8517
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3. The form for the transport licence shall be printed in the Romanian
and German languages.

Article 6

1. The transport licence shall not be transferable.

2. The transport licence shall be issued for a specified period reckoned
in full calendar days.

3. The transport licence shall be carried on each transport operation
and shall be produced at the request of the inspecting authorities.

Article 7

The Ministry of Transport and Telecommunications of the Romanian
People's Republic and the Federal Ministry of Trade and Reconstruction
of the Republic of Austria shall agree, by 15 December of each year, on the
quota of transport licences for the following year.

Article 8

1. In the event of an infringement of the provisions of this Agreement
in the territory of one country, the competent authorities of the country
in which the vehicle is registered shall take appropriate action at the request
of the competent authorities of the other country.

2. The Contracting Parties shall at all times maintain direct contact
with each other on all questions arising out of the application of this Agree-
ment.

Article 9

This Agreement shall enter into force upon its approval by the Minister
for Transport and Telecommunications of the Romanian People's Republic
and by the Federal Minister for Trade and Reconstruction of the Republic
of Austria.

The Agreement shall remain in force for a term of one year, reckoned
from the date of its entry into force, and shall be automatically renewed
from year to year unless it is denounced by one of the Contracting Parties
three months before the expiry of the current term.

DONE at Bucharest on 27 May 1964, in duplicate in the Romanian and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Ministry of Transport For the Federal Ministry
and Telecommunications of Trade and Reconstruction

of the Romanian People's Republic: of the Republic of Austria:

HORVAT Vasile Herbert METZNER

No. 8517
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3. Les formules de permis sont imprim~es en roumain et en allemand.

Article 6

1. Le permis est incessible.

2. Le permis est d6livr6 pour une pdriode d~terminde, 6value en jours
civils entiers.

3. L'autorisation doit accompagner le v~hicule lors de tout voyage
et doit 6tre pr~sentde k toute requite des organes de contr6le.

Article 7

Avant le 15 ddcembre de chaque annde, le Minist&re des transports et
des tdl6communications de la Rdpublique populaire de Roumanie et le Mi-
nist~re du commerce et de la reconstruction de la Rdpublique f~ddrale d'Au-
triche fixent d'un commun accord le nombre des permis pour l'ann6e suivante.

Article 8

1. En cas d'infraction aux dispositions de la pr6sente Convention,
commise sur le territoire de l'un des IRtats contractants, les autorit6s comp6-
tentes de l'Etat dans lequel le v~hicule est immatricul6 prendront les mesures
appropri~es h la requite des autoritds comp6tentes de l'autre IRtat contractant.

2. Les Etats contractants se tiendront continfiment et directement en
rapport en vue de r~gler toutes les questions que pourrait soulever l'applica-
tion de la prdsente Convention.

Article 9

La prdsente Convention entrera en vigueur apr~s avoir td ratifide par
le Ministre des transports et des tdlcommunications de la R6publique popu-
laire de Roumanie et le Ministre du commerce et de la reconstruction de la
R~publique f~ddrale d'Autriche, et elle demeurera en vigueur pendant un an.
Elle sera tacitement reconduite d'ann~e en annde, h moins que l'un des Etats
contractants ne la d~nonce trois mois avant l'expiration de la pdriode de
12 mois en cours.

FAIT A Bucarest, en double exemplaire, en roumain et en allemand, les
deux textes faisant 6galement foi, le 27 mai 1964.

Pour le Minist~re des transports Pour le Ministare du commerce
et des t6lcommunications et de la reconstruction

de la R~publique populaire de la Rdpublique f6ddrale
de Roumanie: d'Autriche :

HORVAT Vasile Herbert METZNER

No 8517
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PROTOCOL

concerning the discussions held at Bucharest from 25 to 27 May 1964 between
a Romanian delegation composed of :

1. Vasile Horvat, Director-General, Ministry of Transport and Telecommuni-
cations, chairman of the delegation

2. Marin Cirstea, Counsellor, Ministry of Foreign Trade
3. Gheorghe Thnase, Counsellor, Ministry of Transport and Telecommunica-

tions
4. Ionel Manafu, Legal Adviser, Ministry of Transport and Telecommunica-

tions
5. Echim Andrei, Attach6, Ministry of Foreign Affairs

6. Dan Popescu, Counsellor, Ministry of Foreign Trade

7. Cristache Nocica, Adviser, " Romtrans "
8. Florea Murariu, Secretary of the delegation

and an Austrian delegation composed of :

1. Dr. Herbert Metzner, Sektionsrat, Federal Ministry of Trade and Re-
construction, chairman of the delegation

2. Dr. Klaus Degischer, Commissioner, Federal Ministry of Trade and Re-
construction

3. Dr. Robert Stanfel, Hofrat, Federal Ministry of Traffic and Power

4. Dr. Hans Jung, Federal Chamber of Commerce.

In the course of the discussions, the two delegations found that they
were in agreement on the basic questions relating to the international trans-
port of goods by road vehicle between the Contracting Parties. The discus-
sions were based on a draft prepared by the Romanian Party and supplement-
ed by the Austrian Party.

As a result of the negotiations, the annexed Agreement concerning the
international transport of goods by road was drawn up.

The two delegations have agreed that this Agreement shall enter into
force on I July 1964.

In particular, the following should be noted:

1. The basic purpose of the Agreement is to simplify formalities for the
Contracting Parties by providing that enterprises should be issued transport
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PROTOCOLE

relatif aux entretiens qui se sont ddroul6s Bucarest les 25, 26 et 27 mai 1964,
entre une ddl~gation roumaine, composde de :

I. M. Horvat Vasile, Chef de la ddl6gation, Directeur g6n6ral au Minist6re des
transports et des t~ldcommunications de la R~publique populaire de
Roumanie

2. M. Cirstea Matin, Conseiller au Minist~re du commerce extdrieur

3. M. Tdnase Gheorghe, Conseiller au Minist~re des transports et des t6l-
communications de la Rdpublique populaire de Roumanie

4. M. Manafu Ionel, Conseiller principal au Minist~re des transports et des
t~ldcommunications de la Rdpublique populaire de Roumanie

5. M. Andrei Echim, Attach6 d'ambassade (Minist6re des affaires 6tran-
g~res)

6. M. Popescu Dan, Ing6nieur-Conseil au Ministare du commerce ext6rieur

7. M. Nocica Cristache, Conseiller h la (uRomtrans,

8. M. Murariu Florea, Secrdtaire de la d6l~gation, Minist~re des transports
et des t6ldcommunications de la Rpublique populaire de Roumanie

et de la ddl6gation autrichienne, compos6e de :

1. M. Herbert Metzner, Chef de la d6l6gation, Conseiller divisionnaire au
Ministare f~dral du commerce et de la reconstruction

2. M. Klaus Degischer, Commissaire au Minist~re f6d6ral du commerce et
de la reconstruction

3. M. Robert Stanfel, Conseiller principal au Minist~re f~d6ral des transports
et de l'6lectricit6

4. M. Hans Jung, Membre de la Chambre de commerce f6d6rale.

Au cours d'entretiens approfondis consacr6s A la situation du transport
international de marchandises par vdhicules entre les deux ] tats contractants,
les deux ddldgations ont constat6 leur accord sur les questions fondamentales.
Un projet de convention, 6tabli par la ddl6gation roumaine et compl6t6 par
la ddlgation autrichienne, a servi de base aux entretiens.

Les ndgociations ont abouti h '6aboration d'un projet de convention
concernant le transport international de marchandises par route dont le texte
figure en annexe.

Les deux ddl6gations sont convenues d'appliquer ladite Convention
avec effet du jer juillet 1964.

I1 y a lieu de faire observer ce qui suit:

1. La Convention repose sur le pincipe que pour simplifier la procddure,
chaque Itat contractant autorise l'autre P-tat contractant h ddlivrer aux
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licences, instead of transport permits, for the international transport of goods
by road.

2. The two delegations have agreed to urge the competent authorities
of their respective countries to grant visas for suitably extended periods to
the drivers of vehicles and accompanying personnel.

3. So as to make it possible, in practice, to transport return loads,
the two delegations have agreed to draw the attention of enterprises, through
their competent authorities, to the fact that the transport of return loads is
permitted under the provisions of article 1, paragraph 4.

4. The two delegations have agreed to transmit to one another forth-
with the forms for the necessary transport licences.

5. In the course of the negotiations, it was noted that both the Ro-
manian People's Republic and the Republic of Austria have signed the 1949
Geneva Convention' on Road Traffic and that, accordingly, the drivers of
motor vehicles hold driving permits corresponding to the model shown in
annex 9 of the Convention.

6. The main subject of the discussions was the establishment of the
annual quota of transport licences in accordance with article 7 of the Agree-
ment. As a basis for the development of road traffic between the two countries,
the following quota of transport licences was established for the year 1964:
Each Contracting Party may issue a total of fifteen transport licences.

In order to ensure the transport of perishable goods during the months
July to October, the Romanian delegation particularly requested that, in
cases of necessity, an additional quota of up to five transport licences should
be allocated to it when the specified quota was exhausted. The Austrian dele-
gation agreed that, upon request, it would make available an additional
quota of up to five transport licences.

It is the understanding of the two delegations that existing rail traffic
between the Romanian People's Republic and the Republic of Austria shall
not be affected by the provisions of this Agreement.

7. The Romanian delegation considers that it is necessary to conclude
a bilateral agreement for the purpose of regulating matters connected with
the payment of road taxes in respect of goods traffic.

The two delegations have agreed to submit a recommendation to the
competent authorities of their respective countries calling for the conclusion
of an appropriate agreement during the year 1964.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 125, p. 3.
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entreprises domicili~es sur le territoire de cet autre Itat contractant un permis
de transports internationaux tenant lieu de l'autorisation qui doit 6tre d6livr~e
par lui.

2. Les deux ddl~gations sont convenues de recommander aux autorit6s
comptentes de l'Etat dont elles rel~vent de d6livrer dans la mesure du pos-
sible des visas de longue dur~e aux conducteurs (convoyeurs) de vdhicules.

3. Afin de permettre le chargement de fret de retour, les deux ddldga-
tions sont convenues de notifier par l'entremise des autorit~s comp~tentes
aux entreprises int~ress~es que le chargement de fret de retour destin6
1'tat d'origine est autoris6 en vertu du paragraphe 4 de l'article premier de
la Convention.

4. Les deux d~l~gations sont convenues de s'envoyer mutuellement
sans retard les formules de permis n~cessaires.

5. Au cours des n~gociations, il a 6t6 constat6 que la Roumanie et
l'Autriche sont l'une et l'autre parties h la Convention sur la circulation
routi~re conclue h Gen~ve en 1949 1, de sorte que les conducteurs de v6hicules
doivent 6tre munis de permis de conduire conformes au module qui figure
l'annexe 9 de ladite Convention de Gen~ve.

6. Les dispositions de l'article 7 concernant la fixation annuelle du
nombre des permis ont fait l'objet d'entretiens approfondis. En vue de jeter
les bases du d6veloppement du trafic dans les deux sens, le contingent de
permis a W fix6 comme suit pour l'ann6e 1964: chaque Etat contractant
pourra 6tablir 15 permis au total.

En ce qui concerne le transport des marchandises p~rissables, la d~l~ga-
tion roumaine a notamment fait valoir qu'au cours des mois de juillet h octobre,
on pourrait avoir particuli~rement besoin de v~hicules, de sorte que m~me
l'utilisation int~grale du contingent disponible risquerait de ne pas r~pondre
enti~rement aux besoins. A cet 6gard, la d~l6gation autrichienne s'est d6clar~e
dispos~e h permettre en pareil cas l'tablissement de cinq permis suppl~men-
taires au plus.

Les deux d6l~gations sont convenues que le trafic en provenance de Rou-
manie qui est assur6 actuellement par la Socit f~d~rale des chemins de fer
autrichiens ne peut 6tre r~duit en raison du trafic autoris6 par les dispositions
de la pr~sente Convention.

7. La d~l~gation roumaine estime n~cessaire de conclure une convention
bilat~rale en vue de r~gler les questions d'ordre fiscal que pose le transport
de marchandises par route.

Les deux d~l~gations sont convenues de saisir les autorit~s comp~tentes
de ces probl&mes de sorte que la convention appropri~e puisse 6tre encore
conclue au cours de l'ann~e 1964.

'Nations Unies, Recueil des Trait1s, vol. 125, p. 3.
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8. In the course of the discussions, consideration was also given to
questions relating to the transport of passengers by road, and it was noted
that such transport operations are at present being carried out in accordance
with the Romanian and Austrian regulations in force.

The two delegations are of the opinion that this traffic should be regulated
by means of an agreement concluded between the two Ministries.

9. This Protocol has been drawn up and signed in duplicate in the Ro-
manian and German languages.

Bucharest, 27 May 1964

For the romanian
delegation :

HORVAT Vasile

For the austrian
delegation :

Herbert METZNER

No. 8517



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 53

8. Au cours des entretiens, les questions relatives au transport des
personnes par vhicules automobiles ont 6galement 6t6 abord6es et il a W
constat6 que ce trafic est actuellement rdgi par les dispositions en vigueur en
Roumanie et en Autriche.

Les deux d~l~gations estiment qu'en cas d'accroissement marqu6, ce
trafic devrait 6tre r~gi par une convention bilat~rale conclue entre les deux
minist~res.

9. Le pr6sent Protocole a 6t6 6tabli en
sign~s en roumain et en allemand.

Bucarest, le 27 mai 1964

Pour la d~lgation
roumaine:

HORVAT Vasile

deux exemplaires originaux

Pour la d~l~gation
autrichienne :

Herbert METZNER

N- 8517
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
MALTA

Agreement on mutual defence and assistance (with
annex). Signed at Malta, on 21 September 1964

Exchange of letters constituting an agreement on the
civil dockyard in Malta. Malta, 21 September 1964

Exchange of letters constituting an agreement on the Flight
Information Centre in Malta. Malta, 21 September 1964

Exchange of letters (with annexed map) constituting an
agreement amending the Agreement on mutual
defence and assistance. Malta, 8 July 1966

Officiel text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
13 January 1966.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
MALTE

Accord de defense et d'assistance mutuelles (avec annexe).
Signe ' Malte, le 21 septembre 1964

tchange de lettres constituant un accord relatif aux
docks civils de Malte. Malte, 21 septembre 1964

t1change de lettres constituant un accord relatif au
Centre d'informations aeronautiques de Malte. Malte,
21 septembre 1964

P~change de lettres (avec plan annexe) constituant un
accord portant modification de l'Accord de defense
et d'assistance mutuelles. Malte, 8 juillet 1966

Texte officiel anglais.
Enregistris par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le

13 janvier 1966.
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No. 8518. AGREEMENT' ON MUTUAL DEFENCE AND
ASSISTANCE BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NOR-
THERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF MALTA.
SIGNED AT MALTA, ON 21 SEPTEMBER 1964

Preamble

Whereas Malta is a sovereign independent State within the Common-
wealth,

And whereas the Government of Malta and the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland desire to provide
for their mutual defence and to contribute to the maintenance of peace in
accordance with the Charter of the United Nations, and generally to help
promote stability and security,

Now therefore the Government of Malta and the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland have agreed as
follows:

Article 1

The Government of Malta and the Government of the United Kingdom
each undertake to afford to the other the assistance specified in this Agree-
ment.

Article 2

The Government of Malta and the Government of the United Kingdom
each undertake to afford to the other assistance for mutual defence and
to consult together on the measures to be taken jointly or separately to
ensure the fullest co-operation between them for this purpose.

Article 3

The two Governments will foster the closest co-operation between the
armed forces of the two countries. If so requested by the Government of
Malta, the Government of the United Kingdom, after taking account of
other demands on its resources, will provide assistance or advice, in such
manner and to such extent as may be agreed, including:

I Came into force on 21 September 1964, upon signature, in accordance with article 10.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8518. ACCORD DE D1RFENSE ET D'ASSISTANCE
MUTUELLES 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D' IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE MALTE. SIGNR
A MALTE, LE 21 SEPTEMBRE 1964

Pr~ambule

Considdrant que Malte est un IRtat souverain et ind~pendant au sein du
Commonwealth,

Consid~rant en outre que le Gouvernement de Malte et le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord sont d6sireux de
prendre des dispositions en vue de leur d6fense mutuelle et de contribuer
au maintien de la paix conform~ment h la Charte des Nations Unies, ainsi que,
d'une mani~re g~n~rale, de promouvoir la stabilit6 et la s~curit6,

Le Gouvernement de Malte et le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de Malte et le Gouvernement du Royaume-Uni s'en-
gagent A se prater r6ciproquement L'assistance prdvue dans le present Accord.

Article 2

Le Gouvernement de Malte et le Gouvernement du Royaume-Uni s'en-
gagent h se pr&ter r6ciproquement assistance en vue de leur ddfense mutuelle
et h se consulter sur les mesures h prendre conjointement ou s~pardment pour
6tablir entre eux la coop6ration la plus enti&re h cet effet.

Article 3

Les deux Gouvernements favoriseront la cooperation la plus 6troite entre
les forces armdes des deux pays. Si le Gouvernement de Malte lui en fait la
demande, le Gouvernement du Royaume-Uni, compte tenu de ses autres
engagements, fournira une assistance ou des conseils sous la forme et dans la
mesure qui seront d6termindes en commun, et en particulier:

1 Entrd en vigueur le 21 septembre 1964, d~s la signature, conformdment h l'article 10.
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(a) personnel to assist in the staffing, administration and training of the
armed forces of Malta ;

(b) facilities, including instructional courses abroad, for training members
of the armed forces of Malta ;

(c) expert advice and assistance in operational and technical matters;

(d) use of facilities in Malta under the control of the British forces for the

maintenance and logistic support of the armed forces of Malta; and

(e) assistance in the supply of equipment for the armed forces of Malta.

Article 4

The Government of Malta grants to the Government of the United
Kingdom in peace and war the right to station armed forces and associated
British personnel in Malta and to use facilities there for the purposes of
mutual defence, the fulfilment of international or Commonwealth obligations,
the assistance of other nations in maintaining their independence and stability,
or the protection of the citizens of the United Kingdom and Colonies or of
Malta.

The Annex to this Agreement shall govern the rights and facilities to be
afforded in Malta to the Government of the United Kingdom and to its
armed forces and associated British personnel.

Article 5

Except under arrangements made between the two Governments no for-
ces, other than the forces of Malta and the United Kingdom, shall be stationed
in Malta or be permitted to use harbour, dockyard, airfield, staging or com-
munications facilities in Malta, unless the use is rendered necessary by distress
in the course of sea or air navigation or to establish such facilities in Malta;
provided that this Article shall not apply to the forces of any Party to the
North Atlantic Treaty, to which the Government of Malta may accord any
such rights or facilities which do not impede the exercise of the rights or
the use of the facilities granted to the Government of the United Kingdom
under this Agreement.

Article 6

The Government of the United Kingdom will consult the Government
of Malta when major changes in the British forces in Malta which might
have significant effects on the defence or economy of Malta are contemplated.

No. 8518



1967 Nations Unies - Recueil des Traites 59

a) Du personnel qui pr~tera son concours pour lencadrement, l'administra-
tion et l'instruction des forces armies de Malte ;

b) Des moyens de formation, notamment des stages d'instruction h l'6tran-
ger, pour des membres des forces arm6es de Malte ;

c) Des avis et une assistance techniques pour des questions d'ordre opdra-
tionnel et technique ;

d) La facult6 d'utiliser les installations sous contr6le des forces militaires
britanniques h Malte pour la maintenance et le soutien logistique des
forces armies de Malte;

e) Une assistance pour l'6quipement des forces armdes de Malte.

Article 4

Le Gouvernement de Malte conf~re au Gouvernement du Royaume-Uni,
en temps de paix et en temps de guerre, le droit de poster h Malte des forces
armies et du personnel britannique auxiliaire et d'utiliser les installations
qui s'y trouvent afin d'assurer la ddfense mutuelle, de remplir des obliga-
tions internationales ou des obligations ddcoulant de l'appartenance au Com-
monwealth, d'aider d'autres nations h sauvegarder leur inddpendance et h
maintenir leur stabilit6, ou d'assurer la protection des citoyens du Royaume-
Uni et des Colonies ou de Malte.

L'annexe au prdsend Accord ddfinira les droits et facilitds qui seront
accordds h Malte au Gouvernement du Royaume-Uni, h ses forces armdes et au
personnel britannique auxiliaire.

Article 5

Sauf convention contraire 5. ce sujet entre les deux Gouvernements, des
forces autres que les forces arm6es de Malte et du Royaume-Uni ne seront pas
stationndes h Malte ni autorisdes h utiliser les installations portuaires, les
docks, les a6rodromes, les zones de stationnement ou les moyens de transmis-
sion de Malte, sauf en cas de ndcessit6 ddcoulant d'un pdril de la navigation
maritime ou adrienne, ou h 6tablir de telles installations h Malte ; toutefois,
le prdsent article ne s'appliquera pas aux forces de toute partie au Trait6
de l'Atlantique Nord h laquelle le Gouvernement de Malte pourra confdrer
des droits ou facilitds n'affectant pas l'exercice des droits ou l'usage des faci-
litds accord6s au Gouvernement du Royaume-Uni en vertu du prdsent Accord.

Article 6

Le Gouvernement du Royaume-Uni consultera le Gouvernement de
Malte lorsqu'il envisagera d'apporter aux forces britanniques h Malte des chan-
gements importants susceptibles d'avoir des r6percussions profondes sur la
d6fense ou l'6conomie de Malte.
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Article 7

Arrangements shall be made for consultation between the Government
of Malta and the Government of the United Kingdom and their respective
authorities on the operation of this Agreement and each Government shall
have the right to raise with the other at any time any question as to the
application of this Agreement, where that is materially affected by any
change of circumstances.

Article 8

Nothing in this Agreement is intended to or shall in any way prejudice
the rights and obligations which devolve or may devolve upon either Go-
vernment under the Charter of the United Nations.

Article 9

The Annex to this Agreement shall have force and effect as an integral
part of this Agreement and this Agreement shall be interpreted in accordance
with the provisions of Part I of the Annex.

Article 10

This Agreement shall come into force on the date of signature and shall
remain in force for a period of ten years thereafter.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Malta in duplicate this 21st day of September 1964.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

Duncan SANDYS

For the Government of Malta:

G. BORG OLIVIER

ANNEX

PART 1

(1) In this Agreement, including this Annex, unless the context otherwise
requires :

(a) " British authorities " means the departments, authorities and organisa-
tions of the Government of the United Kingdom having functions relating to the
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Article 7

Des dispositions seront prises pour que le Gouvernement de Malte et
le Gouvernement du Royaume-Uni et leurs autorit6s respectives puissent se
consulter sur la mise en ceuvre du pr6sent Accord et chaque Gouvernement
aura le droit de saisir l'autre h tout moment de toute question relative '
l'application du present Accord si un changement de la situation entraine
des rdpercussions sensibles sur cette application.

Article 8

Aucune disposition du prdsent Accord n'a pour objet de porter atteinte
ni ne doit porter atteinte aux droits et obligations d~coulant ou pouvant
d6couler pour les deux Gouvernements de la Charte des Nations Unies.

Article 9

L'annexe au prdsent Accord produira effet en tant que partie intdgrante
de l'Accord et celui-ci sera interpr~t6 conform6ment aux dispositions de la
premiere partie de l'annexe.

Article 10

Le prdsent Accord prendra effet h la date de sa signature et demeurera
en vigueur pendant une p~riode de dix ans h compter de cette date.

EN FOI DE QUOI les soussignds, h ce dfiment autoris6s par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT t Malte, en double exemplaire, le 21 septembre 1964.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

Duncan SANDYS

Pour le Gouvernement de Malte:

G. BORG OLIVIER

ANNEXE

PREMIERE PARTIE

1. Aux fins du present Accord, la pr6sente annexe comprise, et A. moins que
le contexte ne s'y oppose:

a) L'expression (( autorit6 britannique)) dsigne les services, les autorit~s
et les organisations gouvernementales du Royaume-Uni charges de s'occuper
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British forces or to defence matters (including authorities of the British forces)
and persons authorised to act for any of them ;

(b) " service authorities " means the authorities of the British forces empow-
ered by the law of the United Kingdom to exercise command or jurisdiction
over persons subject to the service law of the United Kingdom ;

(c) "British forces " means naval, army or air forces of the United Kingdom;

(d) "British forces in Malta " means the contingents of the British forces
stationed in Malta, and also members of the British forces in transit by sea, land
or air through Malta, or visiting Malta or being otherwise present in Malta, on duty
or under official leave arrangements;

(e) " civilian component " means civilians (not being citizens of nor ordinarily
resident in Malta) in the service of a British authority or an authorised service
organisation who are employed in or are visiting or entering Malta for purposes
relating to the British forces in Malta

(f) " dependant " means
(i) the wife or husband of,
(ii) any other person wholly or mainly maintained by or in the custody or charge

of, or
(iii) any other person (not being a citizen of nor ordinarily resident in Malta) who

is employed in the care of children or invalids in the household of,
a member of the British forces in Malta or civilian component or of a member of
the British forces who has been posted to, but has not yet arrived in, Malta, or
who, although stationed in Malta, is for the time being absent from Malta;

(g) " authorised service organisation " means the Navy, Army and Air Force
Institutes, the Royal Naval Film Corporation, the Army Kinema Corporation
and the Royal Air Force Cinema Corporation and, in such cases and subject to
such conditions as may be agreed between the British authorities and the authorities
of Malta, other non-profit making organisations authorised by the British autho-
rities to accompany the British forces in Malta in order to provide for the needs
of members of those forces, civilian component and dependants, and also any
person acting on behalf of an authorised service organisation ;

(h) " British personnel " means members of the British forces in Malta, civilian
component and dependants;

(i) " contractors " means undertakings and persons who execute works or
perform services in Malta for British authorities or authorised service organisations
under contracts made with those authorities or organisations, but except where
otherwise stated does not include an undertaking whose permanent place of business
is in Malta or persons who ordinarily reside in or are citizens of Malta;

(j) " associated British personnel means civilian British personnel, authorised
service organisations and contractors;
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des forces britanniques ou des questions de d6fense (y compris les autoritds mili-
taires britanniques), ainsi que toute personne autorisde A agir en leur nom ;

b) L'expression ((autorit6 militaire)) ddsigne les autoritds des forces britan-
niques autorisdes par la ldgislation du Royaume-Uni A exercer un commandement
ou une juridiction sur les personnes auxquelles s'applique la lgislation militaire
du Royaume-Uni;

c) L'expression ((forces britanniques)) d6signe les forces navales, terrestres
ou a6riennes du Royaume-Uni;

d) L'expression ((forces britanniques A Malte)) d6signe les contingents des
forces britanniques stationnds A Malte ainsi que les membres des forces britanniques
transitant A Malte par voie de mer, de terre ou d'air, en sdjour ou de toute autre
mani~re prdsents A Malte en service command6 ou en permission officielle;

e) L'expression ((6 lment civil)) ddsigne les civils qui, n'6tant pas ressortissants
de Malte et n'y ayant pas leur rdsidence habituelle, sont au service d'une autorit6
britannique ou d'un service annexe agrd6 et sont employds, en sdjour ou se rendent
A Malte A des fins li6es aux forces britanniques A Malte ;

f) S'agissant d'un membre des forces britanniques A Malte, d'un membre
de l'6l6ment civil ou d'un membre des forces britanniques affect6 mais non encore
arriv6 A Malte on qui, bien que stationn6 A Malte, en est temporairement absent,
l'expression apersonne A charge)) d6signe:

i) Le conjoint de cette personne;
ii) Toute autre personne enti~rement ou principalement A sa charge ou confide

a sa garde ;
iii) Toute autre personne qui, n'6tant pas ressortissant ou rdsident habituel de

Malte, est attachde A la garde des enf ants ou d'un invalide au foyer de cette
personne ;

g) L'expression ((service annexe agr66)) d6signe les Navy, Army and Air
Force Institutes, la Royal Naval Film Corporation, l'Army Kinema Corporation
et la Royal Air Force Cinema Corporation, ainsi que, dans les cas que pourront
ddfinir et sous rdserve des conditions dont pourront convenir les autoritds britan-
niques et les autorits maltaises, les autres organismes A but non lucratif autorisds
par les autoritds britanniques A accompagner les forces britanniques A Malte afin
de pr&ter des services aux membres de ces forces, A l'6lment civil et aux personnes
h charge, et toute personne agissant au nom d'un service annexe agr66;

h) L'expression ((personnel britannique)) ddsigne les membres des forces
britanniques A Malte, l'6ldment civil et les personnes A charge;

i) Le terme ((entrepreneur)) ddsigne les entreprises et les personnes qui
effectuent des travaux ou des prestations de services A Malte pour le compte des
autoritds britanniques ou des services annexes agr~des en vertu de contrats conclus
avec ces autoritds ou ces services ; toutefois, sauf disposition contraire, cette ddfini-
tion ne s'applique pas aux entreprises ayant leur si~ge social A Malte ni aux ressor-
tissants de Malte ou aux personnes qui y ont leur r6sidence habituelle;

j) L'expression ((personnel britannique auxiliaire,) ddsigne le personnel civil
britannique, les services annexes agr66s et les entrepreneurs;
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(k) "land" means immovable property of any kind, including buildings
and structures and other works in, on, under, or over land, and includes land wholly
or partially covered by water;

(1) " service establishment " means land which is held or occupied by the
British authorities for purposes relating to the British forces in Malta; but does
not, except as may be otherwise agreed between the authorities of Malta and the
British authorities, include married quarters which do not form part of a larger
service establishment ;

(m) " service installation " means a building, structure or other works primarily
used or intended for use for purposes relating to the British forces in Malta, installed
or constructed in, on, under or over land not otherwise occupied by the British
authorities ;

(n) " United Kingdom military aircraft " means aircraft used by the British
forces, aircraft under the control of those forces, and aircraft under charter for the
purposes of those forces;

(o) " United Kingdom service vessels " means vessels used by the British
forces, vessels under the control of those forces, and vessels under charter for the
purposes of those forces;

(p) " United Kingdom property " means property owned by or in the occupa-
tion, possession or control of a British authority or authorised service organisation
or owned by or in the occupation, possession or control of a contractor if required
for any project which he is carrying out for the British authorities or an authorised
service organisation.

(2) In this Agreement including this Annex, unless the context otherwise
requires :

(a) references to the United Kingdom shall be understood as including a
reference to any territory for the international relations of which the Government
of the United Kingdom is responsible;

(b) references to " Malta " shall be understood as including a reference to the
island of Gozo and other islands lying off its coast and to the territorial waters
adjacent to Malta.

PART 2

Section 1

The British authorities shall permit, where agreed to be practicable and on
such conditions as may be agreed, the use of installations and facilities in service
establishments and installations for the industrial training of citizens of Malta
and for their training in the performance of civilian functions connected with
defence and security.

Section 2
(1) It shall be the duty of the British forces in Malta civilian component,

authorised service organisations and the members thereof, dependants and con-
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k) Le terme ( terrain)) ddsigne les biens immobiliers de toutes catdgories,
y compris les batiments, difices et autres ouvrages situ~s dans, sur, sous ou au-dessus
du sol, et y compris les terres totalement ou partiellement recouvertes par des
eaux ;

1) L'expression ((6tablissement militaire ddsigne les terrains d~tenus ou
occupds par les autorits britanniques pour les besoins des forces britanniques k
Malte ; toutefois, sauf convention contraire I cet effet entre les autoritds maltaises
et les autorit~s britanniques, cette ddfinition ne s'applique pas aux logements de
personnes marides qui ne font pas partie d'un 6tablissement militaire plus important ;

m) L'expression ainstallation militaire d~signe tout bitiment, ddifice ou
ouvrage principalement utilis6 ou destin6 I 6tre utilis6 par les forces britanniques
. Malte et installk ou construit dans, sur, sous ou au-dessus de terrains non occup~s

par ailleurs par les autorit~s britanniques ;
n) L'expression ((a~ronefs militaires du Royaume-Uni ddsigne les adronefs

utilisds par les forces britanniques, sous contr6le de ces forces ou affrdt6s pour leurs
besoins ;

o) L'expression ( b~timents navals du Royaume-Uni ddsigne les bateaux
et navires utilisds par les forces britanniques, sous contr6le de ces forces ou affrdt~s
pour leurs besoins ;

p) L'expression ((biens du Royaume-Uni ddsigne les biens d~tenus en
proprit6, occup6s, poss~dds ou contr6ls par toute autorit6 britannique ou tout
service annexe agre6, ou ddtenus en propri~tds, occup6s, poss6d6s ou contr6Ms par
un entrepreneur s'ils sont n6cessaires . un projet exdcut6 par celui-ci pour le compte
des autorits britanniques ou d'un service annexe agree.

2. Dans le present Accord, la prdsente annexe comprise, et A moins que
le contexte ne s'y oppose:

a) L'expression ((Royaume-Uni comprend tout territoire dont le Gouver-
nement du Royaume-Uni assure les relations internationales;

b) Le terme "Malte comprend l'ile de Gozo et les autres ies situdes au large
de la c6te maltaise ainsi que les eaux territoriales maltaises.

DEUXIkME PARTIE

Section 1

Les autorit~s britanniques permettront, lorsque les Parties seront convenues
que cela est possible et dans les conditions qu'elles pourront fixer, l'utilisation des
installations et facilit6s des 6tablissements et installations militaires en vue de la
formation professionnelle de ressortissants maltais et en vue de leur formation

l'exercice de fonctions civiles li~es A la defense et la s~curit6.

Section 2

1. L'6lment civil des forces britanniques 5. Malte, les services annexes agrd6s
et leur personnel, les personnes L charge et les entrepreneurs seront tenus de respecter
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tractors to respect the laws of Malta and customs and traditions of the people
of Malta, and to abstain from any activity inconsistent with the spirit of the present
Agreement, and in particular from any political activity in Malta. It is also the
duty of the British authorities to take necessary measures to that end.

(2) In the exercise of the privileges and facilities granted under this Agreement
the British authorities shall take such practicable measures to ensure the safety
of the people of Malta and to safeguard their property as would be taken in com-
parable circumstances by the British authorities in the United Kingdom.

PART 3

Section 1

(1) (a) The British authorities may within service establishments take such
measures as they think necessary to ensure the security of service establishments
and of persons and property in them and of United Kingdom official information.

(b) The authorities of Malta shall, outside service establishments, take such
measures as are necessary to ensure the security of British personnel and their
property or United Kingdom property including land held, occupied or used by
the British authorities or authorised service organisations, and to ensure the security
of United Kingdom official information: provided that in the event of an immediate
threat to that security, the British authorities may take such precautionary measures
as are reasonable in the circumstances until the authorities of Malta are able
to ensure that security.

(2) The British authorities may for the purposes of this section and for the
purpose of ensuring the security of service establishments and the security of
United Kingdom property raise and maintain civil police forces which may include
citizens of Malta.

(3) There shall be co-operation between the authorities of Malta and the
British authorities in taking such steps as from time to time may be necessary
to ensure the security of the British authorities, authorised service organisations
and British personnel and their property.

(4) Members of the British forces in Malta and of the civil police forces referred
to in paragraph (2) of this Section shall have the sole right to police service estab-
lishments, including the right to arrest therein and search any person suspected
of having committed an offence. Persons arrested in accordance with this paragraph
shall, if not subject to the jurisdiction of the service authorities under the provisions
of this Annex, be handed over forthwith to the appropriate authorities of Malta
to be dealt with by the normal process of law. With the agreement of the authorities
of Malta members of the said civil police force may be employed outside service
establishments under arrangements made between the British authorities and the
authorities of Malta.
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les lois de Malte ainsi que les coutumes et traditions de sa population, et de s'abste-
nir de toute activit6 incompatible avec l'esprit du present Accord, en particulier
de toute activit6 politique A Malte. II incombera aux autoritds britanniques de
prendre A cet effet les mesures n~cessaires.

2. Dans la jouissance des privileges reconnus et dans l'utilisation des facilitds
accorddes par le present Accord, les autorit~s britanniques prendront, pour assurer
la s~curit6 de la population maltaise et prot~ger ses biens, les m~mes mesures pra-
tiques qu'elles prendraient, dans des circonstances comparables, sur le territoire
du Royaume-Uni.

TROISItME PARTIE

Section 1

1. a) Les autoritds britanniques pourront prendre A l'int~rieur des 6tablisse-
ments militaires les mesures qu'elles estimeront n~cessaires pour assurer la s6curit6
de ces tablissements, celle des personnes et des biens qui s'y trouvent et celle des
renseignements officiels du Royaume-Uni.

b) Les autorit~s maltaises devront, en dehors des 6tablissements militaires,
prendre les mesures n6cessaires pour assurer la sdcurit6 du personnel britannique
et de ses biens ainsi que celle des biens du Royaume-Uni, y compris les terrains
ddtenus, occupds ou utilis~s par les autoritds britanniques ou les services annexes
agrdds, et assurer la sdcurit6 des renseignements officiels du Royaume-Uni; toutefois,
lorsque cette sdcurit6 sera directement menac~e, les autorit6s britanniques pourront
prendre les mesures de precaution raisonnables en l'occurrence jusqu'A ce que les
autorit~s maltaises soient en mesure d'assurer cette sdcurit6.

2. Aux fins de la pr6sente section et afin d'assurer la s6curit6 des 6tablissements
militaires et des biens du Royaume-Uni, les autorit~s britanniques pourront consti-
tuer et entretenir des forces de police civile qui pourront comprendre des citoyens
maltais.

3. Les autorit~s maltaises et les autoritds britanniques collaboreront pour
prendre les mesures qui pourront de temps A autre 6tre ndcessaires pour assurer la
s~curit6 des autorit6s britanniques, des services annexes agr~s, du personnel
britannique et de leurs biens.

4. Les membres des forces britanniques A Malte et les membres des forces
de police civile mentionn~es au paragraphe 2 de la pr6sente section auront le droit
exclusif d'assurer le maintien de l'ordre dans les 6tablissements militaires, y compris
le droit de proc~der A l'arrestation et A la fouille de toute personne soupgonne
d'avoir commis une infraction. Les personnes arr~tdes en application du prdsent
paragraphe devront, si elles ne rel~vent pas de la juridiction des autoritds militaires
en vertu des dispositions de la pr6sente Annexe, 8tre immddiatement remises aux
autorit~s maltaises comptentes pour 6tre jug~es dans les formes prescrites par la loi.
Avec l'agrdment des autoritds maltaises, les membres des forces de police civile
susmentionndes pourront 6tre employ~s A l'ext~rieur des 6tablissements militaires
en vertu d'arrangements conclus entre les autorit~s britanniques et les autoritds
maltaises.

N- 8518



68 United Nations - Treaty Series 1967

(5) Arrangements shall be made by agreement between the authorities of
Malta and the Go vernment of the United Kingdom for the exercise of any contro
(including control over construction of installations and works, the movement
of aircraft, vessels, vehicles and persons and the operation of radio and electrical
equipment) and the taking of any action necessary to permit the effective exercise
and use of the rights and facilities granted to the Government of the United King-
dom by this Agreement.

Section 2

(1) The British authorities shall have the right to install and operate freely
in Malta new and existing telecommunications systems and electronic systems
and to use the radio frequencies which they consider necessary for that purpose.

(2) The British authorities and the authorities of Malta shall consult and
co-operate to ensure effective co-operation of civil and military telecommunica-
tions within Malta. The British authorities and the authorities of Malta shall jointly
establish

(a) A Malta Telecommunications Co-ordination Committee with a view to ensuring
that any new telecommunication or electronic systems that may be proposed
shall not interfere with any existing or projected systems ; and

(b) A Malta Frequency Co-ordination Committee for the purpose of ensuring that
new frequencies adopted shall not interfere with those used or intended to be
used in Malta.

(3) The British authorities shall have the right to notify the frequencies
used by them in Malta to the International Telecommunications Union and to be
internationally responsible for them.

Section 3

(1) The British authorities may, by agreement with the authorities of Malta,
make land and hydrographic surveys of any kind in any part of Malta for the
purposes of this Agreement and shall make available the results of such surveys
to the authorities of Malta on request.

(2) The authorities of Malta and the British authorities in Malta shall each
make available to the other meteorological information in their possession.

Section 4

(1) (a) The Government of the United Kingdom shall have the right for United
Kingdom service vessels to pass through and otherwise use the territorial waters
of Malta, to enter and pass through ports, harbours and dockyards, to use port and
dockyard facilities in Malta, and to obtain in Malta provisions, water and other
supplies.

(b) Subject to the provisions of this Agreement and to emergency or oper-
ational necessity of such nature or urgency as to make it impossible to comply
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5. Les autorit~s maltaises et le Gouvernement du Royaume-Uni prendront
d'un commun accord les dispositions relatives A toute mesure de contr6le (y compris
le contr6le de la construction des installations et ouvrages, du mouvement des
a~ronefs, des navires, des v~hicules et des personnes et le fonctionnement du materiel
radiophonique et 6lectrique) et relatives A toute mesure visant assurer la j ouissance
et l'utilisation effectives des droits et facilit~s accord6s au Gouvernement du
Royaume-Uni par le present Accord.

Section 2

1. Les autorit~s britanniques auront le droit d'installer et d'utiliser librement
A Malte des syst~mes de t~l~communication et d'6lectronique nouveaux ainsi que
les syst~mes existants ; elles auront 6galement le droit d'utiliser les fr~quences
radiophoniques qu'elles jugeront n~cessaires I cet effet.

2. Les autorit6s britanniques et les autorit~s maltaises devront se consulter
et coop~rer pour assurer le fonctionnement efficace des t~l~communications civiles
et militaires de Malte. Les autorit~s britanniques et les autorit~s maltaises 6tabli-
ront conjointement :

a) Un Comit6 de coordination des t6ldcommunications de Malte qui aura pour
t~che d'6viter que les syst~mes de t~l~communication ou d'6lectronique qui
pourraient 6tre crds n'interf~rent avec des syst~mes existants ou envisages ;

b) Un Comit6 des assignations de fr~quence de Malte qui aura pour tache d'6viter
que les nouvelles fr~quences adopt~es ne coincident avec des fr6quences d~jA
utilisdes ou envisag~es.

3. Les autorit~s britanniques auront le droit de notifier A l'Union interna-
tionale des t~l~communications les fr~quences qu'elles utilisent h Malte et d'en
assumer la responsabilit6 sur le plan international.

Section 3

1. Les autorits britanniques pourront, avec l'agr~ment des autoritds mal-
taises, effectuer, aux fins du present Accord, des levds topographiques et hydrogra-
phiques de n'importe quelle partie de Malte et devront en communiquer les r6sultats
aux autoritds maltaises si celles-ci en font la demande.

2. Les autorit~s maltaises et les autoritds britanniques k Malte se communi-
queront r6ciproquement les renseignements mdt~orologiques qu'elles auront en
leur possession.

Section 4

1. a) Le Gouvernement du Royaume-Uni aura le droit d'utiliser les eaux
territoriales de Malte d'une mani6re gdn~rale et notamment pour le passage de
bAtiments navals du Royaume-Uni, qui pourront entrer et passer dans les ports,
rades et docks, utiliser les installations portuaires et d'accostage de Malte et s'y
ravitailler en vivres, en eau et en autres provisions.

b) Sous reserve des dispositions du present Accord et A moins que des consi-
ddrations d'urgence ou des n~cessit~s op~rationnelles les emp~chent de se conformer
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with the practice, laws and regulations hereunder referred to, the movement of
United Kingdom service vessels shall be in accordance with normal international
practice and with any applicable Maltese port laws and regulations. In particular,
but subject as aforesaid, United Kingdom vessels shall not enter internal waters
entry to which is prohibited by such laws and regulations of general application
to vessels of their class, type or size. Special arrangements shall however be made to
enable the Government of the United Kingdom to have the unobstructed use of
waters in the vicinity of service establishments and to enable United Kingdom
service vessels to have access to such waters, and also for security of United Kingdom
property in such waters, including United Kingdom service vessels and property
in them.

(2) So far as may be necessary to co-ordinate service and civil requirements,
the general arrangements for the control of shipping within Maltese territorial
waters, including measures which should be taken in emergency when lives or
property may be in danger, shall be matters for consultation between the author-
ities of Malta and the British authorities.

(3) The British authorities shall have the right to lay and use moorings
and to install, use, maintain and dismantle in Malta such lights and other aids to
navigation and surveying marks as the British authorities may deem necessary
to ensure the proper operation and safety of United Kingdom service vessels and
United Kingdom military aircraft: provided that the location of any such mooring,
aid or surveying mark shall be agreed with the authorities of Malta.

(4) Subject to the provisions of Section 7 of this Part of this Annex, the
Government of the United Kingdom shall have the right for United Kingdom
military aircraft to fly in the airspace over Malta and to use Luqa and Hal Far
airfields, provided that due regard is paid to the safety of other aircraft and the
safety of life and property in Malta. United Kingdom military aircraft may use
any new civil airfield that may be established in Malta on the terms applicable
to civil aircraft.

(5) The Government of the United Kingdom shall have the right to use
ports and airfields for the disembarking and embarking of British personnel and
their property and United Kingdom property (including weapons, explosives,
ammunition, petrol and other fuel) and to move such personnel and property
between ports and airfields and land occupied or used by the British authorities
or authorised service organisations in Malta. In the exercise of this right the British
authorities shall have regard to safety considerations and to the needs of civil
traffic, and authorised service organisations, civilian component, dependents and
contractors shall be subject to the relevant port, airfield or traffic laws and regu-
lations.

(6) No restriction shall be placed on the types of vehicles which may be used
in Malta by the British authorities.
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aux usages, lois et r~glements mentionn~s ci-apr~s, les mouvements des bAtiments
navals du Royaume-Uni devront tre conformes aux usages internationaux et
aux lois et r~glements portuaires maltais en vigueur. En particulier, sous reserve
des dispositions pr6cit6es, les bAtiments du Royaume-Uni n'entreront pas dans les
voies d'eau intdrieures dont l'acc~s est g~n~ralement interdit par les lois et r~gle-
ments en vigueur aux navires de leur classe, type ou tonnage. Toutefois, des dispo-
sitions spdciales seront prises pour permettre au Gouvernement du Royaume-Uni
d'utiliser librement les eaux situ6es h proximitd des 6tablissements militaires et
permettre aux batiments navals du Royaume-Uni d'y avoir acc~s, ainsi que pour
assurer la sdcurit6 des biens du Royaume-Uni dans ces eaux, y compris celle des
bitiments navals du Royaume-Uni et des biens qu'ils transportent.

2. Dans la mesure oii il pourra 6tre n~cessaire de coordonner les besoins
militaires et civils, les modalitds du contr6le de la navigation dans les eaux terri-
toriales maltaises, y compris les mesures hi prendre en cas de situation d'urgence
mettant en danger des vies ou des biens, feront l'objet de consultations entre les
autorit~s maltaises et les autorit~s britanniques.

3. Les autorit~s britanniques auront h Malte le droit de mouiller et d'utiliser
des coffres d'amarrage et le droit d'installer, d'utiliser, d'entretenir ou de d~monter
les signaux lumineux, aides h la navigation et balises qu'elles pourront juger nd-
cessaires pour faciliter la navigation et assurer la sdcurit6 des bAtiments navals
et des a6ronefs militaires du Royaume-Uni, 6tant entendu que l'emplacement
desdits coffres d'amarrage, aides A la navigation et balises sera d~termind d'un corn-
mun accord avec les autoritds maltaises.

4. Sous rdserve des dispositions de la section 7 de la deuxi~me partie de la
prdsente annexe, le Gouvernement du Royaume-Uni aura le droit d'utiliser l'espace
a~rien de Malte pour le mouvement d'a~ronefs militaires du Royaume-Uni et
d'utiliser les a~rodromes de Luqa et de Hal Far, 6tant entendu qu'il veillera h la
s~curit6 des autres a~ronefs et A celle des personnes et des biens se trouvant A Malte.
Les adronefs militaires du Royaume-Uni pourront utiliser les nouveaux a~rodromes
civils qui pourront tre am~nagds h Malte dans les m~mes conditions que les a~ronefs
civils

5. Le Gouvernement du Royaume-Uni aura le droit d'utiliser les ports et
les adrodromes pour d6barquer et embarquer le personnel britannique et ses biens
ainsi que des biens du Royaume-Uni (y compris des armes, des explosifs, des muni-
tions, de l'essence et d'autres carburants), et de d~placer ledit personnel et lesdits
biens entre les ports et a~rodromes et les terrains occupds ou utilisds h Malte par
les autorit6s britanniques ou les services annexes agr~6s. Dans l'exercice de ce droit,
les autoritds britanniques devront veiller h la sdcurit6 et tenir compte des besoins
du trafic civil, et les services annexes agr66s, l'616ment civil, les personnes A charge
et les entrepreneurs devront se conformer aux lois et r~glements applicables aux
ports, aux a~rodromes et A la circulation routi~re.

6. Aucune restriction ne sera impos~e aux categories de v~hicules pouvant
tre utilis~s A Malte par les autorit6s britanniques.

NO 8518



72 United Nations - Treaty Series 1967

Section 5

(1) When the service establishments designated by agreement between
the authorities of Malta and the British authorities as weapon firing ranges are in
use as such the authorities of Malta will arrange for the British authorities, if they
so request, to have control for safety purposes over the movement of persons,
aircraft, vehicles and vessels in the danger areas associated with the ranges.

(2) Subject to arrangements with the authorities of Malta and in accordance
with any conditions attached thereto, the British authorities will be afforded the
continued use as air weapon and naval gunfire support ranges of the area at Filfla
and of such other areas as may be agreed for a like purpose, and of their associated
observation posts, and also the continued use of the Mellieha Bay mining area;
and the authorities of Malta will arrange, if the British authorities so request,
for them to have control for public safety purposes over the movement of persons,
aircraft, vehicles and vessels in the vicinity of these areas.

(3) The British authorities will be afforded the use of such areas outside
service establishments and under such conditions as may be agreed from time
to time with the authorities of Malta for landing exercices and other periodic training
and exercices of the British forces: provided that the British authorities shall
give the authorities of Malta such prior notice as may be agreed of their requirement
to use such areas.

Section 6

(1) The British authorities may, subject to any wish expressed by the au-
thorities of Malta, enter or enlist citizens of Malta in the British forces and may
engage them for civil employment.

(2) The conditions of service for persons so entered, enlisted or engaged,
including members of the civil police forces raised under Section 1 (2) of this Part
of this Annex, shall be governed exclusively by the regulations of the responsible
British authority: provided that

(a) the conditions of service of such a person, other than a member of the British
forces or of the civil police forces raised as aforesaid, shall be generally not
less favourable than those obtaining in similar good employment in Malta;
and

(b) the recruitment of civilian labour in Malta shall be effected through the labour
exchanges of Malta.

(3) The British authorities and authorised service organisations shall not
be restricted in the way in which members of the civilian component may be
employed by them or as to who may be engaged as a member of the civilian com-
ponent: provided that the British authorities, authorised service organisations
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Section 5

1. Lorsque les 6tablissements militaires d~sign~s d'un commun accord entre
les autorit~s maltaises et les autorit~s britanniques pour servir de polygones de
tir seront utilis~s A cet effet, les autorit~s maltaises prendront les dispositions
n~cessaires pour que les autorit~s britanniques, si elles en font la demande, puissent
exercer un contr6le, afin d'en assurer la s6curitd, sur les mouvements des personnes,
des a~ronefs, des v~hicules et des navires dans la zone de danger des polygones.

2. Sous r6serve des dispositions qui pourront 6tre arr~t~es avec les autorit~s
maltaises et conform~ment aux conditions h ce pos~es, les autorit6s britanniques
pourront continuer k utiliser, en tant que polygones d'appui pour les essais d'armes
a6riennes et les tirs d'artillerie navale, le secteur de Filfla et les autres secteurs
qui pourront 6tre affect~s de concert A des fins analogues, ainsi que les postes d'ob-
servation rattachds A ces secteurs ; elles pourront par ailleurs continuer h utiliser
la zone de mouillage de mines de la baie de Mellieha. Les autorit6s maltaises pren-
dront les dispositions n~cessaires pour que les autorit~s britanniques, si elles en
font la demande, puissent exercer un contr6le afin d'en assurer la s6curit6 sur les
mouvements des personnes, des a~ronefs, des vhicules et des navires dans le voi-
sinage de ces secteurs.

3. Les autorit~s britanniques pourront utiliser, dans les conditions qui seront
d~finies de temps h autre avec les autorit~s maltaises, certains secteurs situ~s hors
des 6tablissements militaires pour des exercices de d~barquement et autres manoeuvres
et exercices pdriodiques des forces bitanniques ; toutefois, les autorit~s britanniques
devront donner aux autorit~s maltaises un pr~avis, qui sera d~termin6 d'un commun
accord, de leur intention d'utiliser ces secteurs.

Section 6

1. Sous r~serve des d6sirs que les autorit6s maltaises pourront exprimer
Ace sujet, les autoritds britanniques pourront enr6ler ou recruter des ressortissants
maltais dans les forces britanniques et pourront les affecter i des emplois civils.

2. Les conditions d'emploi des personnes ainsi enr61es ou recrut~es, y compris
celles des membres des forces de police civile constitudes en vertu du paragraphe 2
de la section 1 de la pr~sente partie de la pr~sente annexe, seront d~termin~es
exclusivement par les r~glements de l'autorit6 britannique int6ress~e, 6tant entendu
que :
a) Les conditions d'emplois desdites personnes, autres que les membres des forces

britanniques ou des forces de police civile susmentionn~es, ne seront pas,
de mani~re g~n~rale, moins favorables que celles qui s'appliquent Malte h
un emploi analogue bien r6mun~r6;

b) Le recrutement de la main-d'ceuvre civile locale s'effectuera par l'entremise
des bureaux de placement officiels de Malte.

3. Les autorit~s britanniques et les services annexes agr6s ne seront soumis
h aucune restriction quant A la mani~re dont ils peuvent employer les membres de
l'616ment civil ou quant au choix des personnes qu'ils peuvent recruter pour en
faire partie, 6tant entendu que les autoritds britanniques, les services annexes
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and their contractors will, so far as is practicable, engage only citizens of Malta
for civil employment in Malta in clerical and analogous grades and industrial
duties, provided they are suitable for such employment.

(4) Subject to any wishes expressed by the authorities of Malta, the British
authorities, authorised service organisations and contractors shall purchase locally
the goods and commodities which they require provided that such goods and
commodities are available on competitive terms and are to their satisfaction in
other respects.

(5) Without prejudice to the provisions of paragraph (4) of this Section,
in the employment of contractors for the execution of works, or the supply of
goods or services, in Malta, the British authorities, authorised service organisations
and contractors shall give preference to Maltese contractors where they are capable
of carrying out the works or supplying the goods or services on competitive terms
and to the satisfaction of the British authorities, authorised service organisations
or contractor concerned; and in particular when such contracts are put out to
tender suitable Maltese contractors shall be given the opportunity of tendering
and where a tender of such contractor is not less favourable than any other tender,
taking all relevant considerations into account, the contract will be awarded to a
Maltese contractor.

(6) Subject to Maltese legislation, contractors shall be given any work permits
they request for supervisory or specialist staff. The grant of such permits shall
not be withheld where for reasons of security or by reason of the technical nature
of the work, the British authorities certify that it is essential to employ experts
from outside Malta.

(7) Except with the permission of the authorities of Malta, members of the
British forces, civilian component, contractors and dependants and persons in the
employment of contractors not being citizens of Malta, shall not be entitled to take
any employment or exercices a trade or profession or carry on business in Malta,
other than an employment, trade, profession or business for which he is engaged
or which he is detailed to perform for the purposes of this Agreement by the British
authorities, authorised service organisations or a contractor.

Section 7

(1) (a) The British authorities shall have the right to use the airfield at
Luqa, including any facilities on or connected with the airfield, for the operation
of United Kingdom military aircraft in peace and war. The Malta authorities
shall have the sole right to determine the policy for the use of Luqa airfield by civil
aviation. The general conduct of the control of air traffic using Luqa airfield shall
be a matter for joint consultation between the British authorities and the authori-
ties of Malta.

(b) The British authorities shall have the right on the airfield to provide
services and to establish facilities for United Kingdom military aircraft. The

No. 8518



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 75

agr6ds et les entrepreneurs travaillant pour leur compte s'efforceront, dans toute la
mesure possible, de n'engager que des ressortissants maltais pour les emplois
de bureau et emplois analogues et les emplois industriels A Malte, sous rdserve
que les int&ess~s pr~sentent les aptitudes requises.

4. Sous r~serve des d~sirs que les autorits maltaises pourront exprimer i
ce sujet, les autorit~s britanniques, les services annexes agr6s et les entrepreneurs
achteront sur le march6 local les marchandises et les produits dont ils auront
besoin, sous r~serve que ces marchandises et produits soient offerts A des prix
comp~titifs et donnent par ailleurs toute satisfaction.

5. En ce qui concerne le recours A des sous-traitants pour l'ex~cution de
travaux, la fourniture de biens ou la prestation de services sur le territoire de Malte,
il est entendu que, sous r~serve des dispositions du paragraphe 4 de la prdsente
section, les autorit~s britanniques, services annexes agrds et entrepreneurs donneront
la prdfdrence aux entreprises maltaises si celles-ci sont en mesure d'effectuer les
travaux, de fournir les biens ou de prater les services requis dans des conditions
comptitives et 2 la satisfaction des autorits britanniques, des services annexes
agr66s ou des entrepreneurs intdressds ; en particulier, lorsque les contrats seront
offerts par voie d'adjudication, les entreprises maltaises qualifi~es devront avoir la
possibilit6 de soumissionner et, si l'offre de l'une d'elles n'est pas moins favorable
que celle d'un autre soumissionnaire, compte tenu de toutes considerations perti-
nentes, le contrat sera adjug6 A une entreprise maltaise.

6. Sous rdserve des dispositions de la legislation maltaise, les entrepreneurs
pourront obtenir les permis de travail qu'ils demanderont pour leur personnel
d'encadrement ou leur personnel sp6cialis6. Ces permis ne pourront 6tre refuses
lorsque, pour des raisons de s~curit6 ou en raison de la technicit6 du travail A accom-
plir, les autorit~s britanniques attesteront qu'il est indispensable de faire venir
des experts de l'extdrieur.

7. Sauf s'ils obtiennent A cet effet l'autorisation des autorit6s maltaises, les
membres des forces britanniques, l'616ment civil, les entrepreneurs et les personnes
A charge, ainsi que les personnes employees par les entrepreneurs qui ne sont pas
des ressortissants maltais ne pourront prendre un emploi, exercer un mdtier ou une
profession, ou se livrer A une activit6 industrielle ou commerciale autre que ceux
pour lesquels ils auront t engages ou qu'ils auront 6t6 chargds d'exdcuter aux fins
du present accord par les autorits britanniques, un service annexe agr6 ou un
entrepreneur.

Section 7

1. a) Les autorit6s britanniques auront le droit d'utiliser l'a6rodrome
de Luqa ainsi que les installations qui s'y trouvent ou s'y rattachent pour l'utili-
sation des a~ronefs militaires britanniques en temps de paix et en temps de guerre.
Les autorit~s maltaises seront seules habilit~es A d~terminer les principes g~n~raux
applicables A l'utilisation de l'a~rodrome de Luqa par l'aviation civile. L'organisa-
tion g~n~rale du contr6le de la navigation a6rienne pour l'adrodrome de Luqa fera
l'objet de consultations entre les autorit~s britanniques et les autorit6s maltaises.

b) Les autorit~s britanniques auront le droit de fournir des services et de
construire des installations sur l'a~rodrome A l'intention des a~ronefs militaires
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arrangements which shall govern the installation and maintenance of the facilities
and services at or connected with the airfield which are used by or for the purposes
of both civil and military aircraft are set out in Appendix A.

(2) There shall be single and undivided approach and aerodrome control
of air traffic at the airfield which shall accord with international practice and shall
for the time being be provided by the British authorities. When the two Governments
are satisfied that the necessary staff, qualified to -mutually agreed standards are
available, the authorities in Malta, after consultation with the British authorities
as provided in paragraph (1) of this Section, may take over the approach and
aerodrome control of air traffic at the airfield. Such contractors as may be agreed
by the Government of Malta and the Government of the United Kingdom may
be employed to provide these facilities.

(3) The Government of the United Kingdom will make available for civil
aviation purposes such services and facilities as are provided for their air forces
in Malta:

(i) Local and approach air traffic control, and associated VHF channels;

(ii) Aerodrome service comprising H.F. R/T airfield control;

(iii) Airfield fire, crash and rescue services;
(iv) Flight planning facilities;
(v) Meteorological information;

(vi) Airfield lighting ;
(vii) Removal of crashed aircraft from runway;

(viii) Radio aids to navigation, landing and approach.

The Government of Malta will make available for military purposes such services
and facilities as are provided by it for civil aviation in Malta:

(i) Radio aids to navigation;
(ii) Meteorological communication.

(4) If in the opinion of the British authorities an operational necessity has
arisen requiring that they shall for the time being exercise approach and aerodrome
control of military and civil aircraft or an emergency has arisen requiring that they
shall for the time being exercise exclusive control over the whole airfield (including
the control of security arrangements), they may exercise such control; provided
that they shall exercise such control only to such an extent and only for so long as
the operational necessity or emergency in their opinion renders this essential;
and provided that in the event of such control making it necessary to divert civil
aircraft from Luqa such aircraft shall be offered landing facilities at Hal Far.

(5) Nothing in this Section in any way restricts the rights of the Govern-
ment of the United Kingdom in respect of the service establishment used by the
Royal Air Force at the airfield at Luqa.

No. 8518



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 77

britanniques. Les dispositions relatives A la fourniture des services et A la construc-
tion et a l'entretien des installations situdes sur l'adrodrome ou s'y rattachant et
destindes A la fois aux adronefs civils et aux aronefs militaires ou utilisdes par eux
sont 6noncdes A l'appendice A.

2. I1 y aura, I l'adrodrome, un seul et unique contr6le d'approche et d'adro-
drome de la navigation adrienne qui sera conforme aux usages internationaux et
qui sera temporairement assur6 par les autoritds britanniques. Lorsque les deux
Gouvernements seront convenus que le personnel ndcessaire, rdpondant aux normes
qu'ils auront 6tablies en commun, est disponible, les autoritds maltaises, apr~s avoir
consult6 les autoritds britanniques conformdment au paragraphe 1 de la pr6sente
section, pourront assurer le contr6le d'approche et d'adrodrome de la navigation
adrienne. Des entrepreneurs choisis en commun par le Gouvernement maltais et
le Gouvernement du Royaume-Uni pourront 6tre employds pour fournir lesdits
services.

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni mettra A la disposition de la navi-
gation civile les services et installations utilis~s par ses forces a~riennes a Malte
en matire de:

i) Contr6le de la navigation a6rienne locale et d'approche et canaux THF
auxiliaires ;

ii) Services d'adrodrome, y compris les services de contr6le du terrain par radio-
tdldphonie A haute fr~quence ;

iii) Services de sauvetage et de lutte contre 1'incendie;
iv) Services d'6tablissement des plans de vol;
v) Renseignements mdtdorologiques;
vi) Balisage du terrain;

vii) Ddgagement des adronefs accident6s de la piste
viii) Aides-radio a la navigation, A l'atterrissage et A l'approche.

Le Gouvernement de Malte permettra l'utilisation A des fins militaires des services
et installations qu'il fournit pour la navigation civile a Malte, notamment:
i) Les aides-radio a la navigation;

ii) Les communications m6tdorologiques.

4. Lorsque les autoritds britanniques consid6reront qu'une n6cessit6 op6-
rationnelle les oblige A assurer temporairement le contr6le d'approche et d'adro-
drome des adronefs civils et militaires ou qu'une situation d'urgence les met dans
l'obligation d'exercer temporairement un contr6le exclusif de tout l'a~rodrome,
y compris celui des dispositifs de sdcurit6, elles pourront exercer ce contr6le 6tant
entendu toutefois qu'elles ne pourront l'exercer que dans la mesure et aussi longtemps
seulement qu'elles le jugeront ndcessaire du fait de la ndcessit6 opdrationnelle ou
de la situation d'urgence existante ; il est entendu 6galement que, dans l'6ventualit6
oil un tel contr6le obligerait a ddtourner les adronefs civils de l'a6rodrome de Luqa,
lesdits adronefs auront la possibilit6 d'atterrir A Hal Far.

5. Aucune disposition de la prdsente section ne limitera en quoi que ce soit
les droits confdrds au Gouvernement du Royaume-Uni en ce qui concerne l'6ta-
blissement militaire utilis6 par la Royal Air Force A l'adrodrome de Luqa.
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PART 4

Section 1

(1) Land in Malta which immediately before independence was vested in
or belonged to any department or authority of the armed services of the United
Kingdom or any authorised service organisation in absolute ownership, and all
rights in or over land or territorial waters in Malta, whether real or personal,
excepting such rights as derive from emphyteutical grants for periods not exceeding
fifty years made otherwise than by the Government of Malta and excepting such
personal rights (including rights of occupation and use) as may derive from leases
or other agreements entered into other than with the Government of Malta, which
immediately before independence pertained to or were held or exercisable by any
such department, authority or organisation as aforesaid, shall vest in or be trans-
ferred to the Government of Malta, subject to the provisions of this Part of this
Annex: provided that such rights as derive from emphyteutical grants for periods
not exceeding fifty years made otherwise than by the Government of Malta shall,
at the request of the Government of Malta made during the duration of such
grants vest in or be transferred to that Government; and upon such vesting or
transfer the provisions of this Part of this Annex shall apply to such rights as
if such rights were vested in or transferred to the Government of Malta under this
section: provided further that, in respect of the civil dockyard and other assets
relating thereto at present leased to Bailey (Malta) Limited, this paragraph shall
apply subject to such arrangements as may be agreed.

(2) Land in Malta which immediately before independence was held under
the law of Malta by the British authorities for the purposes of military defence
until it should be no longer required for those purposes (commonly known as
perpetual user property) shall revert to the Government of Malta subject to the
provisions of this Part of this Annex.

Section 2

(1) The British authorities and any authorised service organisation may,
for the purposes of this Agreement, continue to have access to and to hold, occupy
and use, subject to the payment to the authorities of Malta of a recognition fee of
nominal amount in respect of land held of the Government of Malta, all land in
Malta which immediately before independence was held, occupied or used by
them respectively, subject to the provisions of this Part of this Annex and, save
as is provided by Section 4 of this Part of this Annex, to any restrictions in favour
of third parties arising from the tenure under which the land may have been held
or to which the land may have otherwise been subject : provided that this paragraph
shall not apply to the civil dockyard and other assets relating thereto at present
leased to Bailey (Malta) Limited, except to the extent provided for by the arran-
gements made pursuant to paragraph (1) of Section 1 of this Part of this Annex.

(2) All rights which immediately before independence were exercisable
by the British authorities or by any authorised service organisation for the benefit
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QUATRIEME PARTIE

Section 1

1. A Malte, les terrains qui, imm~diatement avant l'ind~pendance, avaient
6t6 d~volus ou appartenaient en toute propri~t6 A un service ou A une autorit6
des forces armies du Royaume-Uni ou A un service annexe agr66, ainsi que tous
les droits rdels ou personnels sur le territoire ou les eaux territoriales de Malte,
mais A l'exception des droits dcoulant de baux emphyt6otiques n'exc6dant pas
50 ans conclus autrement que par le Gouvernement de Malte et des droits personnels
(y compris les droits d'occupation et de jouissance) d~coulant de baux ou d'accords
conclus autrement qu'avec le Gouvernement de Malte, qui, immdiatement avant
l'ind~pendance, 6taient conf6r6s A Fun des services, l'une des autorit~s ou Pun des
services susmentionn~s ou dtaient d~tenus ou exer~ables par eux, seront d~volus
ou transforms au Gouvernement de Malte sous reserve des dispositions de la pr~sente
partie de la pr~sente annexe. I1 est entendu que les droits d~coulant de baux em-
phyt~otiques n'exc~dant pas 50 ans, conclus autrement que par le Gouvernement
de Malte, seront d~volus ou transf6rms audit Gouvernement si celui-ci en fait la
demande avant l'expiration desdits baux, et que les dispositions de la pr~sente partie
de la pr~sente annexe s'appliqueront alors A ces droits comme s'ils avaient 6t6 d~volus
ou transforms au Gouvernement de Malte en vertu des dispositions de la pr~sente
section. I est entendu en outre qu'en ce qui concerne le dock civil et les installations
annexes actuellemenr tenus a bail par la Bailey (Malta) Limited, les dispositions
du present paragraphe s'appliqueront sous r~serve des arrangements qui pourront
6tre conclus.

2. A Malte, les terrains qui, imm6diatement avant l'ind6pendance, 6taient
occup~s par les autoritds britanniques conformment a la lgislation maltaise
pour les besoins de la d~fense nationale jusqu'Ai ce qu'ils ne soient plus n~cessaires
A cet effet (ou bien donn~s en jouissance perpdtuelle) reviendront au Gouvernement
de Malte sous r~serve des dispositions de la pr6sente partie de la pr6sente annexe.

Section 2

1. Les autorit~s britanniques et les services annexes agr~s pourront, aux fins
du present Accord, et sous r~serve en ce qui concerne les terrains du Gouvernement
de Malte de verser un loyer symbolique aux autorit6s maltaises, continuer de d6tenir,
d'occuper, d'utiliser et d'avoir acc~s A tous les terrains qu'ils d~tenaient, occupaient
ou utilisaient a Malte imm6diatement avant l'ind~pendance, sous r~serve des
dispositions de la pr~sente partie de la pr~sente annexe, et, sauf dispositions con-
traires de la section 4 de la pr~sente partie de la pr6sente annexe, sous r~serve des
restrictions en faveur de tiers qui pourraient d~couler du regime sous lequel ces
terrains 6taient places ou qui pouvait leur 6tre de toute autre fagon applicable.
I1 est entendu que le present paragraphe ne s'appliquera pas au dock civil et aux
autres installations annexes actuellement tenues h bail par la Bailey (Malta) Limited,
sauf dans la mesure pr6vue par les arrangements conclus conform6ment au para-
graphe 1 de la section 1 de la pr6sente partie de la pr6sente annexe.

2. Les autorit~s britanniques et les services annexes agrds continueront

de pouvoir exercer tous les droits qui, imm6diatement avant l'inddpendance, leur
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or more convenient use of any land to which paragraph (1) of this Section applies,
or which are annexed or pertain to any such land, shall continue to be exercisable
by them.

(3) Where a right to, in or over land transferred to or vested in the Govern-
ment of Malta under paragraph (1) of Section 1 of this Part of this Annex derived
from an emphyteutical grant or lease by or other agreement with that Govern-
ment, any obligation of the British authorities or an authorised service organisation
under the terms of the tenure or of the agreement other than an obligation to pay
rent, ground rent or fees, shall continue in effect until the land or right is surrendered
in accordance with Section 6 of this Part of this Annex.

(4) Where in consequence or as a result of the vesting or transfer of any land
or of any right in or over land under paragraph (1) of Section 1 of this Part of this
Annex, any payment, obligation or duty becomes due to be made, fulfilled, complied
with or performed in favour of third parties by the Government of Malta while
the land in question continues to be held, occupied or used by the British authorities
or an authorised service organisation or the right in question continues to be exer-
cisable by them and such payment, obligation or duty would, but for such vesting
or transfer, have been incumbent on the British authorities or on an authorised
service organisation, the British authorities or the authorised service organisation
shall relieve and indemnify the Government of Malta from and against any such
payment, obligation or duty.

(5) Except with the agreement of the Government of Malta, neither the
British authorities nor any authorised service organisation shall permit any land
to which Section 1 of this Part of this Annex applies and which is held, occupied
or used by them under paragraph (1) of this Section or any land held, occupied
or used by them under Section 4 of this Part of this Annex to be occupied or used
by any other person, body, authority or organisation; where the agreement of the
Government of Malta is obtained under this paragraph, the British authorities or
the authorised service organisation may allow such occupation or use under a
licence :

Provided that the agreement of the Government of Malta shall not be required
to the occupation or use under a licence of such land:

(a) by British personnel, authorised service organisations, contractors or persons
in the employment of the British authorities or of authorised service organi-
sations or of contractors;

(b) by persons, bodies, authorities or organisations by virtue of agreements in
effect immediately before independence; or

(c) by local farmers for the purpose of grazing animals or for temporary agri-
cultural purposes.

(6) The British authorities and any authorised service organisation may
hire, or enter into agreements for the occupation or use of, any land which they
may require for the purposes of this Agreement.

(7) For so long as the British authorities or any authorised service organi-
sation shall continue to hold, occupy or use land to which Section 1 of this part
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avaient R6 conf~r~s en vue d'utiliser ou de faciliter l'utilisation des terrains vis~s
au paragraphe 1 de la pr~sente section ou attaches ou aff~rents auxdits terrains.

3. Lorsqu'un droit relatif A un terrain transf~r6 ou d~volu au Gouvernement
de Malte en vertu du paragraphe 1 de la section 1 de la pr6sente partie de la pr6sente
annexe d~coulait d'un bail emphytfotique ou de tout autre accord conclu avec ledit
Gouvernement, les obligations d6coulant pour les autorit6s britanniques ou un service
annexe agr66 du bail ou de l'accord en question, autres que l'obligation de payer
un loyer ou une redevance, demeureront en vigueur jusqu'au moment oA le terrain
ou le droit en question seront remis au Gouvernement de Malte conform~ment
aux dispositions de la section 6 de la pr6sente partie de la pr6sente annexe.

4. Lorsque, A la suite ou du fait de la d~volution ou du transfert d'un terrain
ou d'un droit foncier en vertu du paragraphe 1 de la section 1 de la pr6sente partie
de la pr~sente annexe, le Gouvernement de Malte doit effectuer un paiement,
assurer une obligation ou acquitter une redevance en faveur d'un tiers alors que les
autorit~s britanniques ou un service annexe agr 6 continuent de ddtenir, d'occuper
ou d'utiliser ledit terrain ou de pouvoir exercer le droit en question et que, n'eussent
6t6 ladite d~volution ou ledit transfert, il aurait incomb6 aux autorit~s britanniques
ou au service annexe agr6 d'effectuer le paiement, d'assurer l'obligation ou d'acquit-
ter la redevance, lesdites autorit~s ou ledit service d~chargeront et d~dommageront
le Gouvernement de Malte de ce paiement, de cette obligation ou de cette redevance.

5. Sauf avec l'agr~ment du Gouvernement de Malte, les autorit~s britanniques
et les services annexes agr6ds n'autoriseront aucune autre personne, autorit6 ou
organisation A occuper ou utiliser les terrains vis6s A la section 1 de la prdsente
partie ou de la prsente annexe qu'ils d~tiennent, occupent ou utilisent eux-mfmes
en vertu des dispositions du paragraphe 1 de la pr~sente section, non plus que les
terrains qu'ils dftiennent, occupent ou utilisent en vertu des dispositions de la
section 4 de la prfsente partie de la prfsente annexe; lorsque l'agr~ment du Gou-
vernement de Malte aura 6t6 obtenu conformfment aux dispositions du present
paragraphe, les autorit~s britanniques ou le service annexe agr66 int6ress6 pourront
autoriser cette occupation ou utilisation sous licence.

Toutefois, l'autorisation du Gouvernement de Malte ne sera pas n~cessaire
pour l'occupation ou l'utilisation sous licence de ces terrains par:

a) Le personnel britannique, les services annexes agr6s, les entrepreneurs ou
les personnes employees par les autorit6s britanniques, les services annexes
agr66s ou les entrepreneurs;

b) Les personnes, organismes, autoritds ou organisations habilit~s A ce faire en
vertu d'accords en vigueur imm~diatement avant l'inddpendance;

c) Les fermiers locaux, A des fins de pacage ou d'utilisation agricole temporaire.

6. Les autorit~s britanniques et les services annexes agr~6s pourront louer
les terrains qui leur seront n~cessaires aux fins du present Accord ou conclure des
contrats en vue de leur utilisation ou de leur occupation.

7. Aussi longtemps que les autorit~s britanniques ou les services annexes
agr~s continueront de d~tenir, d'occuper ou d'utiliser les terrains vis6s A la section 1
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of this Annex applies or which is provided under Section 4 of this Part of this
Annex, all maintenance, repairs or other works of whatever nature required by
the British authorities or the authorised service organisation shall be at the charge
of the British authorities or of the authorised service organisations holding, occupying
or using such land, except in so far as such charge may be the responsibility of or
recoverable from any person, body, authority or organisation other than the
Government of Malta.

Section 3

(1) The British authorities shall, for so long as may be necessary for the
purposes of this Agreement, but subject to the restrictions referred to in paragraph (1)
of Section 2 of this Part of this Annex, have the unrestricted and exclusive right
to occupy, use and have access to service establishments without interference
and the unrestricted right to use and have access to service installations without
interference, and within service establishments and over service installations
the British authorities shall have complete and exclusive control.

(2) The British authorities shall not however deface, demolish or alter the
character or appearance of any part of any building or other constructional work
of historic importance. A list of such buildings and other constructional works
shall be agreed between the Government of the United Kingdom and the Govern-
ment of Malta. The British authorities shall not, save as is in this section hereinafter
provided, remove or demolish, whether wholly or in part, any other building or
other constructional work except for the purposes of re-development or unless
such removal or demolition is necessary for the effective use of the service estab-
lishment.

(3) The British authorities may demolish or remove from service establish-
ments :

(a) any temporary building or temporary work of construction;
(b) any movable thing, even if permanently affixed to any building or other

constructional work or to the ground, which is not necessary for the normal
use of a building or other structure; and

(c) any installation of a technical character which has been installed by the
British authorities, and may also demolish or remove any service installation.

(4) The British authorities shall notify the authorities of Malta before un-
dertaking any major constructional work in service establishments (including
substantial modifications of existing building) and give consideration to any
representation by those authorities in respect of any such work.

(5) The complete and exclusive control afforded to the British authorities
includes the right to guard service establishments and service installations and,
subject to any other provision of this Agreement, to exclude from service estab-
lishments and service installations all persons not authorised by the British
authorities:
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de la pr~sente partie de la pr~sente annexe ou concedds conform~ment A la section 4
de la pr~sente partie de la pr6sente annexe, les frais d'entretien et de reparation
ainsi que le cofit des travaux qui, quelle qu'en soit la nature, pourraient 8tre envi-
sages par les autoritfs britanniques ou les services annexes agr6s, seront la
charge de l'autorit6 britannique ou du service annexe agr 6 qui utilise ou occupe
le terrain, sauf dans la mesure oii ces d~penses pourront incomber ou pourront 6tre
imput~es L des personnes, des organismes, des autorit6s ou des organisations autres
que le Gouvernement de Malte.

Section 3

1. Aussi longtemps que cela sera n~cessaire aux fins du present Accord, mais
sous r~serve des restrictions pr~vues au paragraphe 1 de la section 2 de la pr~sente
partie de la prfsente annexe, les autorit~s britanniques auront le droit illimit6 et
exclusif d'occuper et d'utiliser les 6tablissements militaires et d'y avoir acc~s sans
entraves, ainsi que le droit illimit6 d'utiliser les installations militaires et d'y avoir
acc~s sans entraves ; les autorit~s britanniques exerceront un contr6le absolu et
exclusif h l'int~rieur des 6tablissements militaires et sur les installations militaires.

2. Toutefois, les autorit~s britanniques ne devront abimer ou d~molir aucun
bitiment ou autre construction pr~sentant une importance historique ni en modifier
le caractre ou 'aspect ext6rieur. La liste de ces batiments et constructions sera
6tablie d'un commun accord par le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouverne-
ment de Malte. Les autorit~s britanniques ne pourront en outre, sauf dispositions
contraires de la pr~sente section, enlever ou d~molir, en tout ou en partie, aucun autre
b5itiment ou autre construction, sauf dans le but de les remettre en 6tat ou sauf
dans la mesure oii cela serait ncessaire pour l'utilisation effective de l'dtablisse-
ment militaire.

3. A l'int~rieur des 6tablissements militaires, les autorit~s britanniques
pourront dfmolir ou enlever:

a) Tout batiment ou construction provisoire;
b) Tout objet amovible, mfme fix6 de mani~re permanente h un bAtiment, A une

construction ou au sol, si ledit objet n'est pas n6cessaire h l'utilisation normale
du bAtiment ou de l'ouvrage en question;

c) Toute installation de caract~re technique qu'avaient installe les autorit~s
britanniques, ainsi que toute installation militaire.

4. Les autorit~s britanniques informeront les autorit6s maltaises de leur
intention d'entreprendre des travaux de construction importants dans les 6tablisse-
ments militaires (y compris toute modification importante des bAtiments existants)
et prendront en consideration les observations qui pourraient leur 6tre pr~sent~es
5 cet 6gard par les autorit~s maltaises.

5. Le droit de contr6le absolu et exclusif confr6 aux autorit~s britanniques
comprend le droit d'assurer la garde des 6tablissements et installations militaires
et, sous r6serve des autres dispositions du present Accord, le droit d'interdire
l'acc~s desdits 6tablissements et installations A toute personne non investie par
elles de 'autorisation n~cessaire.
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Provided that, but subject to the provisions of sub-paragraph (a) of paragraph(l)
of Section 1 of Part 3 of this Annex, where access to installations owned by the
Government of Malta or a public utility undertaking can only be obtained through
a service establishment, such access by persons acting on behalf of that Government
or public utility undertaking shall be permitted under and subject to compliance
with appropriate conditions notified by the British authorities.

(6) All minerals (including oil) other than stone or building and construction
material from existing quarries, and all antiquities and treasure trove discovered
or naturally present in any part of the land held, occupied or used by the British
authorities or any authorised service organisation are reserved to the Government
of Malta, subject to the right thereon (if any) competent to third parties :

Provided that the British authorities shall not retain land solely for the purpose
of obtaining stone and building and construction material.

(7) The British authorities and authorised service organisations shall, before
erecting any building or other structure on land held, occupied or used by them,
remove from such land any fertile soil existing thereon. Except in so far as such
soil is required for the purpose hereunder stated by the British authorities or the
authorised service organisation for their own use, such soil shall be made available
to the authorities of Malta for the purpose of utilisation in connection with agri-
culture at such place as may be indicated by those authorities.

Section 4

(1) Where it is agreed between the Government of Malta and the British
authorities that additional land or further interests in land are required for new
or existing service establishments, or that additional rights (including the suspen-
sion or extinction of rights) are required for the benefit of any service establishment
or for the construction or operation of new or existing service installations, the
Government of Malta shall, unless such land is required for the purposes of the
Government of Malta, provide the British authorities with such additional land,
interests or rights as may be agreed to be so required under such arrangements
as may be made for the purpose with the British authorities.

(2) The Government of Malta shall consider sympathetically any request
made by the British authorities for such additional land, interests or rights referred
to in the immediately foregoing paragraph.

Section 5

Subject to Section 6 of this Part of this Annex, land (including service estab-
lishments and service installations) held, occupied or used, and any rights in or
overland exercisable by the British authorities or any authorised service organi-
sation shall not be subject to compulsory acquisition, expropriation or extin-
guishment.
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Toutefois, sous r~serve des dispositions de l'alin~a a du paragraphe 1 de la
section 1 de la troisi~me partie de la pr6sente annexe, lorsqu'il ne sera possible
d'acc~der une installation appartenant au Gouvernement de Malte ou un service
public qu'en traversant un 6tablissement militaire, les personnes agissant pour le
compte dudit Gouvernement ou dudit service seront autoris~es '. accdder A l'instal-
lation ou au service, sous r~serve qu'elles respectent les conditions 6tablies A cet
effet par les autorit6s britanniques.

6. Tous les produits min6raux (y compris le p~trole) autres que la pierre ou
les mat~riaux de construction provenant de carri~res existantes ainsi que les anti-
quit6s et tr6sors d~couverts- ou naturellement presents en toute partie des terres
d~tenues, occup6es ou utilis~es par les autorit6s britanniques ou les services annexes
agr6s, sont r~serv6s au Gouvernement de Malte sous r6serve, le cas 6ch~ant, des
droits des tierces parties en la mati~re.

I1 est entendu que les autorit~s britanniques ne continueront pas d'occuper
un terrain dans le seul but d'en extraire de la pierre et des mat~riaux de construction.

7. Les autorit~s britanniques et les services annexes agr6s devront, avant
de construire tout batiment ou 6difice sur les terrains qu'ils d~tiennent, occupent
ou utilisent, en enlever les terres productives qui pourraient les recouvrir. Sauf
dans la mesure oil les autorit~s britanniques et les services annexes agr6s d~sireront
utiliser eux-m~mes ces terres aux fins mentionn~es ci-apr~s, lesdites terres seront
remises aux autorit~s maltaises, l'endroit d6signd par ces autorit~s, pour qu'elles
en disposent ?t des fins agricoles.

Section 4

1. Lorsque le Gouvernement de Malte et le Gouvernement du Royaume-Uni
seront convenus que de nouveaux terrains ou de nouveaux int~r~ts fonciers sont
n~cessaires aux 6tablissements militaires existants ou en vue d'6tablissements
nouveaux, ou que des dispositions additionnelles (y compris la suspension ou l'ex-
tinction de droits existants) doivent 6tre prises dans l'int~r~t d'un 6tablissement
militaire ou en vue de la construction ou du fonctionnement d'6tablissements
militaires nouveaux ou existants, le Gouvernement de Malte, sauf si lesdits terrains
sont n~cessaires I ses propres fins, accordera aux autorit~s britanniques les terrains,
les int~rfts ou les droits additionnels dont la n6cessit6 aura t6 reconnue aux termes
des arrangements qu'il pourra conclure h cet effet avec lesdites autorit~s.

2. Le Gouvernement de Malte examinera avec bienveillance toute demande
pr~sent~e par les autorit~s britanniques concernant l'obtention des terrains, int~r~ts
ou droits additionnels mentionn6s dans le paragraphe prec6dent.

Section 5

Sous r~serve des dispositions de la section 6 de la pr6sente partie de la pr6sente
annexe, les terrains (ycompris les 6tablissements et installations militaires) d~tenus,
occup6s ou utilis6s par les autorit6s britanniques ou les services annexes agr6s ne
pourront tre r~quisitionn6s ou expropri6s et les droits fonciers de ces autorit~s
et services ne seront pas sujets h extinction.
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Section 6

(1) Land and rights in or over land vested in or transferred to the Govern-
ment of Malta under paragraph (1) of Section 1 of this Part of this Annex or reverting
to the Government of Malta under paragraph (2) of that section and additional
land, interests and rights provided to the British authorities under Section 4 of
this Part of this Annex shall be surrendered to the Government of Malta as soon
as they are no longer required for the purposes of this Agreement by the British
authorities or the authorised service organisation holding, occupying or using such
land or exercising such rights.

(2) The British authorities and any authorised service organisation shall
at the request of the Government of Malta vacate any service establishment or
part thereof or give up the use of any service installation or part thereof if the
Government of Malta has provided alternative accommodation and facilities agreed
by the British authorities to be acceptable to them and, except as may be otherwise
agreed, on the terms that all costs of and incidental to the provision (excluding
the cost of the movement of British personnel, stores and equipment) and, where
part only of a service establishment or installation is vacated, all costs of and
incidental to the separation of the part vacated from the part retained, shall be
at the charge of the Government of Malta.

(3) Without prejudice to the provisions of paragraphs (3) and (4) of Section 2
of this Part of this Annex, land vested in the Government of Malta or in or over
which rights are vested in or transferred to the Government of Malta or which
is additionally provided, or in respect of which additional interests or rights are
provided, in accordance with this Part of this Annex, and land reverting to the
Government of Malta under paragraph (2) of Section 1 of this Part of this Annex,
shall be surrendered to the Government of Malta in the same general state of repair
(fair wear and tear excepted) as it was on the date of this Agreement or if it was
provided after that date on the date when it was so provided; provided that, but
subject to the provisions of paragraphs (3) and (4) of the said Section 2, the Govern-
ment of the United Kingdom shall be under no obligation to reinstate or make
good any building structure or other works demolished or structurally altered by
the British authorities in accordance with the provisions of this Part of this Annex
or to remove any new building structure or other works erected by those authorities
in accordance with the provisions of this Part of this Annex or to pay the cost,
if any, of such reinstatement, making good or removal.

PART 5

Section 1

(1) The authorities of Malta shall grant to British personnel and contractors
(which in this section includes persons who are employed by contractors as super-
visory or specialist staff and who are not citizens of or ordinarily resident in Malta)
freedom of entry to, and egress from Malta for the purposes of this Agreement,
and freedom of movement in Malta. Except in regard to members of the British
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Section 6

1. Les terrains et les droits fonciers d~volus ou transfords au Gouvernement
de Malte en vertu des dispositions du paragraphe 1 de la section 1 de la pr~sente
partie de la prsente annexe, ou qui doivent revenir audit Gouvernement en vertu
des dispositions du paragraphe 2 de ladite section, ainsi que les terrains, int~rts
et droits additionnels accords aux autorits britanniques en vertu des dispositions
de la section 4 de la pr~sente partie de la pr~sente annexe, seront, d~s qu'ils auront
cess6 d'6tre n~cessaires aux fins du prfsent Accord, remis au Gouvernement de Malte
par les autorit6s britanniques ou les services annexes agrdAs qui d~tiennent, occupent
ou utilisent ces terrains ou exercent ces droits.

2. A la demande du Gouvernement de Malte, les autorit~s britanniques et
les services annexes agr6s 6vacueront tout ou partie d'un 6tablissement militaire
ou cesseront d'utiliser tout ou partie d'une installation militaire que le Gouvernement
de Malte aura offert de remplacer par d'autres sites ou installations agr66s par les
autoritds britanniques. Sauf convention contraire h cet effet, toutes les ddpenses
occasionndes par cette operation ou en d~coulant (. l'exception des ddpenses entral-
n~es par le ddplacement du personnel, des marchandises et du matdriel britanniques)
ou occasionn6es par la perte de la partie 6vacude ou en d~coulant seront A ]a charge
du Gouvemement de Malte.

3. Sous reserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 de la section 2 de la
pr~sente partie de la prdsente annexe, les terrains d~volus au Gouvernement de
Malte ou auxquels sont attaches des droits ddvolus ou transfords audit Gouverne-
ment, ou qui ont W conc6ds h titre additionnel ou auxquels sont attaches des
int~r~ts ou des droits additionnels conform~ment aux dispositions de la pr~sente
partie de la pr~sente annexe, ainsi que les terrains qui doivent revenir au Gou-
vernement de Malte en vertu du paragraphe 2 de la section 1 de la pr~sente
partie de la pr~sente annexe, seront remis audit Gouvemement dans l'tat oil ils
6taient (compte tenu de l'usure normale) lors de la signature du present Accord ou,
s'ils ont 6t6 conc~ds ult~rieurement, A la date de la concession; toutefois, sous
rserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 de la section 2, le Gouvernement
du Royaume-Uni ne sera pas tenu de reconstruire ou de remettre en 6tat les bAti-
ments ou les ouvrages d~molis ou modifies par les autorit~s britanniques confor-
m6ment aux dispositions de la pr~sente partie de la prsente annexe ou d'enlever
les nouveaux batiments ou ouvrages 6rig~s par lesdites autoritds conformdment
aux dispositions de la prdsente partie de la pr~sente annexe, non plus que de payer,
le cas 6chdant, les frais de remise en 6tat, de r~paration ou d'enl~vement.

CINQUIME PARTIE

Section 1

1. Les autoritfs maltaises donneront au personnel britannique et aux entre-
preneurs (ces termes devant, dans la prfsente section, s'entendre dgalement du
personnel de contr6le ou du personnel technique employ6 par les entrepreneurs
lorsque ces personnes ne sont pas des ressortissants maltais ou qu'elles n'ont pas
leur r~sidence habituelle h Malte) toute libertd pour entrer Malte ou pour en sortir
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forces, such freedom of egress is granted subject to the order of any court of com-
petent jurisdiction. Subject to compliance with any formalities relating to entry and
departure established by the authorities of Malta after consultation with the
British authorities, British personnel and contractors shall be exempt from passport
and visa requirements and immigration or emigration inspection on entering or
leaving Malta and from registration and control as aliens, but shall not by reason
of their entry into Malta under the provisions of this paragraph be regarded as
acquiring any right to permanent residence or domicile in Malta.

(2) Separate arrangements shall be made at ports and airfields in Malta to
deal expeditiously with British personnel and contractors and their personal pro-
perty.

(3) British personnel and contractors shall be in possession of identity docu-
ments issued by the British authorities (specimens of which shall be supplied to the
authorities of Malta) or a passport showing their status for the purposes of this
section, which shall be produced when production is requested by a Maltese authority
authorised to make the request.

(4) If a member of the British forces in Malta or of the civilian component
leaves the employ of the Government of the United Kingdom and is not repatriated
by the British authorities, those authorities shall immediately inform the authorities
of Malta, giving such particulars, including particulars as to their dependants, as
may be required. The British authorities shall similarly inform the authorities
of Malta of any member who has absented himself fore more than twenty-one days.

(5) If the Government of Malta has made an expulsion order against an ex-
member of the British forces in Malta or a member or ex-member of the civilian
component or against a dependant or a dependant of an ex-member, the Government
of the United Kingdom shall be responsible for receiving the person concerned
within the United Kingdom or otherwise arranging for his reception outside Malta.
This paragraph shall apply only to persons who have entered Malta under Article 4
of this Agreement and are not citizens of Malta.

(6) The Government of the United Kingdom shall repay to the Government
of Malta the costs incurred by them in repatriating any such person as is referred
to in paragraph (4) or (5) of this Section, provided that :

(a) in the case of any such person as is referred to in paragraph (4), he is repa-
triated within three months of the British authorities giving to the authorities
of Malta the information referred to in that paragraph ; and

(b) where in accordance with paragraph (5) an expulsion order is served on a
member of the civilian component while in the employ of the Government
of the United Kingdom or on a dependant, he is repatriated within three
months of such service.
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aux fins du prdsent Accord, ainsi que toute libert6 pour s'y ddplacer. Sauf en ce qui
concerne les membres des forces britanniques, la libert6 de sortir de Malte est
accordde sous reserve des ddcisions de tout tribunal comptent. A condition de se
conformer aux formalitds prescrites par les autoritds maltaises pour l'entrde et
la sortie, apr~s consultation avec les autorit~s britanniques, le personnel britannique
et les entrepreneurs seront dispensds des formalit~s de passeport et de visa, de
l'inspection par les services d'immigration ou d'6migration A l'entr~e et h la sortie
de Malte, ainsi que des formalitds d'enregistrement et de contr6le des 6trangers,
mais ils ne seront pas consid~rds, du fait de leur entr6e h Malte en vertu des disposi-
tions du prdsent paragraphe, comme acqudrant des droits h la r6sidence permanente
ou au domicile A Malte.

2. Des dispositions distinctes seront prises dans les ports et adrodromes
de Malte pour r~gler rapidement les formalit~s relatives au personnel britannique
et aux entrepreneurs ainsi qu'A leurs biens personnels.

3. Le personnel britannique et les entrepreneurs devront 6tre munis de
documents d'identit6 d~livr~s par les autorit~s britanniques (dont des exemplaires
devront 6tre fournis aux autoritds maltaises) ou d'un passeport indiquant leur statut
aux fins de la pr~sente section, qui devront 6tre pr~sent~s sur demande aux autoritds
maltaises autorisdes A ce faire.

4. Si un membre des forces britanniques L Malte ou membre de l'6l6ment
civil cesse d'6tre au service du Gouvernement du Royaume-Uni et n'est pas rapatri6
par les autoritds britanniques, ces derni~res en informeront imm6diatement les
autorit~s maltaises en leur donnant toutes indications utiles, y compris tous ren-
seignements relatifs aux personnes h charge de l'int~ress6. Les autorit6s britanniques
informeront de m~me les autorit~s maltaises de toute absence d'un membre des
forces britanniques ou de l'6lment civil d~passant 21 jours.

5. Lorsque le Gouvernement de Malte aura pris un arrt6 d'expulsion contre
un ex-membre des forces britanniques L Malte, contre un membre ou ex-membre
de l'6lment civil, contre une personne h charge ou contre une personne charge
d'un ex-membre, le Gouvernement du Royaume-Uni sera tenu de recevoir l'intfress6
dans le Royaume-Uni ou de prendre des dispositions pour qu'il soit re~u en dehors
de Malte. Le present paragraphe s'appliquera uniquement aux personnes entrdes

Malte en vertu de l'article 4 du present Accord et qui ne sont pas des ressortissants
maltais.

6. Le Gouvernement du Royaume-Uni remboursera au Gouvernement de
Malte les frais encourus par ce dernier pour le rapatriement des personnes men-
tionn~es aux paragraphes 4 ou 5 de la pr~sente section, tant entendu que :

a) Dans le cas des personnes dont il est question au paragraphe 4, l'int~ress6
sera rapatri6 dans les trois mois qui suivront la communication par les autorit~s
britanniques aux autoritds maltaises des renseignements mentionn~s dans ce
paragraphe ;

b) Lorsqu'un arr~t6 d'expulsion est pris conform~ment au paragraphe 5 contre
un membre de l'6lment civil au service du Gouvernement du Royaume-Uni
ou contre une personne h charge, l'intfress6 sera rapatri6 dans les trois mois
qui suivront cet arrt.
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Section 2

The Maltese authorities shall accept as valid, without a driving test or fee,
driving licences or service driving permits issued by British authorities to members
of the British forces in Malta and civilian component while driving vehicles of the
British authorities on duty. They, while not on duty, and other British personnel
may drive vehicles without a Maltese licence in circumstances in which tourists
and other visitors to Malta are permitted to do so.

Section 3

Members of the British forces in Malta may wear uniform or civilian clothes
at any time, but shall normally wear uniform when performing official duty. They
may possess and carry arms in accordance with general service practice or when
specially ordered to do so. Members of the civil police forces maintained by the
British authorities under Section 1 of Part 3 of this Annex when employed outside
service establishments shall carry arms only with the agreement of the authorities
of Malta.

Section 4

(1) The Government of Malta shall give effect to the reasonable needs of
the British forces in Malta to enable them to carry out their duties, including the
maintenance of the necessary administrative and welfare arrangements, for the
purposes of this Agreement.

(2) Authorised service organisations shall be exempt from the operation
of any legislation concerning the constitution, management and conduct of compa-
nies, or of organisations as such. The British authorities shall as far as practicable
comply with requests by the authorities of Malta for statistical information as to
the activities of authorised service organisations.

(3) (a) The public services and facilities in Malta shall, so far as practicable,
be made available for the use of the British authorities, authorised service organisa-
tions, British personnel and contractors. The terms, conditions and charges on
which they are made available to them shall be not less favourable than those
generally applied to other users (excluding the Government of Malta).

(b) For the purposes of this Agreement the British authorities shall be entitled
to provide, establish and maintain their own facilities and services, including in
particular postal, telephone and telegraph facilities, hospitals and other medical
and dental facilities, facilities for the generation and supply of electricity and for
the supply of water, schools and educational services, shops and welfare, recreational
and entertainment facilities and services, and authorised service organisations shall
be entitled to provide, establish and maintain educational services, shops and welfare,
recreational and entertainment facilities and services : provided that except under
arrangements with the authorities of Malta the facilities and services above referred
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Section 2

Les autoritds maltaises accepteront comme valable, sans exiger ni examen
ni droit ou taxe, le permis de conduire ou le permis de conduire militaire ddlivr6
par les autorit~s britanniques aux membres des forces britanniques k Malte et aux
membres de l'6l6ment civil pour l'utilisation officielle des v~hicules militaires bri-
tanniques. Pour les besoins autres que ceux du service, les membres des forces
britanniques et de l'6lment civil ainsi que les autres cat6gories de personnel bri-
tannique pourront conduire des v~hicules sans permis de conduire maltais dans les
conditions applicables aux touristes et autres visiteurs.

Section 3

Les membres des forces britanniques A Malte pourront en tout temps porter
l'uniforme ou la tenue civile mais ils devront normalement porter l'uniforme dans
l'extcution du service. Ils pourront d~tenir et porter des armes conform ment A la
pratique habituelle du service ou quand ils en auront recu l'ordre expr~s. Lorsqu'ils
seront employ6s l'ext~rieur des 6tablissements militaires, les membres des forces
de police civile constitutes par les autorit~s britanniques en vertu de la section 1
de la troisi~me partie de la pr6sente annexe ne pourront porter d'armes qu'avec
l'agr~ment des autorit~s maltaises.

Section 4

1. Le Gouvernement de Malte devra, dans la mesure raisonnablement n6ces-
saire, mettre les forces britanniques A Malte A m~me d'exercer leurs fonctions et
en particulier d'assurer les services administratifs et sociaux n6cessaires aux fins
du present Accord.

2. Les services annexes agr6s seront exempt~s de l'application des lois
relatives A la constitution, l'administration et la gestion des soci~t~s et des organi-
sations. Les autorit~s britanniques devront, dans toute la mesure possible, donner
suite aux demandes de renseignements d'ordre statistique que les autorit~s maltaises
pourront leur adresser touchant les activit~s des services annexes agr6s.

3. a) Les services et installations publics de Malte devront, dans toute la
mesure possible, pouvoir 6tre utilis~s par les autorit~s britanniques, les services
annexes agr6s, le personnel britannique et les entrepreneurs. Les modalit~s et
conditions d'utilisation ainsi que les redevances aff~rentes A cette utilisation ne
devront pas tre moins favorables que celles dont b~n~ficient g~n~ralement les autres
usagers (le Gouvernement de Malte except6).

b) Aux fins du present Accord, les autorit~s britanniques seront autoris~es
A fournir, installer et entretenir leurs propres installations et services, y compris
notamment leurs services postaux, t6l~phoniques et t~l~graphiques, leurs services
hospitaliers, m6dicaux et dentaires, leurs syst6mes de production et de distribution
d'6lectricit6 et de distribution d'eau, leurs 6tablissements scolaires et parascolaires,
leurs services commerciaux et sociaux ainsi que leurs installations et services r~cr~a-
tifs, et les services annexes agr66s seront autoris~s A fournir, installer et entretenir
les services 6ducatifs, ainsi que des cantines, 6conomats, foyers et services r~cr~atifs,
6tant entendu que, sauf dispositions contraires arrtes de concert avec les autorit~s
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to shall be restricted to the British authorities in Malta and British personnel,
and provided further that new shops shall not be established except within larger
service establishments. In providing, establishing and maintaining the facilities
above referred to, the British authorities shall have regard to the requirements
of Maltese laws and regulations of general application. If the British authorities
so request the authorities of Malta will arrange for telephone facilities provided by
the British authorities to be linked with the Maltese telephone system on terms,
conditions and charges according with sub-paragraph (a) of this paragraph.

(4) With regard to roads, drainage, ports and harbours, the British authori-
ties shall make such contributions towards the cost of their maintenance on a basis
to be agreed between the British authorities and the authorities of Malta, provided
that for the period of their duration the current agreements relating to roads and
drainage shall continue to apply.

(5) The authorities of Malta shall not restrict the transmission of broadcast
and television programmes for service personnel and the broadcasting at the request
of the British authorities of official messages for the British forces in Malta.

Section 5

(1) Subject to the provisions of this section:

(a) The service authorities shall have the right to exercise in Malta all criminal
and disciplinary jurisdiction conferred on them by the law of the United
Kingdom over all persons subject to such jurisdiction under the service law
of the United Kingdom;

(b) The Courts of Malta shall have over British personnel with respect to offences
committed by them the jurisdiction conferred on such Courts by the laws of
Malta.

(2) (a) The service authorities shall have the right to exercise exclusive
jurisdiction over persons subject to the service law of the United Kingdom with
respect to offences, including offences relating to the security of their country,
punishable by the law of the United Kingdom but not by the law of Malta.

(b) The Courts of Malta shall have the right to exercise exclusive jurisdiction
over members of the British forces or civilian component or dependants with respect
to offences, including offences relating to the security of Malta, punishable by the
law of Malta but not by the law of the United Kingdom.

(c) For the purposes of this paragraph and of paragraph (3) of this Section
a security offence against a country shall include:
(i) treason against that country;

(ii) sabotage, espionage or violation of any law relating to official secrets of that
country or secrets relating to the national defence of that country.

No. 8518



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 93

maltaises, les installations et services susmentionn~s seront utilisds exclusivement
par les autoritds et le personnel britanniques A Malte et dtant entendu par ailleurs
qu'il ne sera cr66 de nouveaux 6conomats que dans le p6rimtre des 6tablissements
militaires les plus importants. En fournissant, installant et entretenant les facilitds
prdcitdes, les autoritds britanniques prendront en considdration les lois et r~glements
maltais d'application gdn~rale. A la demande des autoritds britanniques, les auto-
rites maltaises prendront les dispositions voulues pour relier les services tdl~phoniques
assur6s par les autoritds britanniques au rdseau tdl~phonique maltais dans les con-
ditions prdvues A l'alinda a du prdsent paragraphe.

4. En ce qui concerne les routes, les syst~mes d'dcoulement des eaux et
les ports, les autoritds britanniques contribueront aux d~penses entrain~es par leur
entretien dans les proportions A ddterminer d'un commun accord avec les autorit~s
maltaises, dtant entendu que les accords relatifs aux routes et aux syst~mes d'6cou-
lement des eaux actuellement en vigueur continueront d'6tre valables jusqu'A
expiration de la p~riode pour laquelle ils ont 6t6 conclus.

5. Les autorit6s maltaises ne s'opposeront pas h la transmission de programmes
radiodiffus~s et tdldvisds destinds au personnel miliraire, ni A la diffusion, A la de-
mande des autoritds britanniques, de communications officielles destindes aux
forces britanniques A Malte.

Section 5

1. Sous reserve des dispositions de la prdsente section:
a) Les autoritds militaires auront le droit d'exercer A Malte tous leurs pouvoirs

de juridiction pdnale et disciplinaire sur toutes personnes que la loi du Royaume-
Uni soumet A la juridiction des tribunaux militaires;

b) Les tribunaux maltais pourront exercer sur le personnel britannique, en ce qui
concerne les infractions commises par celui-ci, la juridiction qui leur est con-
f~r~e par la legislation maltaise.

2. a) Les autorit~s militaires auront le droit d'exercer une juridiction
exclusive sur les personnes soumises A la ldgislation militaire du Royaume-Uni
en ce qui concerne les infractions, notamment les infractions portant atteinte A
la sfiret6 du Royaume-Uni, punies par la l~gislation du Royaume-Uni mais non
par la ldgislation maltaise.

b) Les tribunaux maltais auront le droit d'exercer une juridiction exclusive
sur les membres des forces britanniques ou de l'6lment civil et sur les personnes
A charge en ce qui concerne les infractions, notamment les infractions portant
atteinte A la scret6 de Malte, punies par la ldgislation maltaise mais non par la
legislation du Royaume-Uni.

c) Au sens du prdsent paragraphe et du paragraphe 3 de la prdsente section,
sont considdrds comme infractions portant atteinte A la sfret6 d'un ttat:

i) La trahison ;
ii) Le sabotage, l'espionnage ou la violation de la ldgislation relative aux secrets

d'etat ou de d6fense nationale.
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(3) In cases where the right to exercise jurisdiction is concurrent, the
following rules shall apply:

(a) The service authorities shall have the primary right to exercise jurisdiction
over members of the British forces in Malta or civilian component in relation
to
(i) offences solely against the property or security of the United Kingdom,

or offences solely against the person or property of another member
of the British forces in Malta or civilian component or of a dependant;
or

(ii) offences arising out of an act or omission done in the performance of
official duty.

(b) In the case of any other offence the Courts of Malta shall have the primary
right to exercise jurisdiction.

(c) If the party to this Agreement having the primary right decides not to exercise
jurisdiction, it shall notify the authorities of the other party to this Agreement
as soon as practicable.

(d) The authorities of the party to this Agreement having the primary right shall
give sympathetic consideration to a request from the authorities of the other
party to this Agreement for a waiver of its right in cases where the other
party to this Agreement considers such waiver to be of particular importance.

(4) The foregoing provisions of this Section shall not imply any right for
service authorities to exercise jurisdiction over persons who are citizens of or ordi-
narily resident in Malta unless they are members of the British forces in Malta.

(5) (a) The authorities of each party to this Agreement shall assist each
other in the arrest of British personnel in Malta for the purpose of making them
available for the exercise of jurisdiction in accordance with the above provisions.

(b) The authorities of Malta shall notify promptly the British authorities
of the arrest of any British personnel.

(c) The British authorities, if the Courts of Malta are to exercise jurisdiction
over any British personnel, shall have the right to take custody of him until he is
brought to trial by the Courts of Malta, provided that those authorities undertake
to present him to these Courts for investigatory proceedings and trial when required.

(6) (a) The authorities of Malta and the British authorities shall assist
each other in carrying out all necessary investigations into offences, and in the
collection and production of evidence relating to an offence. For the purposes of
this sub-paragraph members of the police force of Malta may under and in accordance
with arrangements made with the British authorities have access to service estab-
lishments.

(b) The authorities of Malta and the service authorities will notify each
other of the disposition of all cases in which there are concurrent rights to exercise
jurisdiction.
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3. Dans les cas de juridiction concurrente, les r~gles suivantes seront appli-
cables :
a) Les autoritds militaires auront le droit d'exercer par priorit6 leur juridiction

sur les membres des forces britanniques A Malte ou sur les membres de l'6l6ment
civil en ce qui concerne :
i) Les infractions portant atteinte uniquement ak la propri6t6 ou A la sfiret6

du Royaume-Uni ou les infractions portant atteinte uniquement A la
personne ou h la propridt6 d'un membre des forces britanniques k Malte,
d'un membre de l'6lment civil ou d'une personne . charge;

ii) Les infractions r~sultant de tout acte ou n~gligence accomplis dans l'ex6-
cution du service.

b) Dans le cas de toute autre infraction, les tribunaux maltais exerceront par
priorit6 leur juridiction.

c) Si la Partie au present Accord qui a le droit d'exercer par priorit6 sa juridiction
ddcide d'y renoncer, elle le notifiera d~s que possible aux autoritds de l'autre
Partie.

d) Les autoritds de la Partie au present Accord qui a le droit d'exercer par priorit6
sa juridiction examineront avec bienveillance les demandes de renonciation
h ce droit pr~sentdes par les autoritds de l'autre Partie lorsque celles-ci estime-
ront que des considerations particuli~rement importantes les justifient.

4. Les dispositions de la prdsente section ne comportent pour les autorit~s
militaires aucun droit d'exercer une juridiction sur les ressortissants maltais ou
sur les personnes qui ont leur residence habituelle . Malte, aL moins que ceux-ci
soient membres des forces britanniques a Malte.

5. a) Les autoritfs de chacune des Parties du present Accord se pr~teront
mutuellement assistance pour l'arrestation des membres du personnel britannique
h Malte en vue de leur remise . l'autorit6 qui doit exercer sa juridiction conform-
ment aux dispositions ci-dessus.

b) Les autorit6s de Malte notifieront dans les dflais les plus brefs aux autoritds
britanniques l'arrestation de tout membre du personnel britannique.

c) Si les tribunaux maltais ont aL exercer leur juridiction sur un membre du
personnel britannique, les autoritfs britanniques auront le droit d'en assurer la
garde jusqu'ak sa mise en jugement devant les tribunaux de Malte ; toutefois, lesdites
autoritds s'engagent ak mettre l'int6ress6 aL la disposition de ces tribunaux en temps
voulu aux fins d'enqufte et de jugement.

6. a) Les autorit~s maltaises et les autoritds britanniques se pr~teront
mutuellement assistance pour la conduite des enquftes et pour la recherche et la
production des preuves. Aux fins du pr6sent alin~a, des membres de la police mal-
taise pourront, conformdment aux dispositions prises ;k cet effet avec les autoritfs
britanniques, avoir acc~s aux 6tablissements militaires.

b) En cas de juridiction concurrente, les autorit6s maltaises et les autorit~s
militaires s'informeront r~ciproquement de la suite donn~e aux affaires.
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(7) (a) A death sentence shall not be carried out in Malta by the service
authorities if the law of Malta does not provide for such punishment in a similar
case.

(b) The authorities of Malta shall give sympathetic consideration to a request
from the British authorities for assistance in carrying out a sentence of imprisonment
pronounced by the service authorities under the provision of this Section in Malta.

(8) Where an accused has been tried in accordance with the provisions of
this section by the service authorities or by the Courts of Malta, and has been
convicted or acquitted (which expression shall include any other final disposal
of a charge) he may not be tried again in Malta for the same offence by the courts
or authorities of either party to this Agreement. This paragraph shall not prevent
the service authorities from trying a member of the British forces in Malta for any
violation of rules of discipline arising from an act or omission which constituted
an offence for which he was tried by the Courts of Malta.

(9) Whenever any member of the British forces, civilian component or a

dependant is prosecuted under the jurisdiction of Malta he shall be entitled:

(a) to a prompt and speedy trial;
(b) to be informed a reasonable time in advance of trial of the specific charge

or charges made against him;
(c) to be confronted with the witnesses against him;

(d) to have compulsory process for obtaining witnesses in his favour, if they are
within Maltese jurisdiction;

(e) to have legal representation of his own choice for his defence, or to have free
or assisted legal representation under the conditions prevailing for the time
being in Malta;

(f) if he considers it necessary, to have the services of a competent interpreter;
(g) to communicate with a representative of the Government of the United

Kingdom and, when the rules of the court permit, to have such a representative
present at his trial.

Section 6

(1) (a) Each party to this Agreement waives its claims against the other
party for damage to any property owned by it and used by its land, sea or air
armed services if such damage:

(i) was caused by a member or an employee of the armed services of the other
party in the execution of his duties ; or

(ii) arose from the use of any vehicle, vessel or aircraft owned by the other party
and used by its armed services provided either that the vehicle, vessel or aircraft
causing the dramage was being used in connection with official duties or the
damage was caused to property being so used;
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7. a) Les autoritds militaires ne pourront procdder h Malte A l'exdcution
d'une condamnation capitale si la ldgislation maltaise ne pr6voit pas la peine de
mort dans un cas analogue.

b) Les autorit~s maltaises examineront avec bienveillance les demandes
des autorit6s britanniques en vue de prater assistance a celles-ci pour l'ex6cution
des peines d'emprisonnement prononc~es a. Malte par lesdites autoritds, confornd-
ment aux dispositions de la prdsente section.

8. Lorsqu'un inculp6 aura td jugd conformdment aux dispositions de la
prdsente section par les autorit~s militaires ou par les tribunaux maltais et aura
6td condamn6 ou acquitt6 (ou qu'il aura W donn6 suite de toute autre fa on 1
l'accusation dont il faisait l'objet), il ne pourra plus 6tre jug6 de nouveau 6. Malte
du chef de la mrme infraction par les tribunaux ou les autorit6s des Parties au present
Accord. Toutefois, le present paragraphe ne s'opposera en rien A ce que les autoritds
militaires jugent un membre des forces britanniques iL Malte pour tout manquement
L la discipline rdsultant de l'acte ou de l'omission constitutive de l'infraction pour
laquelle il aura W jug6 par les tribunaux maltais.

9. Lorsqu'un membre des forces britanniques ou de l'6lment civil ou une
personne A charge sera poursuivi devant les juridictions maltaises, il aura droit:
a) A 6tre jug6 rapidement;
b) A 6tre tenu inform6, dans un d~lai raisonnable avant les ddbats, de l'accusation

ou des accusations portdes contre lui;
c) A 8tre confront6 avec les t6moins A charge;
d) A ce que les tdmoins A ddcharge soient contraints de se presenter si la juri-

diction maltaise a le pouvoir de les y obliger;
e) A 8tre reprdsent6 selon son choix ou A 6tre assist6 dans les conditions l6gales

en vigueur A l'6poque a Malte ;

f) S'il l'estime ndcessaire, aux services d'un interpr~te comptent
g) A communiquer avec un repr6sentant du Gouvernement du Royaume-Uni

et, lorsque les r~gles de procedures le permettent, a la presence de ce reprdsen-
tant aux d~bats.

Section 6

1. a) Chacune des Parties au prdsent Accord renonce a toute demande
d'indemnit6 a 'encontre de l'autre Partie pour les dommages causes aux biens
qui lui appartiennent et qui sont utilis~s par ses forces armdes de terre, de mer
ou de l'air :
i) Si le dommage est caus6 par un membre ou par un employ6 des forces arm6es

de l'autre Partie, dans l'exercice de ses fonctions, ou
ii) S'il est causd par un vhicule, un navire ou un a~ronef de l'autre Partie et

utilis6 par ses forces armies, a condition que le v~hicule, le navire ou l'a~ronef
causant du dommage ait t6 utilis6 pour l'ex~cution du service, ou que le dom-
mage ait W caus6 a des biens utilis~s dans les m~mes conditions.
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(b) Each party to this Agreement waives its claims against the other party
for injury or death suffered by any member of its armed services while such member
was engaged in the performance of his official duties.

(c) For the purposes of this paragraph " owned " in the case of a vessel
includes a vessel on bare boat charter, a vessel requisitioned on bare boat terms
and a vessel seized in prize (except to the extent that the risk of loss or liability
is borne by some person other than the party to this Agreement using the vessel).

(2) Claims (other than contractual claims) in respect of the acts or omissions
of a member of the British forces or other officer or servant of the Government
of the United Kingdom and which arose out of and in the course of his employment
as such in Malta and for which he is legally responsible or in respect of any other
act, omission or occurrence in Malta for which the Government of the United
Kingdom are legally responsible, other than claims waived by paragraph (1) of
this section, shall be expeditiously investigated by the British authorities and where
liability is established in accordance with the laws of Malta, shall be settled by the
payment by the British authorities of such compensation as the claimant might
have been awarded under the laws of Malta in all the circumstances of the case:

Provided that where, under the laws of Malta, responsibility may be apportioned
between the Government of the United Kingdom or the member of the British
forces or other officer or servant of that Government and any other person (including
the claimant), the compensation payable under this paragraph shall be limited
to the appropriate share of the responsibility of the Government of the United
Kingdom or of the member of the British forces or other officer or servant of that
Government as the case may be.

(3) (a) If a claim is rejected altogether, or if the compensation offered
is not agreed, the question whether compensation is payable or of the amount
of such compensation may be submitted by the claimant for decision by an arbitrator
selected by agreement between the two Governments from amongst the citizens
of Malta who hold or have held high judicial office. The arbitrator shall also decide
any counterclaims arising out of the same incident. If the two Governments are
unable within two months to agree upon an arbitrator, either may request the Chief
Justice of Malta to select an arbitrator with the aforesaid qualification.

(b) The remuneration of the arbitrator shall be fixed by agreement between
the British authorities and the authorities of Malta and shall, together with all
costs of the arbitration, be borne by the parties to the arbitration, in terms of the
award; provided that the Government of Malta shall take all necessary steps to
collect for the Government of the United Kingdom any costs that may be awarded
against a Maltese citizen.

(4) A member of the British forces or other officer or servant of the Govern-
ment of the United Kingdom shall not be subject to any proceedings in Malta in
respect of a claim to which this section relates.

(5) Where as a result of any arrangements made or of any action taken under
paragraph (5) of Section 1 of Part 3 of this Annex any compensation is under any
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b) Chacune des Parties au prfsent Accord renonce A toute demande d'in-
demnit6 l'encontre de l'autre Partie dans le cas oii un membre de ses forces armies
subirait des blessures ou trouverait la mort dans l'ex~cution du service.

c) Les dispositions du present paragraphe s'appliqueront A tout navire affrtd
en coque nue, ou r~quisitionn6 en coque nue, ou de bonne prise (sauf en ce qui
concerne la partie du risque de perte et de la responsabilit6 supportde par une
personne autre que la Partie au present Accord qui utilise le navire).

2. Les demandes d'indemnit6 (autres que celles qui r6sultent de l'application
d'un contrat) du chef d'actes ou de nfgligences dont un membre des forces bri-
tanniques ou un autre fonctionnaire ou employ6 du Gouvernement du Royaume-
Uni se serait rendu responsable dans 1'exercice de ses fonctions a Malte et pour
lesquels il serait lgalement responsable, ou du chef de tout autre acte, negligence
ou incident dont le Gouvernement du Royaume-Uni serait lgalement responsable,
autres que les demandes d'indemnit6 faisant l'objet d'une renonciation conform6-
ment au paragraphe 1 de la pr~sente section, seront examinees sans retard par les
autorits britanniques. Lorsque leur responsabilit6 aura W 6tablie conform~ment
A la lfgislation maltaise, les autorit6s britanniques verseront au demandeur l'in-
demnit; k laquelle celui-ci aurait pu pr~tendre en vertu des lois de Malte dans les
circonstances de la cause.

I1 est entendu que, si, selon les lois de Malte, la responsabilit6 peut 6tre partagde
entre le Gouvernement du Royaume-Uni, ou le membre des forces britanniques,
ou le fonctionnaire ou 1'employ6 dudit Gouvernement, d'une part, et toute autre
personne, le demandeur y compris, d'autre part, l'indemnit6 payable en vertu du
pr6sent paragraphe sera limit~e A la part de responsabilitd incombant au Gou-
vernement du Royaume-Uni, ou au membre des forces britanniques, ou au fonction-
naire ou h l'employ6 dudit Gouvernement.

3. a) Si une demande d'indemnit6 est purement et simplement rejetde,
ou si l'indemnit6 offerte n'est pas accept~e par le demandeur, celui-ci pourra sou-
mettre la question du droit h indemnit6 ou du montant de l'indemnit6 h un arbitre
choisi par accord entre les deux Gouvernements parmi les ressortissants maltais
exergant ou ayant exerc6 une haute fonction judiciaire. L'arbitre choisi connaitra
6galement des demandes reconventionnelles 6ventuelles. Si, dans un ddlai de deux
mois, aucun accord sur le choix d'un arbitre n'est intervenu entre les deux Gou-
vernements, l'un ou l'autre Gouvernement pourra demander au President de la Cour
supreme de Malte de d~signer un arbitre r6pondant ; la condition susmentionn~e.

b) La r~mun~ration de l'arbitre sera fix~e par accord entre les autorit~s bri-
tanniques et les autoritds maltaises et sera, ainsi que toutes les ddpenses occasion-
ndes par l'arbitrage, supportde par les Parties dans les m~mes conditions que l'in-
demnit6 ; il est entendu que le Gouvernement de Malte prendra les dispositions
n6cessaires afin de recueillir, pour le compte du Gouvernement du Royaume-Uni,
les ddpens auxquels serait condamn6 un ressortissant maltais.

4. Les membres des forces britanniques, les fonctionnaires et les employds
du Gouvernement du Royaume-Uni ne pourront 6tre poursuivis A Malte en raison
d'une demande d'indemnit6 A laquelle s'applique la prdsente section.

5. Lorsque, h la suite de dispositions conclues ou de mesures prises en appli-
cation du paragraphe 5 de la section 1 de la troisi~me partie de la prdsente annexe,
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law payable by the Government of Malta the British authorities shall relieve and
indemnify the said Government from and against any such compensation and any
payment incidental thereto : provided that where any such arrangement or action
as aforesaid is made or taken for the benefit of both the Government of Malta and
the British authorities such compensation and any payment incidental thereto
shall be borne by them in proportion to the benefit derived by them respectively.

(6) The Government of the United Kingdom and the Government of Malta
agree to co-operate in the procurement of evidence for the examination and disposal
of claims under this section in respect to which both Governments are concerned.

(7) Without prejudice to the provisions of paragraphs (1) and (2) of this
Section, the British authorities shall pay such compensation as they may consider
just and reasonable in settlement of civil claims arising out of explosions or military
aircraft accidents occurring in the exercise by the Government of the United
Kingdom or British authorities of any of the rights under this Agreement. The
provisions of paragraph (3) of this Section shall not apply to the settlement of claims
under this paragraph. In considering whether compensation is to be paid, and if
so the amount of the compensation, the British authorities may have regard to
the extent to which any person other than

(a) British personnel and
(b) any other officer or servant of the Government of the United Kingdom acting

in the course of his employment as such

is legally liable to pay or make a contribution towards compensation in respect
of the explosion or accident.

Section 7

(1) Remittances between Malta and the United Kingdom shall be freely
permitted in respect of :
(a) funds derived by British personnel from pay, salaries, wages, allowances and

other emoluments paid to them by British authorities or authorised service
organisations ;

(b) funds derived by British personnel from sources outside Malta, provided that
funds remitted into Malta, may be freely remitted back only to the country
from which they originally came or, with the consent of the authorities of
Malta, to some other country;

(c) official funds of British authorities or of authorised service organisations.

(2) The Government of Malta shall place no restriction on the remittance
from Malta by British personnel of funds derived from the proceeds of sale of their
personal effects, furniture, motor vehicle and other property used by them in Malta,
provided that the sale was not in contravention of this Part of this Annex.
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une indemnit6 est due par le Gouvernement de Malte, en vertu d'une l6gislation
quelconque, les autorit~s britanniques d~chargeront et d~dommageront ledit Gou-
vernement du versement de cette indemnit6 et du r~glement de tous frais acces-
soires ; il est entendu que si les dispositions ou mesures susmentionndes sont con-
clues ou prises dans l'intdrt commun du Gouvernement de Malte et des autoritds
britanniques, ladite indemnitd et lesdits frais accessoires seront support~s par eux
proportionnellement aux avantages qu'ils en auront tir~s.

6. Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de Malte con-
viennent de se prater assistance pour la recherche des preuves n~cessaires l Fins-
truction et au r~glement des demandes d'indemnit6 relevant de la prdsente section
et intdressant les deux Gouvernements.

7. Sous r~serve des dispositions des paragraphes 1 et 2 de la prdsente section,
les autorit~s britanniques verseront une indemnit6 d'un montant qu'elles jugeront
juste et dquitable en r~glement des demandes de dommages et intdr~ts d~coulant
d'explosions ou d'accidents d'a~ronefs militaires survenus alors que le Gouverne-
ment du Royaume-Uni ou les autorit6s britanniques exer aient Fun quelconque
des droits conf~rds par le prdsent Accord. Les dispositions du paragraphe 3 de la
pr~sente section ne s'appliqueront pas au r~glement des demandes d'indemnit6
vis~es au pr6sent paragraphe. Afin d'6tablir si une demande d'indemnit6 est rece-
vable et, dans l'affirmative, afin de fixer le montant de ladite indemnit6, les auto-
rites britanniques pourront tenir compte de la mesure dans laquelle toute personne
autre que :
a) Les membres du personnel britanniques et
b) Les autres fonctionnaires ou employds du Gouvernement du Royaume-Uni

dans l'exercice de leurs fonctions
peut 6tre l~galement tenue de verser en totalit6 ou en partie le montant de l'in-
demnit6 I payer en consequence de l'explosion ou de l'accident.

Section 7

1. Les envois de fonds entre Malte et le Royaume-Uni seront librement
autoris~s en ce qui concerne :
a) Les sommes correspondant aux soldes, traitements, salaires, indemnit~s et

autres 6moluments vers6s au personnel britannique par les autorit6s britan-
niques ou les services annexes agr66s;

b) Les sommes que le personnel britannique tire de sources extdrieures h Malte,
sous r6serve que les fonds admis A Malte ne pourront 6tre librement renvoy~s
que dans leur pays d'origine ou, avec l'accord des autorit~s maltaises, dans un
autre pays ;

c) Les fonds officiels des autorits britanniques ou des services annexes agr66s.

2. Le Gouvernement de Malte ne restreindra en rien l'envoi hors de Malte
des sommes que le personnel britannique tire de la vente d'effets personnels, de
meubles, de vdhicules automobiles et autres biens lui appartenant et utilisds par
lui A Malte si ladite vente ne s'est pas effectu~e en violation des dispositions de la
prdsente partie de la pr~sente annexe.
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(3) Paragraph (1) of this Section shall not apply to remittances from Malta
by a citizen of Malta or by a person ordinarily resident in Malta.

Section 8

(1) Subject to paragraph (7) of this Section, where the legal incidence of any
form of taxation in Malta depends upon residence or domicile or having a place
of business in Malta, the presence in Malta of British personnel or of authorised
service organisations solely by virtue of this Agreement shall not be regarded as
residence or domicile or having a place of business in Malta for the purpose of deter-
mining the incidence of such taxation:

Provided that this paragraph shall not apply to citizens of Malta serving
in units of the British forces who would, but for the provisions of this paragraph,
be regarded as being resident or domiciled in Malta for that purpose :

Provided also that this paragraph shall not apply to persons employed by
authorised service organisations, and the position of such persons shall be governed
by any relevant agreements relating to double taxation, if and so far as applicable.

(2) (a) (i) Members of the British forces in Malta (other than citizens of
Malta) or civilian component shall be exempt from Malta taxation on the pay,
salaries and other emoluments paid to them as such by the British authorities.

(ii) Authorised service organisations shall be exempt from Malta taxation
on money received by them in the course of their activities for the purposes of this
Agreement.

(b) British authorities and members of the British forces in Malta (other
than citizens of or persons ordinarily resident in Malta) or civilian component
and authorised service organisations shall be exempt from Malta taxation by
reason of their ownership, possession or use of tangible movable property, excluding
licences for the use of private motor vehicles and private television and radio sets,
the presence of which property in Malta is due solely to their presence there.

(3) Vessels, vehicles and aircraft which are the property of the British au-
thorities or on charter to those authorities and are for the time being exclusively
in their service shall be exempt from any form of compulsory insurance, registration,
licensing or compulsory testing.

(4) The movement of vessels, vehicles or aircraft belonging to the British
authorities in and over Malta and territorial waters of Malta under this Agreement
shall be free from compulsory pilotage, harbour charges and all dues or tolls, except
charges for specific services rendered at the request of the British authorities.

(5) British authorities, authorised service organisations and British personnel
shall not be required to make national insurance contributions or similar payments
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3. Le paragraphe I de la pr6sente section ne s'appliquera pas aux envois de
fonds hors de Malte effectu6s par un ressortissant maltais ou par une personne qui
a sa r6sidence habituelle h Malte.

Section 8

1. Sous r~serve des dispositions du paragraphe 7 de la pr~sente section, si
a Malte l'dtablissement d'un imp6t quelconque est fonction de la rdsidence, du
domicile, ou du fait d'avoir une installation professionnelle a Malte, la pr6sence h
Malte, lorsqu'elle rdsulte uniquement du present Accord, du personnel britannique
et des services annexes agrd6s ne sera pas considdre comme constituant une r~si-
dence, un domicile ou une installation professionnelle aux fins de l'6tablissement
de l'imp6t en question.

I1 est entendu que le prdsent paragraphe ne s'appliquera pas aux ressortissants
maltais servant dans des unit6s des forces britanniques et qui, n'6taient les disposi-
tions du prdsent paragraphe, seraient considdrds auxdites fins comme rdsidant
ou 6tant domicili~s h Malte.

I1 est entendu 6galement que le present paragraphe ne s'appliquera pas aux
personnes employees par des services annexes agrd6s et que la situation de ces
personnes sera r6gie, le cas 6ch~ant, et dans toute la mesure possible, par les
accords pertinents relatifs A la double imposition.

2. a) i) Les membres des forces britanniques a Malte (autres que les
ressortissants maltais) ou de l'6lment civil seront exemptds de tout imp6t maltais
sur les soldes, traitements et autres 6moluments qu'ils regoivent en cette qualit6
des autorit~s britanniques ;

ii) Les services annexes agr~6s seront exempt~s de tout imp6t maltais sur
les sommes qu'ils reqoivent en raison de leurs activitds aux fins du present Accord ;

b) Les autoritds britanniques et les membres des forces britanniques a Malte
(autres que les ressortissants maltais et les personnes qui ont leur rdsidence habi-
tuelle a Malte) ou membres de l'6lment civil et des services annexes agrds seront
exemptds de tout imp6t maltais ( l'exception des redevances sur l'utilisation de
vhicules automobiles et d'appareils de radio et de t lMvision priv~s) sur les biens
meubles corporels qu'ils poss~dent, d~tiennent ou utilisent et dont la pr6sence h
Malte r~sulte uniquement de leur presence dans ce pays.

3. Les navires, vdhicules ou adronefs appartenant aux autorit6s britanniques
ou affrdt~s par ces autoritds et qui sont temporairement au service exclusif de
celles-ci ne seront soumis A aucun r~glement concernant l'assurance obligatoire,
l'enregistrement et l'immatriculation ou l'inspection obligatoire.

4. Lorsqu'ils entreront dans le cadre du pr6sent Accord, les d6placements
des navires, v6hicules ou a~ronefs des autoritds britanniques A Malte, au-dessus
de Malte et dans les eaux territoriales de Malte seront exondrds des frais de pilotage
obligatoire, des redevances portuaires et de tous droits de p~age, A l'exception du
cofit des services rendus a la demande expresse des autoritds britanniques.

5. Les autoritds britanniques, les services annexes agrds et le personnel
britannique ne seront pas tenus de verser des cotisations au titre de l'assurance
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payable under the law of Malta except in respect of citizens of or persons ordinarily
resident in Malta in their employment.

(6) No entertainment tax shall be paid in respect of entertainments organised
by the British authorities or authorised service organisations.

(7) Nothing in this Section shall prevent taxation of a member of the British
forces or civilian component with respect to any profitable enterprise, exercise
of a profession or vocation or employment (other than his employment as a member
of the British forces or civilian component) and except as regards his salary and
emoluments and the tangible movable property referred to in paragraph (2) nothing
in this Section shall prevent taxation to which, even if regarded as having his resi-
dence or domicile outside Malta, such a person is liable under the law of Malta.

Section 9

(1) Save as provided expressly to the contrary in this Agreement, British
personnel shall be subject to the laws and regulations administered or enforced
by the customs authorities of Malta. In particular the said authorities shall have
the right, under the general conditions laid down by the laws and regulations of
Malta to search British personnel and to examine their luggage and vehicles, and
to seize articles pursuant to such laws and regulations.

(2) Official documents under official seal articles certified as secret and
couriers properly identified as such shall not be subject to customs (or other)
inspection.

(3) Subject to existing customs procedure or to customs procedures to be
agreed between the authorities of Malta and the British authorities:

(a) the British authorities and authorised service organisations shall have the right
to import into Malta without licence or other restriction equipment, provisions,
supplies and other goods required by them or required for the personal con-
sumption or use of British personnel; and

(b) the following imports into Malta under the preceding provisions of this
paragraph shall be free of duty:
(i) all imports by the British authorities,

(ii) imports by authorised service organisations of reasonable quantities
of equipment, provisions, supplies and other goods required for their
own exclusive use or consumption or for sale to British personnel for their
exclusive use or consumption.

(4) Contractors (including undertakings and persons having a permanent

place of business in Malta) may import into Malta free of duty plant, equipment
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nationale ou autres contributions analogues pr6vues par la legislation maltaise,
sauf en ce qui concerne les personnes qu'ils emploient qui sont des ressortissants
maltais ou qui ont leur residence habituelle A Malte.

6. Aucun imp6t ne sera per u sur les spectacles organis~s par les autorit~s
britanniques ou les services annexes agr66s.

7. Aucune disposition de la pr~sente section n'exempte les membres des
forces britanniques ou de l'6l6ment civil des imp6ts frappant les activitds lucratives,
l'exercice d'une profession, d'un m~tier ou d'un emploi autre que celui qu'ils exercent
en tant que membres des forces britanniques ou de l'6lment civil. Sauf en ce qui
concerne leurs soldes et 6moluments ainsi que leurs biens meubles corporels vis~s
au paragraphe 2, aucune disposition de la pr~sente section ne s'opposera la
perception des imp6ts auxquels ces personnes, m6me si elles sont considdrdes comme
ayant leur residence ou leur domicile en dehors de Malte, seraient assujetties en
vertu de la lgislation maltaise.

Section 9

1. Sous r~serve des ddrogations 6tablies par le present Accord, le personnel
britannique sera soumis aux lois et r~glements dont l'application est confide L
l'administration des douanes maltaise. Les agents de cette administration auront
notamment le droit de proc~der, dans les conditions gdn~rales pr~vues par les lois
et r~glements maltais, h la visite des membres du personnel britannique, de leurs
bagages et de leurs vhicules; ils auront 6galement le droit de saisie conformdment
auxdites lois et auxdits r~glements.

2. Les documents officiels sous pli scellU6 d'un sceau officiel, les envois certifids
secrets et les courriers pouvant attester de leur qualit6 ne seront soumis h aucun
contr6le douanier ou autre.

3. Sous rdserve des r~glements douaniers existants ou des r~glements douaniers
qui seront 6tablis d'un commun accord par les autorit6s maltaises et les autorit6s
britanniques :
a) Les autorit~s britanniques et les services annexes agr6s pourront importer

A Malte sans licence d'importation ou autre autorisation le materiel, les appro-
visionnements, les fournitures et autres marchandises qui leur sont ndcessaires
ou qui sont ndcessaires au personnel britannique pour sa consommation ou
son usage priv6 ;

b) Conformdment aux dispositions prdc~dentes du pr6sent paragraphe, pourront
entrer en franchise A Malte :
i) Toutes les marchandises importdes par les autoritds britanniques;
ii) Le materiel, les approvisionnements, les fournitures et autres marchandises

import6es en quantit~s raisonnables par les services annexes agrds et
destinds . leur usage ou k leur consommation exclusifs ou destinds 5 6tre
vendus aux membres du personnel britannique pour leur usage ou leur
consommation exclusifs.

4. Les entrepreneurs (y compris les entreprises et les personnes ayant une
installation professionnelle permanente . Malte) pourront importer en franchise
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and material required by them for the carrying out of any project for the British
authorities or an authorised service organisation but any such plant or equipment
which is not incorporated in the project shall, unless re-exported within a reasonable
time after its use for such a project has ceased or is made use of for any purpose
other than such a project, be liable to duty as if it had not been imported under
this section.

(5) Members of the British forces and civilian component may, at the time
of their first arrival to take up service in Malta, and at the time of first arrival
of any dependants to join them import into Malta their personal effects and furniture
and their private motor vehicle free of duty for the term of such service.

(6) Items imported under the foregoing paragraphs of this Section:

(a) may be freely exported free of duty;

(b) may without payment of any duty be sold or otherwise disposed of in Malta
to British authorities or British personnel (other than citizens of Malta who
are members of units of the British forces raised by the United Kingdom in
Malta) or to authorised service organisations but if, but for the exemption
conferred by this section, they would be chargeable to duty on importation
they may be sold or otherwise disposed of in Malta to other persons on payment
of duty on their current value, if the authorities of Malta so require.

(7) Where the British authorities or authorised service organisations purchase
locally items which under this Section they are entitled to import free of duty,
the Government of Malta shall pay to them any duty which has been paid on their
importation. For the purpose of disposal, such items will be regarded as items
imported under this section.

Section 10

The British authorities shall take all possible measures, and on request shall
render all assistance within their power to the authorities of Malta, to prevent
misuse of the privileges imposed, under Sections (7), (8) and (9) of this Part of this
Annex. In particular the British authorities shall by appropriate administrative
instructions bring their rights and obligations to the notice of all British personnel
and contractors.

APPENDIX A TO SECTION 7 OF PART 3 OF THIS ANNEX

PROVISION OF FACILITIES AND SERVICES AT LUQA AIRFIELD WHICH ARE USED
JOINTLY BY CIVIL AIRCRAFT AND BRITISH MILITARY AIRCRAFT

1. The purpose of this Appendix is to set out the arrangement for the in-
stallation and maintenance of the facilities and services at or connected with Luqa
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h Malte l'6quipement, le mat6riel et les mat6riaux qui leur sont n6cessaires pour
ex~cuter un projet pour le compte des autorit6s britanniques ou d'un service annexe
agr6 ; toutefois, lorsqu'ils n'auront pas W incorpor~s dans le projet et qu'ils n'au-
ront pas 6t6 r~export~s dans un d~lai raisonnable apr~s avoir cess6 d'6tre n~cessaires
audit projet, ou qu'ils auront W utilis~s d'autres fins, cet 6quipement et ce mat6-
riel seront passibles des droits qui seraient exigibles s'ils n'avaient pas t import~s
en vertu de la pr~sente section.

5. Les membres des forces britanniques et de l'61lment civil pourront, h
l'occasion de leur premiere arriv~e en vue de prendre leur service A Malte et h l'oc-
casion de la premiere arriv~e de personnes h leur charge venues les y rejoindre,
importer en franchise de droits pour la dur~e de leur s~jour leurs effets et mobiliers
personnels ainsi qu'un v~hicule automobile destin6 h leur usage priv6.

6. Les articles admis en franchise en application des dispositions des pr~c6-
dents paragraphes de la prfsente section:
a) Pourront 8tre export~s librement en franchise;
b) Pourront, sans 6tre assujettis au paiement d'aucun droit, 6tre vendus ou c~d~s

h Malte aux autorit~s ou au personnel britanniques (5 l'exception des ressor-
tissants maltais membres d'unit~s des forces britanniques recrut6s h Malte
par le Royaume-Uni) ou aux services annexes agr66s; toutefois, dans le cas
oii, n'6tait l'exonfration accordfe dans la pr~sente section, lesdits articles auraient
t assujettis au paiement de droits d'importation, ils pourront 6tre vendus

ou c~d6s A Malte 5. d'autres personnes, apr~s acquittement des droits sur leur
valeur courante si les autoritfs maltaises l'exigent.

7. Lorsque les autorits britanniques ou les services annexes agrdds ach~te-
ront sur le marchd local des articles que la pr~sente section les autorise A importer
en franchise, le Gouvernement de Malte leur remboursera les droits d'importation
pergus sur ces articles. En cas d'ali~nation, ces articles seront consid~rfs comme ayant
06 importfs en application de la pr~sente section.

Section 10

Les autorit~s britanniques feront tout leur possible et, quand les autorit~s
maltaises en feront la demande, donneront h celles-ci toute l'assistance en leur
pouvoir pour empcher tout abus des privilges pr~vus dans les sections 7, 8 et 9
de la pr~sente partie de la pr~sente annexe. Les autoritfs britanniques devront en
particulier, au moyen d'instructions administratives approprifes, informer tous les
membres du personnel britannique et tous les entrepreneurs des droits dont ils
jouissent et des obligations qui leur incombent.

APPENDICE uA A LA SECTION 7 DE LA TROISIEME PARTIE

DE LA PRtSENTE ANNEXE

INSTALLATIONS ET SERVICES DE L'AERODROME DE LUQA UTILIStS EN COMMUN PAR

LES AARONEFS CIVILS ET PAR LES AE-RONEFS MILITAIRES BRITANNIQUES

1. L'objet du present appendice est d'6noncer les modalit~s relatives la
fourniture des services ainsi qu'h la construction et h l'entretien des installations
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airfield which are used jointly by or for the purposes of both civil and military
aircraft.

2. The area occupied exclusively by the civil authorities, that by the British
authorities, and that used jointly by both the civil and British authorities are
shown coloured red, yellow and blue on the attached map. 1

3. The British authorities will maintain to present standards, and meet
the whole cost of, the jointly used facilities and services that are at present provided
by the United Kingdom. The Government of Malta will be financially responsible
for the jointly used facilities and services they provide and meet the cost of any
services that they may take over from the British authorities. Any additional
cost required for the provision and maintenance of facilities and services to a stan-
dard higher than that existing at present, exclusively to meet a civil aviation need,
will be at the charge of the Government of Malta.

4. The Government of Malta will undertake as soon as practicable the pro-
vision of search and rescue facilities for civil aircraft. In the meantime the British
authorities will subject to operational needs make available for these purposes
their own resources in Malta. The Government of Malta shall, if so requested, pay
the British authorities the cost incurred in carrying out a search or rescue operation.

5. All equipment used in furnishing services will remain the property of
the authority which provides it. Certain equipment on loan to the Government
of Malta from the British authorities is being used to provide services for which
the Government of Malta is responsible; the maintenance and replacement of this
equipment is the responsibility of the Government of Malta, except equipment
used solely for the purposes of the British authorities, the maintenance and replace-
ment of which will remain the responsibility of the British authorities.

6. The British authorities will be responsible for the maintenance of all
joint user runways, taxiways, hardstandings, buildings and other installations.
The provision and maintenance of new runways, taxiways, hardstandings, buildings
or other installations for joint user purposes will be the subject of negotiation
(including the apportionment of capital cost) between the British authorities
and the Government of Malta when the need arises.

7. The Government of Malta will collect and retain the revenue from landing,
housing and parking fees in respect of the use by aircraft of both the jointly used
and civil facilities and services at Luqa. Changes in the scale of fees will be the
responsibility of the Government of Malta. United Kingdom military aircraft
except those which are not under the control of the British authorities will be
exempt from the payment of fees for landing, housing and parking.

8. The arrangements made in this Appendix will be reviewed after five
years and amended as may be appropriate to meet changed circumstances as
for example a substantial change in the proportion of military and civil use of the
airfield.

1 See insert between pp. 108 and 109 of this volume.
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situdes sur 'a6rodrome de Luqa ou s'y rattachant et qui sont utilis~es en commun
par les adronefs civils et militaires ou leur sont destindes.

2. La zone occupde exclusivement par les autorit~s civiles, la zone occupde
exclusivement par les autorit~s britanniques et la zone d'utilisation commune sont
color~es en rouge, jaune et bleu, respectivement sur le plan ci-joint I.

3. Les autoritds britanniques maintiendront dans leur 6tat actuel et prendront
A leur charge la totalit6 du cofit des installations et des services communs actuelle-
ment fournis par le Royaume-Uni. Le Gouvernement de Malte sera financi~rement
responsable des installations et des services communs fournis par lui et prendra
A sa charge le cofit des services qu'il pourrait fournir en lieu et place des autoritds
britanniques. Au cas ohi les services fournis et l'entretien des installations existantes
seraient port~s A un niveau supdrieur au niveau actuel dans le seul but de r~pondre
. un besoin de l'aviation civile, les d~penses suppldmentaires encourues seront A

la charge du Gouvernement de Malte.

4. Le Gouvernement de Malte s'efforcera d'assurer d6s que possible des
services de recherche et de sauvetage pour l'aviation civile. Dans l'intervalle, sous
r~serve des ndcessitds opdrationnelles, les autorit~s britanniques mettront h sa
disposition A cet effet les moyens dont elles disposent A Malte. A la demande des
autoritds britanniques, le Gouvernement de Malte remboursera A celles-ci les frais
encourus pour une opdration de recherche ou de sauvetage.

5. Tout materiel utilisd pour prater des services demeurera la propridt6 de
l'autorit6 qui l'aura fourni. L'entretien et le remplacement du materiel pr~t6 par
les autoritds britanniques au Gouvernement de Malte afin d'assurer des services
incombant A ce dernier sera A la charge dudit Gouvernement de Malte; toutefois,
l'entretien et le remplacement du matdriel utilis6 exclusivement pour r~pondre
aux besoins des autoritds britanniques demeureront A la charge de celles-ci.

6. Les autoritds britanniques devront assurer l'entretien de l'ensemble des
pistes, voies de circulation, aires de stationnement, bAtiments et autres installations
compris dans la zone d'utilisation commune. La construction et l'entretien de nou-
velles pistes, voles de circulation, aires de stationnement, nouveaux bitiments
ou nouvelles installations destinds A l'usage commun feront, le cas 6ch~ant, l'objet
de ndgociations (concernant notamment la rdpartition des ddpenses d'6quipement)
entre les autorit~s britanniques et le Gouvernement de Malte.

7. Le Gouvernement de Malte percevra et conservera les droits d'atterrissage,
de garage et de stationnement per~us A raison de l'utilisation par les adronefs des
installations et services communs et civils de l'adrodrome de Luqa. Le Gouverne-
ment de Malte pourra modifier les droits pergus. Les a6ronefs militaires du Royaume-
Uni, A l'exception de ceux qui ne rel~vent pas directement des autoritds britanniques,
seront exon~rds des droits d'atterrissage, de garage et de stationnement.

8. Les arrangements conclus dans le present appendice seront revus a l'expi-
ration d'une p6riode de cinq ans et seront modifies en fonction des changements
intervenus, par exemple une modification importante du rapport des a~ronefs
militaires et des a~ronefs civils qui utilisent l'a~rodrome.

L Voir hors-texte entre les pages 108 et 109 de ce volume.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
ON THE CIVIL DOCKYARD IN MALTA. MALTA, 21
SEPTEMBER 1964

The Secretary of State for Commonwealth Relations and for the Colonies
to the Prime Minister of Malta

BRITISH HIGH COMMISSION
MALTA, G.C.

21st September, 1964

I have the honour to refer to the request of the Government of Malta
that on the independence of Malta the title of the civil dockyard should
be transferred to the Government of Malta. In connection with this request
the Government of Malta have stated their intention that the transfer should
be subject to the lease granted to Bailey (Malta) Ltd. dated the 28th March,
1959 so that the Government of Malta would assume all the rights and obli-
gations of the lessor under the lease, save those which only subsist while
Her Majesty's Principal Secretary of State for Defence (as successor to the
Admiralty) continues as lessor.

2. Accordingly I have the honour to set out the arrangements in regard
to the civil dockyard in Malta which have been agreed between representatives
of the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and representatives of the Government of Malta, in pursuance of
Section 1 of Part 4 of the Annex to the Agreement on Mutual Defence and
Assistance signed on behalf of our respective Governments in Malta on the
21st September, 1964. 2

(a) Our two Governments recognise the need for continuing consultation
and co-operation in regard to their respective interests in the civil
dockyard;

(b) The lands (referred to in this letter as the civil dockyard site) to which
these arrangements apply are the parcels of land shown on certain
plans deposited in the Notarial Archives at Valletta, together with
all improvements and hereditaments, corporeal and incorporeal, at-
taching or pertaining thereto, and are the subject of a lease granted

" Came into force on 21 September 1964 by the exchange of the said letters.

2 See p. 56 of this volume.
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kCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET MALTE RELATIF AUX
DOCKS CIVILS DE MALTE. MALTE, 21 SEPTEMBRE 1964

I

Le Secritaire d'Etat aux relations avec le Commonwealth et aux colonies
au Premier Ministre de Malte

HAUT COMMISSARIAT BRITANNIQUE

MALTE

Le 21 septembre 1964

J'ai l'honneur de me rdf~rer h la demande du Gouvernement de Malte
tendant h ce que la propridt6 des docks civils lui soit c~de h l'occasion de
l'accession de Malte h l'inddpendance. A cet 6gard, le Gouvernement de Malte
a indiqu6 que cette cession s'effectuerait sous r6serve du bail donn6 h la Bailey
(Malta) Limited le 28 mars 1959, de sorte que le Gouvernement de Malte
assumerait tous les droits et obligations ddcoulant de ce bail pour le bailleur,
h l'exception de ceux qui ne subsisteront qu'aussi longtemps que le Principal
Secr6taire d'Rtat h la d6fense de Sa Majest6 (en sa qualit6 de successeur de
l'Amiraut6) continuera h 8tre le bailleur.

2. Comme suite h cette demande, j'expose ci-apr~s les arrangements
relatifs aux docks civils de Malte qui ont 6t6 arr~tds entre les reprdsentants
du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et les reprdsentants du Gouvernement de Malte conformdment k la section 1
de la quatri~me partie de l'annexe h l'Accord de d~fense et d'assistance mu-
tuelles sign6 h Malte au nom des deux Gouvernements le 21 septembre 1964 2 :

a) Nos deux Gouvernements reconnaissent la n~cessit de poursuivre leurs
consultations et leur cooperation en ce qui concerne leurs intdr~ts respectifs
dans les docks civils ;

b) Les terrains (dnommds ((site des docks civils )) dans la pr~sente lettre)
auxquels s'appliquent les prdsentes dispositions sont les parcelles indiqudes
sur les plans ddpos6s aux Archives notariales de la Valette ainsi que les
amdliorations et biens corporels ou incorporels qui leur sont attach6s
ou aff~rents et qui font l'objet du bail donn6 par les Commissaires repr6sen-

'Entrd en vigueur le 21 septembre 1964 par l'6change desdites lettres.

2 Voir p. 57 de ce volume.
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by the Commissioners for executing the Office of Lord High Admiral
of the United Kingdom of Great Britain and Ireland to Bailey (Malta)
Ltd. and dated the 28th March 1959;

(c) The absolute ownership, right and title of Her Majesty's Principal
Secretary of State for Defence (as successor to the Admiralty) in the
civil dockyard site shall, subject to the said lease, vest in or be transferred
to the Government of Malta, the Government of Malta ensuring the
enactment of any legislation which may be necessary for this purpose;

(d) As from the vesting or transfer referred to in sub-paragraph (c) coming
into effect, the Government of Malta shall assume in succession to
the said Secretary of State for Defence all his rights and obligations
under the said lease, to the exclusion of the said Secretary of State
for Defence and the Government of the United Kingdom, except in
so far as this letter otherwise provides;

(e) The assumption by the Government of Malta in pursuance of the said
Agreement and of these arrangements of the rights and obligations
referred to in sub-paragraph (d) shall not extend to any rights or obli-
gations which subsist only while the said Secretary of State for Defence
remains the lessor under the lease;

(J) The authorities of Malta shall arrange that the British authorities
will continue to be able to exercise the rights reserved in favour of
the Secretary of State for Defence in Conditions 9 (2) and 20 of the
said lease under the conditions therein contained, and the British author-
ities will arrange that the lessees will continue to be able to exercise
the rights granted in their favour in Condition 21 of the said lease under
the conditions therein contained. Subject to the foregoing provisions
of this sub-paragraph the civil dockyard site, and the cables, pipelines
and other installations referred to in the said Condition 20 shall not for
the purposes of the said Agreement be regarded as a service establishment
or as service installations, as the case may be;

(g) The vesting or transfer referred to in sub-paragraph (c) shall not affect
the continued operation of the hypothecation in favour of Her Majesty
of the property of Bailey (Malta) Ltd. (including that Company's interest
in the civil dockyard site) effected by a Deed dated the 11th September
1959 ;

(h) The Government of Malta shall without delay notify the Government
of the United Kingdom of any proposal known to them involving any
change in the rights and interests in and over the civil dockyard held
by Bailey (Malta) Ltd. by virtue of the said lease;

(i) The vesting or transfer of the civil dockyard site referred to in sub-
paragraph (c) shall also extend to all other property which is by virtue
of the lease there referred to now on lease to Bailey (Malta) Ltd.
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tant le Lord Grand Amiral du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord h la Bailey (Malta) Limited le 28 mars 1959;

c) Le droit de propridt6 pleine et enti~re que le Principal Secr~taire d'Itat
h la d~fense de Sa Majest6 (en sa qualit6 de successeur de l'Amiraut6)
poss~de sur le site des docks civils est, sous r~serve dudit bail, d~volu
ou c6d6 au Gouvernement de Malte, lequel prendra les dispositions lgisla-
tives qui pourront 6tre n~cessaires i cet effet ;

d) D~s que la d~volution ou la cession vis6e h l'alin6a c aura pris effet, le
Gouvernement de Malte sera substitu6 audit Secr~taire d'I~tat h la defense
dans tous les droits et obligations qui d6coulaient pour celui-ci du bail
en question et ces droits et obligations seront 6teints h l'6gard dudit
Secr~taire d'Etat h la d~fense et du Gouvernement du Royaume-Uni,
sauf dispositions contraires de la pr~sente lettre ;

e) Les droits et obligations vis~s ii l'alin~a d et assumds par le Gouverne-
ment de Malte en vertu de l'Accord susmentionn. et des pr6sents arrange-
ments ne comprendront pas les droits et obligations qui ne subsisteront
qu'aussi longtemps que ledit Secr6taire d'I tat h la d6fense sera le bailleur ;

f) Les autorit~s maltaises prendront les dispositions voulues pour que les
autorit~s britanniques puissent continuer d'exercer les droits conf~r~s
au Secr~taire d'ftat h la defense par les clauses 9.2 et 20 dudit bail dans
les conditions pr~vues par celui-ci et les autorit~s britanniques prendront
les dispositions voulues pour que les preneurs puissent continuer d'exercer
les droits qui leur sont conf~r~s par la clause 21 dudit bail dans les condi-
tions pr~vues par celui-ci. Sous r~serve des dispositions du present alin~a,
le site des docks civils ainsi que les cables, canalisations et autres installa-
tions dont il est question dans la clause 20 du bail ne seront pas consid~r~s,
aux fins dudit Accord, comme un 6tablissement militaire ou des installa-
tions militaires ;

g) La d~volution ou la cession pr~vue b l'alin~a c n'affectera en rien l'hypo-
th&que en faveur de Sa Majest6 frappant les biens de la Bailey (Malta)
Limited (y compris les int6r~ts de cette soci6t6 dans le site des docks
civils) constitude par un acte du 11 septembre 1959 ;

h) Le Gouvernement de Malte informera sans retard le Gouvernement
du Royaume-Uni de tout projet dont il aura connaissance entrainant
une modification des droits et des int6r~ts relatifs au site des docks civils
dont la Bailey (Malta) Limited est investie en vertu dudit bail;

i) La d~volution ou la cession du site des docks civils pr6vue 5. l'alin6a c
s'6tendra 6galement aux autres biens qui, en vertu du bail y mentionn6,
sont pr~sentement tenus h bail par la Bailey (Malta) Limited.
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3. I have the honour to suggest that, if these arrangements are ac-
ceptable to the Government of Malta, this letter, together with your reply to
that effect, shall be regarded as constituting an agreement in this matter
between the Government of the United Kingdom and the Government of
Malta, which shall be read as one with the said Agreement on Mutual Defence
and As:,istance.

Duncan SANDYS

II

The Prime Minister oJ Malta to the Secretary oJ State jor Commonwealth
Relations and or the Colonies

AUBERGE D'ARAGON
MALTA

21st September, 1964

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today's
date which reads as follows:

[See letter I]

The arrangements set out in that letter are acceptable to the Government
of Malta, and I have the honour, therefore, to confirm that that letter, to-
gether with this reply, shall constitute an agreement accordingly, and z-hall
be read as one with the said Agreement on Mutual Defence and Assistance.

G. BORG OLIVIER
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3. Je sugg~re que, si les arrangements exposes ci-dessus rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement de Malte, la pr~sente lettre et votre r6ponse
6 cet effet soient consid~r~es comme constituant entre le Gouvernement du
Royaume-Uni et le Gouvernement de Malte un accord en la mati~re qui fera
partie int~grante de l'Accord de d~fense et d'assistance mutuelles.

Duncan SANDYS

I

Le Premier Ministre de Malte au Secrtaire d'E'tat aux relations
avec le Commonwealth et aux colonies

AUBERGE D'ARAGON

MALTE

Le 21 septembre 1964

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour,
ainsi conue :

[Voir lettre I]

Les arrangements exposes dans cette lettre rencontrant l'agr~ment du
Gouvernement de Malte, je confirme que ladite lettre et la pr~sente r~ponse
constitueront un accord en la mati~re qui fera partie int~grante de 1'Accord
de d~fense et d'assistance mutuelles.

G. BORG OLIVIER
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
ON THE FLIGHT INFORMATION CENTRE IN MALTA.
MALTA, 21 SEPTEMBER 1964

1

From the Secretary of State for Commonwealth Relations and for the Colonies
to the Prime Minister of Malta

BRITISH HIGH COMMISSION

MALTA, G.C.

21st September, 1964

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of Malta in concluding the Agreement on Mutual
Defence and Assistance have noted that there is a significant military use of
the services and facilities of the Flight Information Centre located at Luqa.
This letter sets out the way in which it has been proposed this military use
will be reflected in a payment from the Government of the United Kingdom
to the Government of Malta.

2. The Flight Information Centre services and facilities fall into the
following four main categories:

(a) Meteorological Communications;

(b) Services and facilities solely for Royal Air Force purposes;
(c) Air Traffic Control services; and

(d) Aeronautical Fixed Telecommunications Network.

Of these, the Meteorological Communications shall be the financial responsi-
bility solely of the Government of Malta, and facilities and services provided
exclusively for military use that of the Government of the United Kingdom.

3. The recurrent annual costs of the Air Traffic Control Service and the
Aeronautical Fixed Telecommunications Network shall be divided between
the Government of Malta and the Government of the United Kingdom on
the basis of the proportion of United Kingdom military use to total use of the
Air Traffic Control Service. This proportion, averaged for each financial year,
shall be used as a basis for dividing the costs of both these groups of services
and facilities. The contribution of the Government of the United Kingdom
shall in any event be not less than £40,000 annually so long as these services

' Came into force on 1 April 1965, in accordance with paragraph 7 of the said letters.
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I3CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET MALTE RELATIF AU
CENTRE D'INFORMATIONS AtRONAUTIQUES DE
MALTE. MALTE, 21 SEPTEMBRE 1964

I

Le Secritaire d'l8tat aux relations avec le Commonwealth et aux colonies
au Premier Ministre de Malte

HAUT COMMISSARIAT BRITANNIQUE

MALTE

Le 21 septembre 1964

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de Malte ont not6, en concluant l'Accord de d~fense
et d'assistance mutuelles, que les services et installations du Centre d'infor-
mations a~ronautiques de Luqa sont largement utilisfs h des fins militaires.
La pr~sente lettre indique comment il est propos6 de tenir compte de cette
utilisation militaire au moyen d'une contribution que le Gouvernement du
Royaume-Uni verserait au Gouvernement de Malte.

2. Les services et installations du Centre d'informations a6ronautiques
appartiennent aux quatre grandes catfgories suivantes:

a) Communications m~t~orologiques;
b) Services et installations rdserv6s h la Royal Air Force;
c) Services de contr6le de la navigation adrienne;
d) Rfseau de t~l~communications a~ronautiques fixes.

A cet 6gard, le coit du service des communications m~t6orologiques incombera
uniquement au Gouvernement de Malte et les d~penses aff~rentes aux installa-
tions et services fournis exclusivement h des fins militaires incomberont au
Gouvernement du Royaume-Uni.

3. Les d~penses annuelles de fonctionnement du service de contr6le de la
navigation adrienne et du r6seau de t6l~communications a~ronautiques fixes
seront rfparties entre le Gouvernement de Malte et le Gouvernement du
Royaume-Uni en proportion de l'utilisation militaire par le Royaume-Uni du
service de contr6le de la navigation a6rienne par rapport h l'utilisation totale.
Ladite proportion, qui sera 6tablie pour chaque exercice financier, servira
de base h la r~partition des d~penses relatives A ces deux categories de services
et d'installations. La contribution annuelle du Gouvernement du Royaume-

'Entrd en vigueur le ler avril 1965, conform6ment au paragraphe 7 desdites lettre.
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and facilities are maintained to at least the present standards. Capital expen-
diture would have to be the subject of separate arrangements.

4. These arrangements may on the request of either Government be
reviewed at any time if the location of the Flight Information Centre has to
be reconsidered as a result of International Civil Aviation Organisation
Regional arrangements, or if the Government of Malta wishes to conclude
an agreement for any period extending beyond 1st April 1970.

5. The Government of Malta shall provide the Government of the United
Kingdom with such information as the Government of the United Kingdom
may require and the Government of Malta is in a position to provide con-
cerning the services and facilities under (b) (c) and (d) of paragraph 2 of this
letter.

6. The present arrangements regarding the military use of the Flight
Information Centre in Malta shall continue to apply until 1st April 1965.

7. If these proposals are acceptable to the Government of Malta I
suggest that this letter and your reply to that effect shall be regarded as
constituting an Agreement between the two Governments which shall enter
into force on 1st April 1965 and shall remain in force for a period of five
years thereafter.

Duncan SANDYS

II

The Prime Minister of Malta to the Secretary of Statefor Commonwealth Relations
and for the Colonies

AUBERGE D'ARAGON

MALTA

21st September, 1964

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of the 21st
September, 1964, which reads as follows :

[See letter 1]

2. In reply I have to inform you that the foregoing is acceptable to the
Government of Malta who therefore regard your letter and this reply as
constituting an Agreement between the two Governments in this matter
which shall enter into force on 1st April 1965 and shall remain in force for
a period of five years thereafter.

G. BORG OLIVIER
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Uni ne sera en aucun cas inf~rieure h 40 000 livres sterling aussi longtemps
que ces services et installations seront maintenus dans des conditions au moins
6gales aux conditions actuelles. Les d6penses d'6quipement devront faire
l'objet de dispositions distinctes.

4. Les presents arrangements pourront 6tre modifies h tout moment sur
la demande de Fun des deux Gouvernements s'il apparait qu'il est ncessaire
de d6placer le Centre d'informations a6ronautiques h la suite d'accords r6gio-
naux conclus dans le cadre de l'Organisation de l'aviation civile internationale
ou si le Gouvernement de Malte d~sire conclure un accord portant sur une
p~riode s'6tendant au-delh du ler avril 1970.

5. Le Gouvernement de Malte fournira au Gouvernement du Royaume-
Uni les renseignements que celui-ci pourra demander et qu'il sera lui-m~me
en mesure de fournir en ce qui concerne les services et installations mentionn~s
aux alin~as b, c et d du paragraphe 2 de la pr~sente lettre.

6. Les arrangements actuels concernant l'utilisation k des fins militaires
du Centre d'informations a~ronautiques de Malte demeureront en vigueur
jusqu'au Ier avril 1965.

7. Si ces propositions rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de
Malte, je sugg&re que la pr~sente lettre et votre r~ponse h cet effet soient
consid~r~es comme constituant entre les deux Gouvernements un accord qui
prendra effet le Ier avril 1965 et demeurera en vigueur pendant une p6riode
de cinq ans h compter de cette date.

Duncan SANDYS

II

Le Premier Ministre de Malte au Secritaire d'lPtat aux relations
avec le Commonwealth et aux colonies

AUBERGE D'ARAGON

MALTE

Le 21 septembre 1964

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre en date du 21 septembre
1964, ainsi conque :

[Voir lettre I]

2. En r~ponse, je tiens h vous informer que les propositions qui pr~c~dent
rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de Malte, lequel consid~rera par
consequent votre lettre et la pr~sente r~ponse comme constituant entre les
deux Gouvemements un accord en la mati6re qui prendra effet le ler avril 1965

,et demeurera en vigueur pendant une p~riode de cinq ans i compter de cette
date.

G. BORG OLIVIER
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
AMENDING THE AGREEMENT ON MUTUAL DEFENCE
AND ASSISTANCE. MALTA, 8 JULY 1966

I

From the United Kingdom High Commissioner at Valletta
to the Prime Minister of Malta

BRITISH HIGH COMMISSION

MALTA, G.C.

8th July, 1966

I have the honour to refer to the map of Luqa Airfield attached to Ap-
pendix A to Section 7 of Part 3 of the Annex to the Agreement on Mutual
Defence and Assistance between the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the Government of Malta, signed
at Valletta on the 21 September, 1964. It has come to the notice of our respec-
tive Governments that the map contains errors, and the Government of the
United Kingdom accordingly propose that the annexed map 2 shall replace
the map attached to Appendix A and shall be deemed to be the map referred
to in that Appendix.

2. I have the honour to suggest that, if this proposal is acceptable to
the Government of Malta, this Letter, together with its Annex and your reply
to that effect, shall be regarded as constituting an Agreement in this matter
between the Government of the United Kingdom and the Government of
Malta, which shall be regarded as having had effect since the coming into
force of the Agreement on Mutual Defence and Assistance.

J. M. MARTIN

Came into force on 8 July 1966 by the exchange of the said letters, with retroactive effect

from 21 September 1964, in accordance with the provisions of paragraph 2 thereof.
2 See insert between pp. 124 and 125 of this volume.
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1-CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET MALTE PORTANT MODI-
FICATION DE L'ACCORD DE D]PFENSE ET D'ASSIS-
TANCE MUTUELLES. MALTE, 8 JUILLET 1966

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni i La Valette
au Premier Ministre de Malte

T A TT'T r')MMTqARTA T PVT"rAJNTOTTOTJ

MALTE

Le 8 juillet 1966

J'ai l'honneur de me r~fdrer au plan de l'a~rodrome de Luqa joint h
U'appendice A h la section 7 de la troisi~me partie de l'annexe h l'Accord
de d~fense et d'assistance mutuelles entre le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de Malte sign6
h La Valette le 21 septembre 1964. Certaines erreurs ayant 6t6 constat~es
dans ce plan par nos Gouvernements respectifs, le Gouvernement du Royaume-
Uni propose que le plan ci-joint 2 remplace le plan joint h l'appendice A et soit
r6putd 6tre le plan vis6 dans ledit appendice.

2. Je sugg~re, si cette proposition rencontre l'agrdment du Gouverne-
ment de Malte, que la pr~sente lettre, y compris le plan qui y est joint, et
votre rdponse h cet effet, constituent entre le Gouvernement du Royaume-
Uni et le Gouvernement de Malte un accord en la mati~re qui sera consid~r6
comme ayant pris effet h la date d'entrde en vigueur de l'Accord de ddfense
et d'assistance mutuelles.

J. M,. MARTIN

2 Entrd en vigueur le 8 juillet 1966 par l'dchange desdites lettres, avec effet r6troactif au

21 septembre 1964. conform~ment aux dispositions de leur paragraphe 2.
Voir hors-texte entre les pages 124 et 125 de ce volume.
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II

The Prime Minister of Malta to the United Kingdom High Commissioner
at Valletta

MINISTER OF COMMONWEALTH AND FOREIGN AFFAIRS

MALTA

8 July, 1966

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today's
date which reads as follows:

[See letter 1]

A copy of the map attached to that Letter is attached to this Reply.

2. The proposal set out in that Letter is acceptable to the Government
of Malta who therefore regard your Letter together with its Annex, and this
Reply, as constituting an Agreement between the two Governments which
shall be regarded as having had effect since the coming into force of the Agree-
ment on Mutual Defence and Assistance.

G. BORG OLIVIER

[Attachment as in letter 1 1]

I See insert between pp. 124 and 125 of this volume.

No. 8518
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II

Le Premier Ministre de Malte au Haut Commissaire du Royaume-Uni
4 la Valette

LE MINISTRE DU COMMONWEALTH ET DES AFFAIRES KTRANGLRES

Malte, le 8 juillet 1966

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour,
ainsi con~ue :

[Voir lettre I]

Une copie du plan joint h cette lettre est jointe h la pr~sente rdponse.

2. La proposition 6noncde dans cette lettre rencontre l'agrdment du
Gouvernement de Malte, qui considdrera par consdquent ladite lettre, y
compris le plan qui y est joint, et la pr6sente r6ponse comme constituant entre
les deux Gouvernements un accord qui sera consid~r6 comme ayant pris effet
i la date d'entrde en vigueur de 'Accord de ddfense et d'assistance mutuelles.

G. BORG OLIVIER

[Voir piece jointe d la lettre I ']

1 Voir hors-texte entre les pages 124 et 125 de ce volume.
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No. 8519

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
MALTA

Agreement on financial assistance (with annex). Signed
at Malta, on 21 September 1964

Oficial text : English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
13 January 1967.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
MALTE

Accord d'assistance financikre (avec annexe). Signe k
Malte, le 21 septembre 1964

Texte officiel anglais.

Enregistr par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
13 janvier 1967.
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No. 8519. AGREEMENT' ON FINANCIAL ASSISTANCE
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF MALTA. SIGNED
AT MALTA, ON 21 SEPTEMBER 1964

Preamble

Whereas the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, having regard to the special problems of the economy
of Malta, desire to assist the Government of Malta in the diversification and
development of the economy of Malta.

And whereas the Government of Malta and the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland have to-day concluded
a ten-year Agreement on Mutual Defence and Assistance.

Now therefore the Government of Malta and the Government of the

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland have agreed as
follows

Article 1

Subject to the provisions of the present Agreement the Government of the
United Kingdom will during the three years ending on the 31st March 1967
make available to the Government of Malta amounts not exceeding in total
p18.8 million. Of this sum a maximum of f6.8 million may be drawn in the
year ending on the 31st March 1965, and a maximum of £6 million in each
of the years ending on the 31st March 1966 and the 31st March 1967. The
amount for each year will be drawn in quarterly instalments in advance,
according to requirements.

Article 2

During the seven years beginning on the 1st April 1967 but subject at all
times to the continued operation of the Agreement on Mutual Defence and
Assistance, the Government of the United Kingdom will, subject to the
provisions of the present Agreement, make available to the Government of
Malta amounts not exceeding in total f31.2 million. The maximum amounts
which may be drawn in each of these seven years will be the subject of future

I Came into force on 21 September 1964, upon signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8519. ACCORD D'ASSISTANCE FINANCItkRE 1 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-

VERNEMENT DE MALTE. SIGNR A MALTE, LE 21
SEPTEMBRE 1964

Priambule

Considrant que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord, eu 6gard aux probl~mes particuliers qui se posent .
l'dconomie de Malte, d~sire aider le Gouvernement maltais h diversifier et
d~velopper l'6conomie de Malte,

Consid6rant en outre que le Gouvernement maltais et le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ont conclu ce
jour un Accord d~cennal de d~fense et d'assistance mutuelles,

Le Gouvernement maltais et le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Sous r~serve des dispositions du pr6sent Accord, le Gouvernement du
Royaume-Uni versera au Gouvernement maltais un montant maximum de
18,8 millions de livres sterling pendant la p~riode de trois ans qui prendra fin
le 31 mars 1967. Sur ce montant, une somme de 6,8 millions de livres au
maximum pourra 6tre tir6e pendant l'ann6e prenant fin le 31 mars 1965
et une somme de 6 millions de livres au maximum au cours de chacune des
ann~es prenant fin respectivement le 31 mars 1966 et le 31 mars 1967. Le
montant pr~vu pour chaque annie sera tir6 d'avance, par fractions trimestriel-
les, selon que de besoin.

Article 2

Au cours de la p6riode de sept ans commen~ant le ler avril 1967, mais
sous r~serve toutefois que l'Accord de d~fense et d'assistance mutuelles de-
meure en vigueur, le Gouvernement du Royaume-Uni, sous r6serve des
dispositions du present Accord, versera au Gouvernement maltais des sommes
d'un montant total de 31,2 millions de livres au maximum. Les montants
maximums qui pourront 6tre tires chaque annie pendant cette p6riode de

I Entrd en vigueur le 21 septembre 1964, d6s la signature.
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discussion between the Government of the United Kingdom and the Govern-
ment of Malta. The amount for each year will be drawn in quarterly instal-
ments in advance, according to requirements.

Article 3

(1) Financial assistance towards the diversification and development of
the economy of Malta during the five years ending on the 31st March 1969,
will be devoted primarily to schemes related to the following heads of expendi-
ture under the second five year development plan of the Malta Government:

Water
Port Development
Electricity
Industrial Development
Tourism
Agriculture
Fisheries
Higher Education
Technical Education

(2) Subject to the provisions of Articles l and 2 of the present Agreement
and of paragraphs (1) and (4) of this Article, the Government of the United
Kingdom will also provide financial assistance during the five years ending
on the 31st March, 1969 towards:

(1) schemes related to other heads of expenditure under the said develop-
ment plan up to a total of £5 million;

(b) other jointly selected schemes;
(c) the costs of emigration at levels to be agreed from time to time between

the two Governments.

(3) The purposes for which United Kingdom assistance under this
Agreement will be provided in the five years ending on the 31st March, 1974,
will be the subject of future discussion between the two Governments.

(4) The Government of Malta will furnish the Government of the United
Kingdom with detailed proposals for projects within each of the heads of the
development plan to which in accordance with paragraphs (1) and (2) (a) of
this Article United Kingdom assistance is to be devoted, and such projects,
if jointly agreed, and any projects selected under paragraph (2) (b), in such

No. 8519
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sept ans seront d~terminds au cours de conversations ultdrieures entre le
Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement maltais. Le montant
pr~vu pour chaque annie sera tir6 d'avance, par fractions trimestrielles,
selon que de besoin.

Article 3

1. Pendant la p~riode de cinq ans qui prendra fin le 31 mars 1969,
l'assistance financi~re en vue de la diversification et du d6veloppement de
'6conomie maltaise sera principalement orient~e vers des programmes int~res-

sant les chefs de d~pense ci-apr~s dans le cadre du deuxi~me plan quinquennal
de d~veloppement adopt6 par le Gouvernement maltais:

Eau
D~veloppement populaire
P~lectricit6

D~veloppement industriel
Tourisme
Agriculture
P~che
Enseignement sup~rieur
Enseignement technique

2. Sous r~serve des dispositions des articles 1 et 2 du present Accord
et sous r~serve des dispositions des paragraphes 1 et 4 du present article, le
Gouvernement du Royaume-Uni fournira en outre, pendant la p~riode de
cinq ans qui prendra fin le 31 mars 1969, une assistance financi~re dans les
domaines suivants :

a) Programmes concernant d'autres chefs de d6pense au titre du plan de
d~veloppement susmentionn6, et ce jusqu'5 concurrence de 5 millions de
livres ;

b) Autres programmes choisis d'un commun accord;

c) D~penses aff~rentes h l'6migration, jusqu'h concurrence de montants
qui seront fixes de temps t autre d'un commun accord entre les deux Gou-
vernements.

3. Les objectifs de l'assistance qui sera fournie par le Royaume-Uni,
en vertu du present Accord, au cours de la p6riode de cinq ans qui prendra
fin le 31 mars 1974 feront l'objet de conversations ult~rieures entre les deux
Gouvernements.

4. Le Gouvernement maltais communiquera au Gouvernement du
Royaume-Uni des propositions d6taill6es sur les projets correspondant aux
divers chapitres du plan de d6veloppement devant b6n~ficier de l'assistance du
Royaume-Uni aux termes du paragraphe I et de l'alin6a a du paragraphe 2
du pr6sent article ; ces projets, h condition d'6tre approuv~s d'un commun

No 8519



130 United Nations - Treaty Series 1967

form as may be agreed between the two Governments, will be the basis on
which gifts and loans will be made.

Article 4

(1) Financial assistance provided under the provisions of this Agreement
may, with the prior agreement of the Government of the United Kingdom,
be used to meet local costs. As much as possible of such aid shall be spent
on United Kingdom goods and services. Imports of goods and services into
Malta for the purposes of projects towards which United Kingdom financial
assistance is being made available shall be made from sources in the United
Kingdom except to the extent that the Government of the United Kingdom
waive this requirement on representations from the Government of Malta
in relation to specific cases.

(2) The way in which the Development Corporation which the Govern-
ment of Malta propose to set up will be established and the way in which
it will function shall be agreed between the two Governments. Any sums
given or lent under this Agreement for industrial, agricultural or tourist
development will, in the period in which such a Corporation is functioning,
be made available by the Government of Malta for such development through
that Corporation.

Article 5

The financial assistance provided under this Agreement shall consist of
gifts and loans as follows :
(a) in respect of the period of five years ending on the 31st March, 1969,

the division will be as to 75 per cent by way of gift, and as to 25 per
cent by way of loans bearing interest related to the current lending
rates of the United Kingdom Exchequer:
Provided that -

(i) in any year the proportion drawn by way of gift may exceed 75 per
cent provided that the total drawn during the period of five years
does not exceed that proportion, and

(ii) loans made to Bailey (Malta) Limited for the completion of Phase I
of the civil dockyard conversion plan will be on the terms already
agreed ;

(b) in respect of the period of five years ending on the 31st March 1974,
the division between gifts and loans will be the subject of future discus-
sion.

No. 8519



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 131

accord, ainsi que tous autres projets choisis en vertu de l'alin~a b du para-
graphe 2, selon des modalit6s qui seront arr~t~es d'un commun accord entre
les deux Gouvernements, constitueront la base sur laquelle les dons et les
prts seront consentis.

Article 4

1. Avec l'assentiment pr~alable du Gouvernement du Royaume-Uni,
l'assistance financi~re fournie en vertu du present Accord pourra 6tre utilis~e
pour couvrir des d~penses locales. Une part aussi importante que possible
de cette aide sera consacr~e h l'achat de marchandises et de services au Royau-
me-Uni. Les marchandises et services fournis h Malte aux fins de projets
pour lesquels une assistance financi~re est fournie par le Royaume-Uni devront
provenir du Royaume-Uni, sauf dans la mesure ofi le Gouvernement du Royau-
me-Uni renoncera h cette condition, dans des cas d6termin6s, h la demande du
Gouvernement maltais.

2. Les modalit~s de l'organisation et du fonctionnement de l'Office de
d~veloppement que le Gouvernement maltais se propose de constituer seront
arr~t~es d'un commun accord entre les deux Gouvernements. Lorsque cet
Office fonctionnera, toute somme donn~e ou prte en vertu du present
Accord aux fins du d~veloppement de l'industrie, de l'agriculture ou du tou-
risme sera affect~e par le Gouvernement maltais au d~veloppement de ces
secteurs par l'interm~diaire dudit Office.

Article 5

L'aide financi&re fournie en vertu du pr6sent Accord comprendra des
dons et des pr~ts, r~partis comme suit :

a) En ce qui concerne la p~riode de cinq ans qui prendra fin le 31 mars
1969, 75 p. 100 de l'aide sera fournie sous forme de dons et 25 p. 100
sous forme de prts dont le taux d'int~r~t sera align6 sur le taux en vi-
gueur fix6 par le Minist~re des finances du Royaume-Uni:

IRtant entendu que:

i) Pour une anne quelconque, la part des tirages correspondant h
des dons pourra d~passer 75 p. 100 h condition que le total des tirages
de ce type effectu6s au cours de la p~riode de cinq ans ne d~passe pas
cette proportion ;

ii) Les prts consentis h la Bailey (Malta) Limited pour l'ach~vement
de la premiere phase du plan d'amdnagement du port commercial
seront accord6s selon les modalit6s qui ont 6t6 pr~c~demment con-
venues.

b) En ce qui concerne la p~riode de cinq ans qui prendra fin le 31 mars
1974 les parts respectives des dons et des pr~ts seront d~termin~es au
cours de conversations ult6rieures.

N
°
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Article 6

(1) Sums issued by the Government of the United Kingdom between the
1st April 1964, and the date of the present Agreement for any of the purposes
mentioned in Article 3 of this Agreement, including in particular the sums
advanced to Bailey (Malta) Limited for the civil dockyard conversion plan
and the sums issued to the Malta War Damage Fund, shall be regarded as
drawings on the sum of f6.8 million specified in Article I of this Agreement.

(2) Nothing in this Agreement shall be construed as implying any
obligation on the part of the Government of Malta in respect of the repayment
of any part of the advances made to Bailey (Malta) Limited by the Govern-
ment of the United Kingdom.

Article 7

During the ten years beginning on the 1st April 1964, but subject at all
times to the continued operation of the Agreement on Mutual Defence and
Assistance, the Government of the United Kingdom will make available to
the Government of Malta, in addition to the sums to be made available under
Articles 1 and 2 of this Agreement and in the form and manner specified in
the Annex to this Agreement, sums not exceeding a total of L million towards
expenditure on the restoration of historic buildings and works in Malta
now occupied by the Government of the United Kingdom for purposes referred
to in the Agreement on Mutual Defence and Assistance.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by

their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Malta in duplicate this 21st day of September 1964.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

Duncan SANDYS

For the Government of Malta:

G. BORG OLIVIER

ANNEX

1. The sums referred to in Article 7 of this Agreement will be made available
by way of gift.
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Article 6

1. Les sommes vers~es par le Gouvernement du Royaume-Uni entre le
jer avril 1964 et la date du pr6sent Accord pour l'une quelconque des fins
vis~es l'article 3 dudit Accord, y compris notamment les sommes avanc~es
h la Bailey (Malta) Limited pour l'am~nagement du port commercial et les
sommes vers6es au Maltawar Damage Fund, seront consid~r6es comme des
tirages sur la somme de 6,8 millions de livres mentionn~e i l'article premier du
pr6sent Accord.

2. Aucune disposition du present Accord ne pourra 6tre interpr6t6e
comme impliquant une obligation quelconque de la part du Gouvernement
maltais en ce qui concerne le remboursement d'une partie quelconque des
avances faites h la Bailey (Malta) Limited par le Gouvernement du Royaume-
Uni.

Article 7

Au cours de la p6riode de 10 ans qui a d6but6 le ler avril 1964, mais sous
rdserve toutefois que l'Accord de d~fense et d'assistance mutuelles demeure en
vigueur, le Gouvernement du Royaume-Uni mettra h la disposition du Gou-
vernement maltais, outre les sommes mentionn~es b l'article premier et h
l'article 2 du present Accord et dans la forme et selon les modalit~s 6nonces
dans l'annexe au pr6sent Accord, des sommes d'un montant maximum de
un million de livres, afin de couvrir les d~penses relatives h la restauration
de bhtiments et ouvrages historiques de Malte actuellement occup6s par le
Gouvernement du Royaume-Uni pour les fins 6nonc~es dans l'Accord de
defense et d'assistance mutuelles.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, h ce dfilment autorisds par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT 6 Malte, en double exemplaire, le 21 septembre 1964.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

Duncan SANDYS

Pour le Gouvernement de Malte:

G. BORG OLIVIER

ANNEXE

1. Les sommes mentionn~es . l'article 7 du present Accord seront vers~es
sous forme de dons.

No 8519
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2. The Government of Malta and the Government of the United Kingdom
will jointly agree from time to time proposals for expenditure out of such sums on
the restoration of specified buildings and works.

3. Such expenditure may, by agreement between the two Governments,
be incurred either after such buildings and works are surrendered by the Govern-
ment of the United Kingdom to the Government of Malta, or in advance of such
surrender; and may take the form either of expenditure by the Government of the
United Kingdom on restoration work carried out by Departments of that Govern-
ment, or of expenditure by the Government of Malta.

4. Where by arrangement work is carried out on such buildings and works
before surrender, it shall be carried out in such a way as not to interfere with their
use for purposes referred to in the Agreement on Mutual Defence and Assistance.

5. Where the works are carried out by or on behalf of the Government of
Malta, the payments will be drawn in quarterly instalments in advance according
to requirements.

6. Notwithstanding the provisions of the preceding paragraphs of this Annex,
if the Government of Malta should at any time propose that any part of the total
amount to be made available under Article 7 of this Agreement should be applied
to projects for capital expenditure which the Government of Malta would regard
as having greater importance for the diversification and development of the eco-
nomy of Malta than the purposes defined in those paragraphs, the Government
of the United Kingdom will be prepared to give sympathetic consideration to such
proposals, and to make available part of those sums for expenditure on such projects,
if jointly agreed and in the form in which they may be agreed.

NO 8519
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2. Le Gouvernement maltais et le Gouvernement du Royaume-Uni arr~teront
d'un commun accord, de temps A autre, des propositions touchant l'affectation
des sommes susmentionnes A la restauration de bAtiments et ouvrages d~termin~s.

3. D'un commun accord entre les deux gouvernements, les d~penses h ce
titre pourront 6tre faites soit apr~s que les b~timents et ouvrages en question
auront 6t6 restitu6s par le Gouvernement du Royaume-Uni au Gouvernement
maltais, soit avant cette restitution; lesdites d~penses pourront 6tre engag~es
soit par le Gouvernement du Royaume-Uni pour des travaux de restauration
effectu~s par les services de ce Gouvernement, soit par le Gouvernement maltais.

4. Lorsque, A la suite des arrangements intervenus, des travaux seront
effectuds sur les bAtiments et ouvrages en question avant leur restitution, on veillera

ce que ces travaux ne g~nent pas l'utilisation desdits bitiments et ouvrages aux
fins 6noncdes dans l'Accord de d~fense et d'assistance mutuelles.

5. Lorsque les travaux seront effectu~s par le Gouvernement maltais ou
pour le compte de ce gouvernement, les tirages seront effectu~s d'avance, par
fractions trimestrielles, selon que de besoin.

6. Nonobstant les dispositions des pr~cddents paragraphes de la pr6sente
annexe, au cas ou le Gouvernement maltais proposerait qu'une partie quelconque
du montant total qui doit 6tre mis h sa disposition en vertu de l'article 7 du present
Accord soit affect6 h des projets d'6quipement que ce gouvernement estimerait
plus importants du point de vue de la diversification et du ddveloppement de l'6co-
mie de Malte que les fins ddfinies auxdits paragraphes, le Gouvernement du
Royaume-Uni sera dispos6 A examiner ces propositions avec comprehension et A
allouer une partie du montant en question A des projets de ce genre, apr~s accord

ce sujet entre les deux gouvernements et selon les modalit~s dont ils pourront 6tre
convenus.

NO 8519
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
UNITED STATES OF AMERICA

Exchange of notes constituting an agreement extending
to Tonga the provisions of the Extradition Treaty
signed at London on 22 December 1931. Washington,
2 June and 6 July 1966

Official text : English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
13 January 1967.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
IRTATS-UNIS D'AM]RRIQUE

] change de notes constituant un accord tendant '
Tonga l'application du Traite d'extradition signe '
Londres le 22 decembre 1931. Washington, 2 juin
et 6 juillet 1966

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
13 janvier 1967.
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No. 8520. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT I BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NOR-
THERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA EXTENDING TO TONGA
THE PROVISIONS OF THE EXTRADITION TREATY
SIGNED AT LONDON ON 22 DECEMBER 1931. 2 WASH-
INGTON, 2 JUNE AND 6 JULY 1966

Her Majesty's Ambassador at Washington to the Secretary of State of the United
States of America

BRITISH EMBASSY

No. 167

Washington, 2nd June, 1966
Sir,

I have the honour to refer to the Extradition Treaty signed at London
on the 22nd of December, 1931 2 between the United Kingdom and the
United States. In Article 17 of that Treaty it was provided that if, after
the signature of the Treaty, it was considered advisable to extend its provisions
to any British Protected State, Notes should be exchanged for the purpose
of effecting such extension.

By Article 2 of the same Treaty the territory of the United States for
the purposes of the Treaty was deemed to be all territory wherever situated
belonging to the United States, including its dependencies and all other
territories under its exclusive administration or control. The Government
of the United Kingdom understand this definition to include the territory
of American Samoa.

I have the honour to inform Your Excellency that the Government
of Tonga have expressed to the Government of the United Kingdom their
wish for the conclusion of extradition arrangements permitting the surrender
of fugitive criminals as between American Samoa and Tonga. To this end
I am instructed by Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign
Affairs to inform you that the Government of the United Kingdom now

I Came into force on 1 August 1966, in accordance with the provisions of the said notes.
2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXIII, p. 59; Vol CXCVII, p. 353, and Vol.

CCIV, p. 464.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8520. tICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DES ItTATS-UNIS D'AM]tRIQUE
tTENDANT A TONGA L'APPLICATION DU TRAITIZ
D'EXTRADITION SIGNt A LONDRES LE 22 DItCEMBRE
1931 2. WASHINGTON, 2 JUIN ET 6 JUILLET 1966

i

L'Ambassadeur de Sa Majestg ei Washington au Secr~taire d'tat
des Etats-Unis d'Am~rique

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

NO 167
Washington, le 2 juin 1966

Monsieur le Secr~taire d'E~tat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer au Trait6 d'extradition que le Royaume-Uni
et les Rtats-Unis d'Am~rique ont sign6 . Londres le 22 d~cembre 1931 2.

L'article 17 de ce trait6 dispose que s'il est jug6 souhaitable, apr~s la signature
du Trait6, d'en 6tendre 'application h un Etat sous protectorat britannique,
cette extension sera effectu~e par voie d'6change de notes.

Aux termes de l'article 2 du Trait6, le territoire des Etats-Unis est, aux
fins de l'application du Trait6, r~put6 englober tout territoire oi qu'il soit
situ6 qui appartient aux Rtats-Unis, y compris leurs d~pendances et tous
autres territoires places sous leur administration ou leur contr6le exclusifs.
Le Gouvernement du Royaume-Uni consid~re que cette d~finition englobe
le territoire des Samoa am6ricaines.

Je tiens h porter la connaissance de Votre Excellence que le Gouverne-
ment de Tonga a fait savoir au Gouvernement du Royaume-Uni qu'il souhaite
que des arrangements d'extradition en vue de la remise de criminels recherch6s
par la justice soient conclus entre les Samoa am~ricaines et Tonga. A cette
fin, le principal Secr~taire d'1tat de Sa Majest6 aux affaires 6trang~res m'a
charg6 de porter 6. la connaissance de votre Excellence que le Gouvernement

I Entrd en vigueur le ler aoift 1966, conformdment aux dispositions desdites notes.
2 Socidtd des Nations, Recueil des Traitds, vol. CLXIII, p. 59 ; vol. cXCVII, p. 353, et vol.

CCIV, p. 464.
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desire that the provisions of the Treaty of the 22nd of December 1931, should
be extended to Tonga. The authority to which requisitions for the surrender
of fugitive criminals who have taken refuge in Tonga should be addressed will
be The Premier of Tonga.

If this proposal is acceptable to the United States Government I have
the honour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply
to that effect shall be regarded as constituting an Agreement between the
two Governments in this matter which shall enter into force on the 1st of
August, 1966.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my
highest consideration.

Patrick DEAN

II

The Acting Secretary of State of the United States of America
to Her Majesty's Ambassador at Washington

DEPARTMENT OF STATE

Washington, July 6, 1966
Excellency.

I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 167 of June 2,
1966 in which you refer to the Extradition Treaty between the United States
and the United Kingdom and in which you propose that, in accordance with
the provisions of Article 17 thereof, the Treaty be extended to Tonga.

The above-mentioned proposal is acceptable to the Government of the
United States. Accordingly, the Treaty shall apply to Tonga on and after
August 1, 1966.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Acting Secretary of State:

Andreas F. LOWENFELD

No 8520
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du Royaume-Uni souhaite que 'application du Trait6 du 22 d6cembre 1931
soit 6tendue h Tonga. Le Premier Ministre de Tonga est l'autoritd h laquelle
les demandes d'extradition de criminels recherch~s par la justice qui ont trouv6
refuge h Tonga doivent 6tre adress6es.

Si la proposition qui pr6cede rencontre l'agrdment du Gouvernement
des IRtats-Unis d'Am6rique, je propose que la prdsente note et la r~ponse
de Votre Excellence marquant cette acceptation soient consid~r6es comme
constituant entre les deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur
le ler aofit 1966.

Je saisis cette occasion, etc.

Patrick DEAN

1I

Le Secritaire d'E8tat par intjrim des t-tats-Unis d'Amerique

d l'Ambassadeur de Sa Majestg d Washington

DEPARTEMENT D'E-TAT

Washington, le 6 juillet 1966
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h la note no 167 de Votre Excellence, en
date du 2 juin 1966, par laquelle Votre Excellence propose que l'application
du Trait6 d'extradition entre les 1Rtats-Unis d'Am~rique et le Royaume-Uni
soit, conform~ment aux dispositions de l'article 17 de l'Accord, 6tendue h
Tonga.

La proposition susmentionnde a l'agr~ment du Gouvernement des IRtats-
Unis. En cons6quence, le Trait6 s'appliquera h Tonga h compter du ler aofit
1966.

Je saisis cette occasion, etc.

Pour le Secrdtaire d'etat par interim:

Andreas F. LOWENFELD

No 8520





No. 8521

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
GUYANA

Public Officers Agreement. Signed at Georgetown, on
26 May 1966

OIficial text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
13 January 1967.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
GUYANE

Accord relatif aux fonctionnaires. Sign6 a Georgetown,
le 26 mai 1966

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
13 janvier 1967.



144 United Nations - Treaty Series 1967

No. 8521. PUBLIC OFFICERS AGREEMENT1 BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF GUYANA. SIGNED AT GEORGE-
TOWN, ON 26 MAY 1966

Her Majesty's Government in the United Kingdom and the Government
of Guyana have agreed as follows:

INTERPRETATION

1. In this Agreement -
(a) " the appointed day " means the 26th May, 1966;

(b) " conditions of service " means the laws, rules, regulations, orders
and other instruments that regulate the terms of service of an officer
relating to his tenure of office, disciplinary control, salary (including
salary scales), pensionable allowances and passages ;

(c) " officer " means an officer who was before the appointed day the
substantive holder of a pensionable office in the Public Service of British
Guiana being a person -

(i) who was selected for or offered appointment to the Public Service
of British Guiana by a Secretary of State ; or

(ii) whose appointment to the Public Service of British Guiana was
approved by a Secretary of State ; or

(iii) who had entered into an agreement with the Crown Agents for
Oversea Governments and Administrations to serve in the Public
Service of British Guiana ; or

(iv) who (although not an officer falling within heads (i), (ii) or (iii)
of this subparagraph) is or has been a member of Her Majesty's
Overseas Civil Service or Her Majesty's Overseas Judiciary, or
has been a member of a former Colonial Unified Service, or is
or was a designated officer for the purposes of the Overseas Ser-
vice (British Guiana) Agreement 1961

1 Came into force on 26 May 1966, upon signature, in accordance with article 10.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8521. ACCORD I RELATIF AUX FONCTIONNAIRES
CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT GUYANAIS. SIGNIt A
GEORGETOWN, LE 26 MAI 1966

Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni et le Gouverne-
ment guyanais sont convenus de ce qui suit:

DtFINITIONS

1. Aux fins du present Accord:

a) L'expression ((date de r6fdrence d~signe le 26 mai 1966;

b) Le terme (( statut )) d~signe les lois, dispositions, r~glements, ordonnances
et autres textes r~gissant les conditions de service d'un fonctionnaire en
ce qui concerne la s6curit6 de l'emploi, la discipline, la rdmun~ration (y
compris les bar~mes de traitement), les 6moluments entrant en ligne de
compte aux fins de pension et les frais de voyage h l'occasion du cong6
dans les foyers ;

c) Le terme e(fonctionnaire d~signe un fonctionnaire qui 6tait titulaire,
avant la date de r~f~rence, d'un poste ouvrant droit h pension dans la
fonction publique de la Guyane britannique, s'il s'agit d'une personne :

i) Qui a 6t6 d~sign6e pour un poste ou s'est vu offrir un poste dans
la fonction publique de la Guyane britannique par un Secr~taire
d'Etat, ou

ii) Dont la nomination A un poste dans la fonction publique de la
Guyane britannique a 6t6 approuve par un Secrtaire d'Etat, ou

iii) Qui a conclu, avec les agents de la Couronne pour les services publics
et administratifs d'outre-mer, un contrat en vue d'occuper un tel
poste, ou

iv) Qui, sans 6tre vis~e aux alin~as i, ii ou iii du present paragraphe,
fait ou a fait partie des cadres de l'administration civile d'outre-
mer de Sa Majest6 ou du corps judiciaire d'outre-mer de Sa Majest6,
ou a fait partie d'un ancien Colonial Unified Service, ou encore est
ou a 6t6 dfsign~e comme fonctionnaire aux fins de l'Accord de 1961
relatif au Service d'outre-mer (Guyane britannique) [Overseas Service
(British Guiana) Agreement 1961] ;

I Entrd en vigueur le 26 mai 1966 d~s la signature, conformdment ' l'article 10.
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(d) " pension " means any pension, gratuity, compensation and interest
thereon, retiring allowance or other like benefit payable by the Govern-
ment of Guyana to or in respect of any officer or to the widow or child
of any officer or their legal personal representatives, including any
increase of pension, and any contributions repayable and interest payable
to any officer under any law providing for payment of pensions to wi-
dows and children of officers ;

(e) " substantive holder " in relation to any office includes a person serving
in that office on probation but does not include a person (other than a
person serving under a probationary agreement) serving in the office
for a specified term under a contract:

CONDITIONS OF SERVICE

2. The conditions of service applicable to an officer who continues to
be the substantive holder of a pensionable office in the Public Service of
Guyana on or after the appointed day shall not be less favourable than those
which were applicable to him immediately before the appointed day.

RETIREMENT AND PENSIONS

3. The entitlement to retire and the eligibility to receive a pension of
any officer who continues to be the substantive holder of a pensionable
office in the Public Service of Guyana on or after the appointed day or of
his widow, children, dependants or personal representatives shall be as
provided for in the laws, regulations and administrative directions in force
immediately before the appointed day or in such other laws, regulations
and administrative directions made thereafter as are not less favourable ;
and pensions shall be granted and paid to such officers, and other persons
accordingly.

PRESERVATION OF PENSIONS

4. The pension of any officer who has ceased to be the substantive
holder of a pensionable office in the Public Service of British Guiana before
the appointed day, or of the widow, children, dependants or personal repre-
sentatives of any such officer shall be granted and paid, or if granted before
that date shall continue to be paid, in accordance with the laws, regulations
and administrative directions governing those pensions immediately before
the appointed day or in accordance with such other laws, regulations and
administrative directions made thereafter that are not less favourable.

No. 8521
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d) Le terme ((pension )) d~signe toute pension (majorations comprises), tout
subside ou toute indemnit6, avec leurs intdrts, toute retraite ou autre
prestation analogue que le Gouvernement guyanais doit verser h un
fonctionnaire ou pour son compte, ou h la veuve ou aux enfants d'un
fonctionnaire ou h leurs repr~sentants lgaux, ainsi que toute retenue rem-
boursable (int~r~ts compris) h un fonctionnaire en vertu d'une loi prd-
voyant le paiement de pensions aux veuves et enfants de fonctionnaires;

e) Le terme ((titulaire)) d'un poste s'entend 6galement de la personne qui
occupe ce poste en qualit6 de stagiaire, mais ne s'applique pas A la per-
sonne qui, sans avoir la qualit6 de stagiaire, occupe ce poste en vertu
d'un contrat de durde d6termin6e.

STATUT

2. Le statut des fonctionnaires qui, h la date de r~fdrence ou apr~s
cette date, restent titulaires d'un poste ouvrant droit h pension dans la fonc-
tion publique de la Guyane ne devra pas 6tre moins favorable que,'celui dont
ils auront b~n6ficiM jusqu'h cette date.

RETRAITE ET PENSIONS

3. Les droits . la retraite des fonctionnaires qui resteront titulaires
d'un poste ouvrant droit h pension dans la fonction publique de la Guyane
h la date de r6f~rence ou apr~s cette date, leurs droits h pension, ainsi que ceux
de leur veuve, de leurs enfants, des personnes h leur charge et de leurs repr6-
sentants lgaux seront r6gis par les lois, r~glements et instructions admi-
nistratives en vigueur jusqu'h la date de r6fdrence ou par tels autres lois,
r~glements et instructions administratives non moins favorables qui pourront
6tre adopt~s par la suite ; les pensions seront accord6es et versdes en cons6-
quence aux fonctionnaires et aux personnes en question.

MAINTIEN DES PENSIONS

4. Les pensions des fonctionnaires qui auront cess6, avant la date de
rdf~rence, d'6tre titulaires de postes ouvrant droit h pension dans la fonction
publique de la Guyane britannique et celles des veuves, enfants, personnes h
charge ou repr6sentants lgaux de ces fonctionnaires seront accord6es et
vers~es - ou, si elles ont t6 accord6es avant cette date, continueront d'6tre
vers~es - conform6ment aux lois, r~glements et instructions administratives
applicables h ces pensions jusqu'h la date de rdf~rence ou conform6ment h
tels autres lois, r~glements ou instructions administratives non moims favo-
rables qui pourront 6tre adoptds par la suite.

No 8521
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PAYMENT OF PENSIONS

5. (1) A pension shall, at the option of the person to whom it is payable,
be paid either in Guyana or in the country in which he is residing or in any
other country in which he had an entitlement to a free passage for the purpose
of leave of absence upon the completion of a tour of duty as may from time
to time be requested by him in writing.

(2) An option exercised under paragraph (1) of this Article -

(a) may be revoked at any time and a fresh option be exercised;

(b) shall be exercised or revoked by notice in writing;

(c) shall take effect on the first day of the next succeeding month, or at
the person's election on the first day of any subsequent month after
the date on which the notice is received by the Accountant General
to the Guyana Treasury.

(3) Pensions payable outside Guyana after the appointed day shall be
paid in the currency of the country in which payment is to be made, and
the amount of the payment shall be such as would produce, at the official
rate of exchange prevailing at the date of payment, the amount in sterling
of the pension calculated as at the official rate of exchange prevailing on
the appointed day:

Provided that if there is a general revision of salaries consequent upon
the revaluation of the currency in use in Guyana as a result of which the
pensionable emoluments of an officer may be increased the Government
of Guyana may require that officer to agree that any pension that may be
granted to him shall be calculated at the rate of exchange prevailing at the
date of the revision of salaries before granting him the benefit of the increase
of pensionable emoluments.

(4) Where the person to whom a pension is payable is a minor, his or
her lawful guardian may exercise the option conferred by this paragraph.

INCREASE OF PENSIONS

6. The Government of Guyana undertakes that, in any future schemes
to increase pension payable to any class or description of pensioner, there
shall be no discrimination against officers or the widows or children of such
officers.

OPTIONS

7. For the purposes of this Agreement, in so far as the law, regulations
or administrative directions applicable to the grant of a pension or to other
conditions of service depends on the option of the person to or in respect
of whom the pension is granted or is to be granted, or if the officer to whom

No. 8521
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PAIEMENT DES PENSIONS

5. 1) La pension sera payee, au choix de son titulaire, soit en Guyane,
soit dans le pays oii il r6side, soit encore dans tout autre pays oil il avait le
droit de se rendre gratuitement lorsqu'il prenait un cong6 h l'expiration d'une
p~riode d'affectation ; l'int6ress6 exercera son option par 6crit.

2) L'option exercde en application du paragraphe 1 du present article:

a) Pourra 6tre rapport6e tout moment et remplac6e par une nouvelle
option ;

b) Devra 6tre exerc~e ou rapport~e par une notification 6crite;
c) Prendra effet le premier jour du mois suivant la date de l'option ou,

au choix de l'int~ress6, le premier j our de tout mois post~rieur h la date h
laquelle la notification sera revue par le Contr6leur g6n~ral du Tr~sor
guyanais.

3) Les pensions payables en dehors de la Guyane apr~s la date de r6f6-
rence seront payees dans la monnaie du pays oii le paiement sera effectu6 ;
le montant devra repr6senter l'6quivalent, au taux de change officiel en vi-
gueur h la date du paiement, du montant en livres sterling calcul6 au taux de
change officiel en vigueur h la date de r~f~rence ;

Si, toutefois, par suite d'une r66valuation de la monnaie de la Guyane,
une revision g~n~rale des traitements entraine pour un fonctionnaire une
augmentation des 6moluments ouvrant droit i pension, le Gouvernement
guyanais pourra demander que l'int~ress6, avant de b6n~ficier de cette augmen-
tation, accepte que toute pension qui lui sera vers~e soit calcul~e au taux de
change en vigueur h la date de la revision des traitements.

4) Si la personne h qui la pension est payable est mineure, son tuteur
16gal pourra exercer l'option pr6vue par le pr6sent article.

AUGMENTATION DES PENSIONS

6. Le Gouvernement guyanais s'engage, en ce qui concerne les disposi-
tions qu'il pourra prendre ult~rieurement pour augmenter les pensions paya-
bles h toute classe ou cat6gorie d'ayants droit, h ce que les fonctionnaires,
leur veuve ou leurs enfants ne fassent l'objet d'aucune discrimination.

OPTIONS

7. Dans la mesure oii le choix de la loi, des r6glements et des instructions
administratives applicables h l'octroi d'une pension ou h tout autre 6l6ment du
statut d'un fonctionnaire sera laiss6 h la personne h laquelle ou pour le compte
de laquelle la pension est ou doit 6tre accord6e, ou au fonctionnaire int~ress6,

No 8521
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the conditions of service apply, the law, regulations or administrative di-
rections for which such person or officer opts shall be taken to be more favour-
able to him than any other law, regulation or administrative direction for
which he might have opted.

OFFICERS IN H.M.O.C.S. AND H.M.O.J.

8. (1) Officers who are members of Her Majesty's Overseas Civil
Service or of Her Majesty's Overseas Judiciary shall continue to be eligible
for consideration by Her Majesty's Government in the United Kingdom for
transfer or promotion to employment in the Public Service of some other
territory.

(2) The Government of Guyana shall comply with any reasonable
request that may at any time be made by Her Majesty's Government in the
United Kingdom for the release of an overseas officer for transfer or pro-
motion in pursuance of paragraph (1) of this Article and shall take any action
that may be necessary to preserve his pension rights when he is so transferred
or promoted.

(3) Before he is released an officer shall be required to make arrange-
ments satisfactory to the Government of Guyana for the repayment to that
Government of any compensation or instalments of compensation he may be
required to make under the Public Officers (Compensation and Retirement
Benefits) Regulations, 1966, but not of any interest paid on outstanding
instalments.

APPEALS BOARD

9. Section 14 of the Guyana Independence Order 1966 relating to
benefits to which article 103 of the Constitution of Guyana applies, that
may be granted or that may have been granted to or in respect of any officer,
shall not be revoked or amended to the prejudice of the interest of any officer.

CITATION AND COMMENCEMENT

10. This Agreement may be cited as the Public Officers (Guyana)
Agreement, 1966, and shall come into operation on the date of signature.

DONE in duplicate at Georgetown, Guyana, this 26th day of May, 1966.

Signed on behalf of Her Majesty's Government in the United Kingdom:
Anthony GREENWOOD

Minister of Overseas Development

Signed on behalf of the Government of Guyana:
F. BURNHAM

Prime Minister of Guyana

No. 8521
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la loi, les r~glements et les instructions administratives pour lesquels cette
personne ou ce fonctionnaire opteront seront, aux fins du present Accord,
r6put~s plus favorables h ses int~r&ts que tous autres textes pour lesquels
ladite personne ou ledit fonctionnaire auraient pu opter.

FONCTIONNAIRES DE L'ADMINISTRATION CIVILE D'OUTRE-MER DE SA MAJESTt

ET DU CORPS JUDICIAIRE D'OUTRE-MER DE SA MAJESTIE

8. 1) Les fonctionnaires appartenant l'administration civile d'outre-
mer de Sa Majest6 ou au corps judiciaire d'outre-mer de Sa Majest6 conservent,
pour le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, le droit d'6tre
mut~s ou promus h un poste de la fonction publique d'un autre territoire.

2) Le Gouvernement guyanais fera droit h toute requite raisonnable
par laquelle le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni lui de-
manderait, h un moment quelconque, de lib~rer un tel fonctionnaire en vue
d'une mutation ou d'une promotion en vertu du paragraphe 1 du present
article et il fera le n~cessaire pour maintenir les droits h pension de l'int6ress6
en cas de mutation ou de promotion.

3) Avant d'6tre libr6, le fonctionnaire devra prendre des dispositions
acceptables pour le Gouvernement guyanais, en vue de rembourser h ce
Gouvernement les indemnit~s ou annuit~s d'indemnit6s (mais non les int6-
rats per~us sur les annuit~s 6chues) qu'il pourra 6tre tenu de rembourser en
vertu du R~glement de 1966 sur la fonction publique (indemnisation et pen-
sions de retraite).

COMMISSION DE RECOURS

9. L'article 14 de l'ordonnance de 1966 sur l'accession de la Guyane h
l'ind~pendance relatif aux avantages r~gis par l'article 103 de la Constitution
guyanaise qui peuvent ou ont pu 6tre accord~s h un fonctionnaire ou pour
son compte ne sera ni abrog6 ni modifi6 au d~triment d'aucun fonctionnaire.

TITRE ET ENTREE EN VIGUEUR

10. Le present Accord pourra 6tre cit6 sous le titre ((Accord de 1966 rela-
tif aux fonctionnaires (Guyane) )) et entrera en vigueur h la date de la signature.

FAIT h Georgetown (Guyane), en double exemplaire, le 26 mai 1966.

Pour le Gouvernement de Sa Majest dans le Royaume-Uni:

Anthony GREENWOOD

Ministre du d~veloppement d'outre-mer

Pour le Gouvernement guyanais:

F. BURNHAM
Premier Ministre

N- 8521
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No. 8522. AGREEMENT ' BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERNMENT OF FINLAND
RELATING TO A UNITED NATIONS SEMINAR ON THE
CIVIC AND POLITICAL EDUCATION OF WOMEN, TO
BE HELD AT HELSINKI FROM I TO 14 AUGUST 1967.
SIGNED AT HELSINKI, ON 7 DECEMBER 1966, AND
AT NEW YORK, ON 16 JANUARY 1967

The United Nations and the Government of Finland (hereinafter called
"the Government "), desiring to give effect to the provisions of General
Assembly resolution 926 (X) 2 concerning the programme of advisory services
in human rights, have agreed as follows:

Article I

SEMINAR ON THE CIVIC AND POLITICAL EDUCATION OF WOMEN

1. A United Nations seminar on the civic and political education of women
will be held in Helsinki, Finland.

2. The duration of the seminar shall be from 1 to 14 August 1967.

Article II

PARTICIPATION IN THE SEMINAR

1. Participation in the seminar shall be open to:
(a) Participants and alternates nominated by the Governments of

countries invited to the seminar;
(b) Observers from other States Members of the United Nations;

(c) Representatives from specialized agencies of the United Nations
which may be invited by the United Nations to send representatives;

1 Came into force on 16 January 1967, upon signature, in accordance with article VI,
paragraph 1.

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Tenth Session, Supplement No. 19
(A/3116), p. 13.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8522. ACCORD 1 ENTRE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT FINLANDAIS
RELATIF A L'ORGANISATION A HELSINKI, DU ler
AU 14 AO(JT 1967, D'UN CYCLE D'IRTUDES DES NATIONS
UNIES SUR L'RDUCATION CIVIQUE ET POLITIQUE
DE LA FEMME. SIGNR A HELSINKI, LE 7 DflCEMBRE
1966, ET A NEW YORK, LE 16 JANVIER 1967

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement finlandais (ci-
apr~s d~nomm6 ((le Gouvernement ), d~sireux de donner effet aux disposi-
tions de la r~solution 926 (X) de l'Assembl6e g6n~rale 2 concernant le pro-
gramme de services consultatifs dans le domaine des droits de 1'homme, sont
convenus de ce qui suit:

Article premier

CYCLE D't TUDES DES NATIONS UNIES SUR L'PDUCATION CIVIQUE

ET POLITIQUE DE LA FEMME

1. Un cycle d'6tudes des Nations Unies sur l'6ducation civique et politique
de la femme aura lieu h Helsinki (Finlande).

2. Le cycle d'6tudes aura lieu du ler au 14 aofit 1967, inclusivement.

Article II

PARTICIPATION AU CYCLE D'tTUDES

1. Pourront participer au cycle d'6tudes :
a) Les participants et leurs supplants d~sign~s par les gouvernements

des pays invit6s h se faire representer ;
b) Des observateurs des autres ttats Membres de l'Organisation des

Nations Unies;

c) Des repr~sentants des institutions sp~cialis~es des Nations Unies
que l'Organisation des Nations Unies pourrait inviter h se faire representer ;

1 Entrd en vigueur le 16 janvier 1967, d~s la signature, conform~ment au paragraphe 1
de l'article VI.

'Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gdnirale, dixi~me session, Suppliment
no 19 (A/3116), p. 15.
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(d) Observers from non-governmental organizations in consultative
relationship with the Economic and Social Council which may be invited by
the United Nations to send observers ;

(e) Members of the United Nations Secretariat.

Article III

SERVICES TO BE PROVIDED BY THE UNITED NATIONS

1. The United Nations shall provide the following services in connexion
with the seminar:

(a) The services of members of the United Nations Secretariat, as
required;

(b) The preparation of background papers which will be used as the
basis for discussions at the seminar ;

(c) The translation of the background papers into English, French,
Spanish and Russian, as required ;

(d) The preparation of the draft report of the seminar and the repro-
duction and distribution of the final report.

2. The United Nations shall also pay for the travel expenses and subsis-
tence allowance of not more than one participant from each of the partici-
pating countries (see Article II, 1 (a) above), with the exception of the host
country.

Article IV

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT IN THE SEMINAR

1. The Government shall act as host to the seminar.

2. The Government shall nominate officials as liaison officer and assistant
liaison officers between the United Nations and the Government, who shall
be responsible for making the necessary arrangements concerning the contri-
butions of the Government described in paragraph 3 below.

3. The Government shall provide and defray the costs of :

(a) Adequately furnished and equipped conference premises and the
maintenance of the said premises during the seminar;

(b) Office accommodation for the officers and staff of the seminar,
the liaison officer and the local personnel mentioned below;

(c) Simultaneous interpretation and amplification equipment as well
as tape recorders and tapes, and technicians to operate them, for the con-
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d) Des observateurs des organisations non gouvernementales dot~es du
statut consultatif aupr~s du Conseil 6conomique et social que l'Organisation
des Nations Unies pourrait inviter h envoyer des observateurs;

e) Des membres du Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.

A rticle III

SERVICES DEVANT tTRE FOURNIS PAR L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. L'Organisation des Nations Unies fournira les services suivants pour le
cycle d'6tudes :

a) Les services de fonctionnaires du Secretariat de l'Organisation des
Nations Unies, selon les besoins;

b) La preparation des documents de travail de base sur lesquels se fon-
deront les travaux du cycle d'6tudes ;

c) La traduction de ces documents en anglais, en frangais, en espagnol
et en russe, selon les besoins ;

d) La preparation du projet de rapport du cycle d'6tudes et lareproduc-
tion et la distribution du rapport d~finitif.

2. L'Organisation des Nations Unies prendra 6galement h sa charge les frais
de voyage et l'indemnit6 de subsistance d'un participant ou plus pour chacun
des pays prenant part au cycle d'6tudes (voir alin6a a du paragraphe I de
l'article II ci-dessus), h l'exception du pays h6te.

Article IV

COOPPARATION Du GOUVERNEMENT AU CYCLE D'tTUDES

1. Le Gouvernement sera l'h6te du cycle d'6tudes.

2. Le Gouvernement dsignera des fonctionnaires qui seront charges, en
qualit6 de fonctionnaire principal et de fonctionnaires adjoints, d'assurer la
liaison avec l'Organisation des Nations Unies et qui seront responsables des
arrangements n~cessaires concernant la contribution du Gouvernement
d~crite au paragraphe 3 ci-dessous.

3. Le Gouvernement fournira h ses frais:

a) Des locaux convenablement meubl~s et 6quip~s oii se r6unira le cycle
d'6tudes ainsi que l'entretien de ces locaux pendant la dur~e du cycle d'6tudes;

b) Des bureaux pour le pr6sident, les vice-pr6sidents et les rapporteurs,
ainsi que pour les fonctionnaires affect~s au cycle d'6tudes, le fonctionnaire
principal charg6 de la liaison et le personnel local mentionn6 ci-dessous;

c) Du mat6riel pour l'interpr6tation simultane et pour la sonorisation
de la salle de conference, ainsi que des magn~tophones et des bandes magn6-

No 8522



158 United Nations - Treaty Series 1967

ference room ; languages used will be English, French, Spanish and Russian ;

(d) The services of eight simultaneous interpreters for interpretation
from and into English, French, Spanish and Russian;

(e) Four translators to translate the draft report from English into
French, Spanish and Russian;

(f) An information officer to assist in liaison with local press, radio and
film media;

(g) The local administrative personnel required for the proper conduct
of the seminar, including reproduction and distribution of working papers
and other seminar documents, the personnel to include a documents officer,
a conference officer, one English-French and two English secretary-steno-
graphers and four copy-typists to work in English, French, Spanish and
Russian; information reception clerks, mimeograph operators, collators,
messengers and security personnel, as appropriate ; the services of the secre-
tary-stenographers, copy-typists, mimeograph operators and collators shall
be available one week in advance of the seminar;

(h) Postal, telegraph and telephone facilities for official work in con-
nexion with the seminar; office supplies and equipment required for the
proper conduct of the seminar, including English, French, Spanish and Russian
keyboard typewriters, mimeograph machines, mimeograph stencils and paper
needed for reproduction of technical papers and other documents ;

(i) Local transportation for participants and staff provided by the
United Nations between their hotels and the site of the seminar and for
other seminar purposes.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations 1
shall be applicable in respect of the seminar. Accordingly, officials of the United
Nations performing functions in connexion with the seminar shall enjoy the
privileges and immunities provided under Articles V and VII of the said
Convention.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 15, and Vol. 90, p. 327 (corrigendum to Vol. 1,
p. 18).
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tiques et le personnel ncessaire pour l'utilisation de ce materiel ; les langues
employees seront l'anglais, le franqais, l'espagnol et le russe ;

d) Les services de huit interpr&es simultan6s qui assureront l'inter-
pr6tation vers l'anglais, le frangais, l'espagnol et le russe, et ;k partir de ces
langues;

e) Les services de quatre traducteurs charg6s de la traduction du
projet de rapport de l'anglais vers le frangais, l'espagnol et le russe ;

J) Les services d'un fonctionnaire de l'information qui aidera h assurer
la liaison avec les organes locaux d'information (presse, radio et cin6ma) ;

g) Le personnel administratif local n6cessaire h la bonne marche du
cycle d'6tudes, notamment pour la reproduction et la distribution des docu-
ments de travail et autres documents du cycle d'6tudes, ledit personnel devant
comprendre un fonctionnaire charg6 des documents, un pr~pos6 h la salle de
conference, un secr~taire st~nographe bilingue anglais-fran~ais et deux secr&
taires st~nographes de langue anglaise, ainsi que quatre dactylographes
respectivement pour le travail en anglais, en franqais, en espagnol et en russe ;
des r6ceptionnistes, des op6rateurs de mim~ographe, des assembleurs de docu-
ments, des plantons et du personnel de s~curit6, selon les besoins ; les services
des secr6taires st6nographes, des dactylographes, des op~rateurs de mim~o-
graphe et des assembleurs de documents devront 6tre disponibles une semaine
avant le cycle d'6tudes;

h) Les services postaux, t6l~graphiques et t6l~phoniques n~cessaires
pour les besoins officiels du cycle d'6tudes ; le materiel et les fournitures de
bureau n~cessaires pour la bonne marche du cycle d'6tudes, y compris des
machines h 6crire h clavier anglais, fran~ais, espagnol et russe ; les duplica-
teurs mim~ographes, les stencils et le papier n~cessaires pour la reproduction
des m~moires techniques et autres documents ;

i) Des moyens de transport pour les d~placements locaux des partici-
pants et du personnel fourni par l'Organisation des Nations Unies entre leurs
h6tels et le si~ge du cycle d'6tudes, ainsi que pour les autres besoins du cycle
d'6tudes.

Article V

FACILITtS, PRIVILhGES ET IMMUNITtS

1. La Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies I sera
applicable au cycle d'6tudes. En consequence, les fonctionnaires de l'Organisa-
tion des Nations Unies affect~s au cycle d'6tudes b~n~ficieront des privil~ges
et immunit~s pr~vus aux articles V et VII de ladite Convention.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15.
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2. Officials of the specialized agencies attending the seminar in pursuance
of paragraph I (c) of Article II of this Agreement shall be accorded the privi-
leges and immunities provided under Articles VI and VIII of the Convention
on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies. 1

3. Without prejudice to the provisions of the Convention on the Privileges
and Immunities of the United Nations, all participants and all persons per-
forming functions in connexion with the seminar shall enjoy such privileges
and immunities, facilities and courtesies as are necessary for the independent
exercice of their functions in connexion with the seminar.

4. All participants and all persons performing functions in connexion with
the seminar, who are not nationals of Finland, shall have the right of entry
into and exit from Finland. They shall be granted facilities for speedy travel.
Visas, entry and exit permits, where required, shall be granted free of charge.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall come into force upon signature, or if it is not signed
on the same day on behalf of both parties, on the day on which the second
signature is affixed.

2. This Agreement maybe modified byxvritten agreement between the United
Nations and the Government.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized representatives
of the United Nations and the Government, respectively, have signed this
Agreement this sixteenth day of January 1967 in two copies.

For the United Nations: For the Government
of Finland :

Marc SCHREIBER Jaakko HALLAMA

Director Secretary-General
Division of Human Rights of the Ministry for Foreign Affairs

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes

published subsequently, see Vol. 71, p. 318 ; Vol. 79, p. 326 ; Vol. 117, p. 386 ; Vol. 275, p. 2)8 ;
Vol. 314, p. 308 ; Vol. 323, p. 364; Vol. 327, p. 326; Vol. 371, p. 266, Vol. 423, p. 284, and
Vol. 559, p. 348.
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2. Les fonctionnaires des institutions spdcialis~es qui assisteront au cycle
d'6tudes conform~ment au paragraphe 1, c, de l'article II du present Accord
se verront reconnaitre les privileges et immunit~s vis~s aux articles VI et
VIII de la Convention sur les privil~ges et immunit~s des institutions sp6ciali-
s~es 1.

3. Sans prejudice des dispositions de la Convention sur les privileges et
immunit6s des Nations Unies, tous les participants et toutes les personnes
affect~es au cycle d'6tudes b6n~ficieront des privileges, immunit~s, facilit~s et
marques de courtoisie n~cessaires au libre exercice de leurs fonctions en rapport
avec le cycle d'6tudes.

4. Tous les participants et toutes les personnes affect~es au cycle d'6tudes
qui n'ont pas la nationalit6 finlandaise auront le droit d'entrer en Finlande et
d'en sortir. Ils b~n6ficieront des facilit~s voulues pour pouvoir se d~placer
rapidement. Les visas qui pourraient leur 6tre n~cessaires leur seront d6livr6s
sans frais.

Article VI

DISPOSITIONS GtNERALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature ou, s'il n'est pas
sign6 le m~me jour par les deux Parties, le jour de la deuxi~me signature.

2. Le present Accord pourra 6tre modifi6 par voie d'accord 6crit entre l'Orga-
nisation des Nations Unies et le Gouvernement.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants diment autoris6s de l'Orga-
nisation des Nations Unies, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part,
ont sign6 le present Accord en double exemplaire, le 16 janvier 1967.

Pour l'Organisation Pour le Gouvernement

des Nations Unies: finlandais :

Marc SCHREIBER Jaakko HALLAMA

Directeur Secr6taire g6n6ral
de la Division des droits de l'homme du Ministare des affaires 6trang6res

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261 ; pour les textes finals et revis6s des

annexes publides ult~rieurement, voir vol. 71, p. 319 ; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386 ; vol. 275,
p. 298 ; vol. 314, p. 309 ; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327 ; vol. 371, p. 267 ; vol. 423, p. 285,
et vol. 559, p. 349.
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NO 8523. ACCORD 1 ENTRE LE ROYAUME DE DANEMARK
ET LA RRPUBLIQUE ARABE SYRIENNE CONCERNANT
LA CRIZATION ET L'EXPLOITATION D'UN CENTRE
POUR LA REPRODUCTION ET LA CULTURE DE POM-
MES DE TERRE DE SEMENCE. SIGNR A DAMAS, LE
28 DItCEMBRE 1965

Le gouvernement de la R~publique Arabe Syrienne, repr~sent6 par
Monsieur le Docteur Adel Tarabein, Ministre de l'Agriculture, et le gouverne-
ment Roval du Danemark, d~sireux de d~velopper les relations amicales
entre leurs deux pays et vu leur int~r~t commun h d~velopper l'agriculture
dans la R~publique Arabe Syrienne, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

En collaboration avec le gouvernement Syrien, le gouvernement Danois
cr~era et exploitera en Syrie un centre pour la reproduction et la culture de
pommes de terre de semence.

Article 2

Le gouvernement du Royaume de Danemark mettra . ses frais un expert
particuli~rement competent en production et en culture de pommes de terre
de semence h la disposition de la R~publique Arabe Syrienne dans une p~riode
minimum de 2 ans k partir de la date de son arriv6e, en vue de diriger le centre
mentionn6 l'article Jer ainsi que pour former le personnel syrien. I1 incombe
au Gouvernement du Royaume de Danemark de se charger des frais du voyage
aller et retour du Danemark-Damas de l'expert Danois ainsi que de son
traitement avec les supplments y relatifs dans toute la p~riode d'engagement,
y compris les frais de logement.

Article 3

Le Gouvernement Danois fournira gratuitement au centre l'6quipement
suivant :

4 Tracteurs lourds
2 Charrues
3 Herses

1 Entr6 en vigueur le 28 d~cembre 1965, conform~ment h l'article 9, avec effet r~troactif
du 16 ddcembre 1965.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8523. AGREEMENT' BETWEEN DENMARK AND SYRIA
CONCERNING THE ESTABLISHMENT AND OPERATION
OF A CENTRE FOR THE PROPAGATION AND CULTI-
VATION OF SEED POTATOES. SIGNED AT DAMASCUS,
ON 28 DECEMBER 1965

The Government of the Syrian Arab Republic, represented by Dr. Adel
Tarabein, Minister of Agriculture, and the Royal Government of Denmark,
desiring to develop friendly relations between their two countries and having
regard to their common interest in developing agriculture in the Syrian Arab
Republic, have agreed as follows:

Article 1

The Danish Government, in co-operation with the Syrian Government,
shall establish and operate in Syria a centre for the propagation and cultiva-
tion of seed potatoes.

Article 2

The Government of the Kingdom of Denmark shall at its own expense
make available to the Syrian Arab Republic, for a period of not less than two
years from the date of his arrival, an expert specializing in the propagation
and cultivation of seed potatoes, to direct the centre mentioned in article I
and to train Syrian personnel. The Government of the Kingdom of Denmark
shall be responsible for the round-trip travel expenses, Denmark-Damascus,
of the Danish expert and for his salary and special allowances, including
housing allowances, for the entire period of his contract.

Article 3

The Danish Government shall supply to the centre, free of charge, the
following equipment:

4 heavy tractors,
2 ploughs,
3 harrows,

1 Came into force on 28 December 1965, in accordance with article 9, with retroactive
effect from 16 December 1965.
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2 Bineurs
3 Planteuses mcaniques de pommes de terre
2 Arracheuses m~caniques de pomme de terre
4 Whicules agricoles
I Pulv~risateur (pour pommes de terre),
les installations techniques pour la conservation des pommes de terre,

le materiel d'essai n~cessaire pour laboratoire en commun accord
entre les deux parties, ainsi que la semence pour les essais.

Article 4

II incombe au gouvernement de la R~publique Arabe Syrienne de mettre
h la disposition du centre d'essai un terrain appropri6 ainsi que les bAtiments
et les installations n6cessaires suivant les instructions Danoises, pour conserver
et trier 500 tonnes de pommes de terre. En outre il incombe au gouvernement
Syrien de mettre a la disposition de l'expert des bureaux meubl~s et toutes
les installations n~cessaires au centre sauf le materiel mentionn6 h l'article 3.

Les frais de l'exploitation du centre y compris l'acquisition du mat6riel
de culture sont a la charge du gouvernement Syrien.

En vue de faciliter le travail de 1'expert Danois, le gouvernement Syrien
mettra h sa disposition les techniciens comptents n~cessaires au travail.

Article 5

Le Gouvernement Syrien accorde l'exemption des droits de douane et
des autres taxes h l'importation de 1'6quipement mentionn6 h l'article 3.

Article 6

1 incombe au gouvernement Syrien de d~livrer h l'expert Danois un
permis de s~jour et de travail dans la R6publique Arabe Syrienne.

Article 7

Le gouvernement de la R6publique Arabe Syrienne est tenu d'accorder h
l'expert Danois, qui, aux termes du present accord, est en mission en R~pu-
blique Arabe Syrienne, les privil~ges suivants :

a) Exemption des taxes personnelles et des imp6ts sur le traitement et les
autres services rendus qui lui sont pay6s directement par le gouvernement
Danois pendant sa mission en R6publique Arabe Syrienne,

b) Exemption des droits h l'importation dans le pays du materiel suivant:

No. 8523
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2 cultivators,
3 mechanical potato-planters,
2 mechanical potato-lifters,
4 agricultural vehicles,
1 potato sprayer,
Technical facilities for potato storage, laboratory testing materials, as

agreed between the two parties, and seed for tests.

Article 4

The Government of the Syrian Arab Republic shall make available to the
testing centre suitable land and the buildings and facilities necessary, according
to Danish instructions, for the storage and sorting of 500 tons of potatoes.
In addition, the Syrian Government shall make available to the expert
furnished offices and all facilities needed for the centre, with the exception
of the material mentioned in article 3.

The operating expenses of the centre, including the costs of agricultural
supplies, shall be paid by the Syrian Government.

In order to facilitate the work of the Danish expert, the Syrian Govern-
ment shall assign to him such competent technicians as are needed for his
work.

Article 5

The Syrian Government shall allow the importation of the equipment
mentioned in article 3 free of Customs tariffs and other taxes.

Article 6

The Syrian Government shall furnish the Danish expert with a permit
for residence and work in the Syrian Arab Republic.

Article 7

The Government of the Syrian Arab Republic shall grant the Danish
expert seconded to the Syrian Arab Republic under the terms of this Agree-
ment the following privileges:

(a) Exemption from personal taxes and from taxes on salary and other
payments remitted to him direct by the Danish Government during his
mission in the Syrian Arab Republic,

(b) Exemption from duties on the importation into the Syrian Arab Republic
of the following goods:

NO 8523
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Voiture
Appareil de T.S.F.
Appareil de t6ldvision
I quipement de conditionnement d'air et autres effets personnels et appa-

reils m6nagers de 'expert ou de sa famille pendant leur s6jour en
Rdpublique Arabe Syrienne.

Article 8

L'expert Danois travaillera en tant que conseiller technique du Minist~re
Syrien de l'Agriculture et il sera tenu de remettre des rapports p6riodiques
sur le travail au gouvernement Danois et au Minist~re Syrien de l'Agriculture.

Article 9

Le prdsent accord sera considdr6 valable h partir de la date de la publica-
tion de sa ratification par les autoritds syriennes comptentes.

Article 10

Cet accord est renouvelable d'un commun accord entre les deux parties.

FAIT h Damas, le 28.12.1965, en deux exemplaires en Arabe et deux
exemplaires en Fran~ais, les copies des deux langues sont 6quivalentes au
point de vue juridique.

Per RYBERG

Charg6 d'Affaires
Reprdsentant du Gouvernement Royal du Danemark

Dr. Adel TARABEIN

Ministre de l'Agriculture
Repr6sentant du Gouvernement de la Rdpublique Arabe Syrienne
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An automobile,
A radio receiver,
A television receiver,
An air conditioner and any other personal effects and domestic appliances

owned by the expert or his family during their stay in the Syrian
Arab Republic.

Article 8

The Danish expert shall work as a technical adviser of the Syrian Mi-
nistry of Agriculture and he shall be required to make periodic reports on
his work to the Danish Government and the Syrian Ministry of Agriculture.

Article 9

This Agreement shall be valid from the date of publication of its ratifica-
tion by the competent Syrian authorities.

Article 10

This Agreement shall be renewable by agreement between the two parties.

DONE at Damascus, on 28 December 1965, in two copies in Arabic and
two copies in French, both languages being equally authentic.

Per RYBERG

Charg6 d'Affaires
Representative of the Government of Denmark

Dr. Adel TARABEIN

Minister of Agriculture

Representative of the Syrian Arab Republic
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHQUE]

No. 8524. DOHODA MEZI VLADOU POLSKR LIDOVk
REPUBLIKY A VLADOU CESKOSLOVENSKIE SOCIA-
LISTICKk REPUBLIKY 0 KULTURNI SPOLUPRACI

V1ida Polsk6 lidov6 republiky a vlda Ceskoslovensk6 socialistick
republiky

usilujice o dalgi prohlubovni a upevfiov~ni bratrskich vztahu mezi
n~rody obou sousedicich zemi, zalolen~ch na zvsadich prolet4fsk~ho inter-
nacionalismu,

vedeny snahou napom6ihat rozvoji socialistickd vstavby a kulturni
revoluce v obou zemich, jako2 i dalgimu vgestrann~mu rozvoji spoluprAce
socialistick~ch stAtf a upevn~nf jejich ideov jednoty v duchu z~sad marxismu-
leninismu,

pfesvdeny, 2e jednou z nejfiinn~jgich cest vedouci k tomuto cili je
dalgi soustavn6 a plAnovitd prohlubovAni vgestrann6 kulturni spoluprAce,

rozhodly se uzavHt dohodu o kulturni spoluprAci a za tim Uiielem jmen-
ovaly sv] mi zmocn~nci:

vl6da Polsk6 lidov6 republiky

Adama Rapack6ho, ministra zahrani~nich vci,

vl.da Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky

Oskara Jelefia, mim6iAdndho a zplnomocn~n~ho velvyslance,

ktehi po v~mn synch plnT'ch moci, jel byly shledAny v dobr6m pofAdku a
n6deiit6 form6, se dohodly takto:

Cldnek 1

Smluvnf strany budou podporovat a plinovit6 rozvijet dosavadni kulturni
spoluprAci, zejm~na v oblasti gkolstvi, v~dy, um~ni, filmu, rozhlasu, televize,
tisku a tlesn6 v~chovy, jakol i uplatfiovat vygi formy t~to spoluprAce jako
je phmk styk a v rmna zkugenosti mezi phslugn~mi orgAny, organizacemi a
institucemi smluvnich stran, kooperace a specializace, piiem2 se zvlt6
bude pfihliiet k otizkAm, kter6 vyplvaji z mnohostrannd v~deckM, kulturni
a hospodAsk spoluprAce socialistickich zemi.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 8524. UMOWA 0 WSPOLPRACY KULTURALNEJ
MIEDZY RZ4DEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ
LUDOWEJ A RZ4DEM CZECHOSLOWACKIEJ REPU-
BLIKI SOCJALISTYCZNEJ

Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Rzqd Czechoslowackiej
Republiki Socjalistycznej,

dqzac do dalszego pogltbiania i umacniania braterskich stosunk6w
miidzy narodami obu sqsiadujqcych kraj6w, opartych na zasadach proleta-
riackiego internacj onalizmu,

pragn~c udzielad sobie promocy w rozwijaniu budownictwa socjalistycz-
nego i utrwalaniu przeobraieAi kulturalnych w obu krajach oraz wsp61dziala6
w dalszym wszechstronnym rozwij aniu wsp6lpracy pafistw socj alistycznych i
umacnianiu ich wsp6lnoty ideowej w duchu zasad marksizmu-leninizmu,

przekonane, te jedn4 z najskuteczniejszych dr6g, wiod4cych do tych
cel6w, jest dalsze systematyczne i planowe poglbianie wszechstronnej
wsp6lpracy kulturalnej,

postanowily zawrze6 Umow o wsp6lpracy kulturalnej i w tym celu
mianowaly swych Pelnomocnik6w:

Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej

Ministra Spraw Zagranicznych, Adama Rapackiego,

Rz~d Czechoslowackiej Republiki Socjalistycznej :
Ambasadora Nadzwyczajnego i Pelnomocnego Czechoslowackiej Re-

publiki Socjalistycznej w Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej,
Oskara Jelenia,

kt6rzy po wymianie swych pelnomocnictw, uznanych za dobre i sporztdzone
w nalezytej formie, uzgodnili, co nast~puje:

Artykul 1

Umawiajqce si4 Strony b~d4 popierad i planowo rozwijad dotychczasow4
wsp6lprac kulturaln4, w szczeg61nogci w dziedzinie szkolnictwa, nauki,
sztuki, filmu, radia, telewizji, prasy i kultury fizycznej, oraz stosowad
wy~sze formy tej wsp6lpracy, polegaj4ce na bezpogrednich kontaktach i
wymianie dogwiadczefl mi~dzy odpowiednimi organami, organizacjami i
instytucjami Umawiajqcych sio Stron, kooperacji i specjalizacji, przy czym
szczeg6lnie uwzgldniad bd4 te problemy, kt6re wynikaj4 z wielostronnej
wsp6lpracy naukowej, kulturalnej i gospodarczej kraj6w socjalistycznych.
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Cidnek 2

Kulturnf spolupr~ce mezi smluvnimi stranami se bude uskute6flovat
zejm6na:

1. v3m~nou pracovnikfi z oblasti v~dy, kultury, um~ni, gkolstvi, tisku
a tflesn6 vchovy, dAle umlc6i, um~leck3ch souborfi, novinA±i a sportovcaii;

2. phjim~nim ob~anfi druh6 smluvnf strany na studia, st4e nebo
praxi ve v~deckov3zkumn3ch Istavech, na vysok3ch gkoldch nebo na gkolch
odborn3ch, jakoi i k pfednigkim a konsultacim;

3. vy'm~nou pfislugn3ch materiilfi, dokumentace a vzajemnymi infor-
macemi o aktu~1nich ot~zkAch tfkajfcich se v~dy, um~ni, gkolstvi, tisku,
rozhlasu, televize, filmu, t~lesn6 v:chovy a sportu, jako2 i o hlavnich akcich
a dlouhodob~ch plhnech pro tyto obory;

4. v:m~nou a rozifov~nim v~deck3ch, liter~rnich a um~leck3ch praci,
publikaci, jejich pfekl-d~nim a vydvnim a tak6 uv~d~nim umleck3ch d~l
druh6 smluvni strany.;

5. v~m~nou filmfi, pofadfi a materili pro rozhlas a televizi, notov:ch
materilfi a zvukov:ch z6znamfi, pof4d~nim filmov:ch a divadelnich pfedsta-
veni a pfehlidek, koncerta, v~stav a sportovnich podnikfi ;

6. vyufiv~nim monosti spole~n6 tvorby rozhlasov3ch a televiznich
pofadfi, filmfi, u~ebnic, u~ebnich pomficek a podporov~nim spole~n6ho
vyd~v~ni n~kter~ch druhfA publikaci.

Cldnek 3

Ka Ad ze smluvnich stran uini potfebnA opatfeni k dalgimu seznamo-
v~ni sv3ch ob~anfi s ispchy socialistick6 v3stavby v druh6 zemi, zejm6na s
jejim politick:m, hospod6fsk3?m a kulturnim 2ivotem, jako i s v:sledky
spolupr~ce mezi obma zememi.

Cldnek 4

I. Smluvni strany budou podporovat poHd6ni spole~n~ch kongresf
a konferenci. Wdeti pracovnici a z~stupci kultury, um~ni, gkolstvi a sportu
budou zv~ni k i16asti na kongresech a konferencich vnitrost~tni i mezinArodni
povahy, kter6 se budou konat na dzemi obou smluvnich stran.

2. Smluvni strany si budou Vym iovat zkugenosti z 6infiosti v mezi-
ndrodnich organizacich, zvlA4t vdeck3?ch, pedagogick3ch, kulturnich a
sportovnich-.
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Artykul 2

Wsp6lpraca kulturalna mi dzy Umawiajacymi si Stronami b~dzie w
szczeg61nogci realizowana poprzez:

I. wymian pracownik6w z dziedziny nauki, kultury, sztuki, szkolnict-
wa, prasy i kultury fizycznej, jak r6wniei artyst6w i zespol6w artystycznych,
dziennikarzy oraz sportowc6w;

2. przyjmowanie obywateli drugiej Umawiajqcej si Strony na studia,
staz lub praktyk w instytutach naukowobadawczych, na wyzszych uczel-
niach lub w szkolach zawodowych oraz dla wygloszenia odczyt6w i na kon-
sultacjQ;

3. wymian odpowiednich material6w dokumentacij oraz wzajemne
informowanie o aktualnych problemach, dotyczqcych nauki, sztuki, szkol-
nictwa, prasy, radia, telewizji, filmu, kultury fizycznej i sportu, jak r6wniez o
gl6wnych przedsi~wzi~ciach i dlugofalowych planach W tych dziedzinach ;

4. wymian i rozpowszechnianie prac oraz publikacji naukowych,
literackich i artystycznych, ich tlumaczenie i wydawanie oraz wykonywanie
bqdi wystawianie utwor6w artystycznych drugiej Strony;

5. wymian film6w, audycji i material6w dla radia i telewizji, material6w
nutowych, nagrafi diwi(kowych, organizowanie spektakli oraz przeglqd6w
filmowych i teatralnych, koncert6w, wystaw i imprez sportowych ;

6. wykorzystanie mozliwoci wsp6lnego opracowywania audycji radio-
wych i telewizyjnych, film6w, podr!cznik6w, pomocy naukowych oraz po-
pieranie wsp6lnego wydawania niekt6rych rodzaj6w publikacji.

A rtykul 3

Ka~da z Umawiajacych si Stron podejmie niezb~dne kroki w celu
dalszego zapoznawania swych obywateli z osiqgni~ciami budownictwa socja-
listycznego w drugim kraju, zwlaszcza z jego iyciem politycznym, gospodarc-
zym i kulturalnym oraz z wynikami wsp61pracy mi~dzy obu krajami.

Artikul 4

1. Umawiajqce si Strony b~dq popierad organizowanie wsp6lnych
kongres6w i konferencji. Naukowcy oraz przedstawiciele kultury, sztuki,
szkolnictwa i sportu b~dq zapraszani do wziecia udzialu w kongresach i
konferencjach o charakterze krajowym i mi~dzynarodowym, odbywajqcych
si na terytoriach obu Umawiajqcych si Stron.

2. Umawiajace sip Strony b~dq wymieniad dogwiadczenia z dzialal-
noci w mi~dzynarodowych organizacjach, w szczeg61nogci naukowych,
ogwiatowych, kulturalnych i sportowych.
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ldnek 5

Kaidi ze smluvnich stran bude v souladu se sv~mi vnitrost~tnimi
pfedpisy umolfiovat ob~anfim druh6 smluvni strany pouiiv6ni svch kni-
hoven, archivfi, muzei a jin~ch podobnsch zaHzeni.

Cldnek 6

1. Kad6 ze smluvnich stran bude uznavat zkougky skl~dan6 na gko-
lich druh6 smluvni strany, jakoi i tam vydanA vysv6d~eni a diplomy.

2. Zpfisob prov.d~nf ustanoveni odstavce 1 bude dohodnjut ve zvl6gtnich

ujedn6nich uzavfenTch mezi phislugn'mi org~ny obou smluvnfch stran.

Cldnek 7

I. Smluvni strany budou db~t o to, aby na jejich gkolch a kulturn&-
osv~tovqch zafizenich bvlo vyu~ov6,no jazyku, literature, d~jin~m a zem6pisu
druhd zem6 a zajisti, aby pfislugn6 informace o druh6 zemi byly zafazoviny
do u6ebnich osnov, u6ebnic a jinpch publikaci.

2. Pro pln~ni fikolfi uveden3ch v odstavci i budou smluvni strany
podporovat 6innost kateder a jazykovqch lektor~tfi druh6 zem.

Cldnek 8

Smluvni strany budou podporovat dalgi upevhiovini stykfi mezi tvfir~imi
svazy obou zemi ve vgech oblastech jejich 6innosti.

Cldnek 9

KaldA ze smluvnich stran zajisti ob6anfim druM smluvnf strany zAkon-
nou ochranu autorsk3ch priv.

Cldnek 10

1. Smluvni strany budou usnadhiovat a podporovat 6innost kulturnich
a informa~nich sfredisek druM smluvnf strany.

2. Zsady a rozsah 6innostf kulturnich a informa6nich stfedisek jsou
stanoveny zvlagtni dohodou.

Cldnek 11

Smluvni strany v~nuji zvl4gtni pozomost stykfim organizaci mldeie
obou zemi, jimi bude poskytovAna vgestrannA podpora pfi pof4dini spo-
len ch akci, jako jsou prizdninov z6jezdy, turistika a festivaly.
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Artikul 5

Kazda z Umawiajqcych si Stron bcdzie ulatwiad, zgodnie ze swym
prawem, obywatelom drugiej Umawiajkcej si Strony korzystanie z bibliotek,
archiw6w, zbior6w muzealnych i innych podobnych plac6wek.

Artykul 6

1. Kazda z Umawiajocych sip Stron btdzie uznawa6 egzaminy, skladane
w szkolach drugiej Umawiaj;cej si Strony, jak r6wniez wydane tam gwia-
dectwa i dyplomy.

2. Spos6b realizacji postanowieh ustcpu I zostanie ustalony odrcbnymi
porozumieniami micdzy odpowiednimi organami obu Umawiaj~cych sit
Stron.

Artikul 7

1. Umawiaj~ce siQ Strony bcdq popiera6 prowadzenie w swych szkolach
i plac6wkach kulturalno-ogwiatowych nauki jezyk6w, literatury, historii
geografii drugiego kraju, oraz zapewni , aby odpowiednie informacje o drugim
kraju byly wliczane do program6w nauczania, podr~cznik6w szkolnych i
innych publikacji.

2. Dla realizacji cel6w, wymienionych w ustcpie 1, Umawiajqce sie
Strony b~dq popiera6 dzialalnok6 katedr i lektorat6w j~zyk6w drugiego
kraju.

Artykul 8

Umawiajlce si Strony bedj popierad dalsze umacnianie kontakt6w
miedzy zwizkami tw6rczvmi obu kraj6w we wszystkich dziedzinach ich
dzialalnogci.

Artykul 9

Kazda z Umawiajqcych si Stron zapewni obywatelom drugiej Uma-
wiajqcej si Strony ustawow4 ochron praw autorskich.

Artikul 10

1. Umawiajqce si Strony bidq ulatwiad i popiera6 dzialalnogd og-
rodk6w kultury i informacji drugiej Umawiajqcej siQ Strony.

2. Zasady i zakres dzialalnogci ogrodk6w kultury i informacji okregla
odrbne porozumienie.

Artikul 11

Umawiajqce siQ Strony pogwi~c szczeg61n4 uwag kontaktom organizacji
mlod7ie~owych obu kraj6w, kt6rym udzielane b~dzie wszechstronne poparcie
przy organizowaniu wsp6lnych akcji, takich jak wyjazdy wakacyjne, tury-
styka i festiwale.
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ldnek. ,12

1. K prov6dni t~to Dohody budou sjedn6,v~ny vidy na ur~it6 6asov6
obdobi pliny spolupr~ce, v nich budou stanoveny tO finan~ni podminky.

2. Smulvni strany budou soustavn6 sledovat p'rov'd~ni t~to Dohody;
pravideln6 spole~n6 hodnotit prfib~h spolupr~ce a jeji v3sledky, ur~ovat
koncepci dalgiho rozvoj e a prohlubovani' kuiturnich stykfi a proj ednAvat nov6
formy spoluprAce.

3. Za di6elem providfni ustanoveni odstavcfi 1 a 2 budou se delegace
smluvich stran schizet stfidav6 na fizemi obou stti.

Cldnek- 13

Pfslugn6 orginy, organizace a, instituce smluvnich stran mohou uzavirat
ujednmni k prov~d~ni t6to Dohody a plnA uveden~ch v 6lnku 12 odstavce 1.

CIdnek 14

1. Dovoz a vqvoz pfedm~tf vymefihovan3ch na ziklad 6tto Dohody
se bude provid~t v souladu s vnitrost~tnimi pfedpisy kaid6 ze smluvnich
stran a s pfislugn3mi mezin~rodnimi smlouvami z~vazn~mi pro ob6 smluvni
strany.

2. Platby vyplvajici z prov~d~ni. tto Dohody se budou providt
na zAklad pfislugn3ch dohod o vydiitov~ni platfi, platnS5ch mezi smluvnimi
stranami. Ustanoveni t6to Dohody nevylu'cuji vzajemne vysfl~ni osob podle
z Asad bezdevisov6 vm~ny v souladu s pHsfugi fii vnitrost~tnimi pfedpisy
kad6 ze smluvnich stran.

CIdnek 15

Dnem, kdy vstoupi v platnost tato"Dohoda, pozb3vi platnosti Dohoda
o kulturni spolupr~ci mezi Republikou polskou a Republikou 6eskoslovenskou
podepsanA v Praze dne 4. 6ervence roku 1947.

Cidnek 16,

Tato Dohoda pod16hA schv~leni podle distavnich. pedpisf kad6 ze
smluvnich stren a vstoupi v platnost dnem v3?m6ny n6t o tomto schvileni.

ldn'ek- 17

Tato Dohoda se SjednivA fia dobu-p6ti let. jeji plafnost se bude prod-
luovat vidy o dalgich pet let, pokud ji n6kterA ze smluvnich stran pfsemn6
nevypovi alespoii gest m6scfi pfed koncem pnslugnho obdobi platnosti.
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Artykul 12

1. Dla realizacji niniejszej Umowy btdq opracowywane okresowe plany
wsp6lpracy, w kt6rych ustalane btd4 takie warunki finansowe.

2. Umawiajqce si Stronv btd4 czuwa6 nad realizacjq niniejszej Umowy
i wsp6lnie ocenia6 przebieg wsp6lpracy i j ej wyniki, ustalad koncepcj e dalszego
rozwoju i pogltbiania kontakt6w kulturalnych oraz omawiad nowe formy
wsp6lpracy.

3. W celu wykonania postanowiefi usttp6w I i 2 delegacj e Umawiaj ocych
si Stron btdq spotyka6 si na przemian na terytoriach obu pafistw.

Artykul 13

Wlagciwe organy, organizacje i instytucje Umawiajacych si Stron
mogq zawiera6 porozumienia dla realizacji niniejszej Umowy i plan6w, wy-
mienionych w artykule 12 ust~p 1.

Artykul 14

1. Przyw6z i wyw6z przedmiot6w, wymienianych na podstawie ni-
niejszej Umowy, odbywad si b~dzie zgodnie z prawem kazdej z Umawiaj4-
cych si Stron i z odpowiednimi umowami mi~dzynarodowymi, obowiqzu-
jqcymi obie Umawiajqce si Strony.

2. Platno~ci, zwi4zane z wykonywaniem niniejszej Umowy, btd.
dokonywane na podstawie odpowiednich um6w o rozliczeniach platnogci
mitdzy Umawiaj cymi si Stronami. Postanowienia niniejszej Umowy nie
wykluczaj4 wzajemnego wysylania os6b na zasadzie wymiany bezdewizowej,
zgodnie z prawem kazdej Umawiajqcej sit Strony.

Artykut 15

Z dniem wejgcia w iycie niniejszej Umowy traci moc Umowa o wsp6l-
pracy kulturalnej mi~dzy Rzeczqpospolit4 Polskq a Republik4 Czechoslo-
wack4, podpisana w Pradze dnia 4 lipca 1947 r.

Artykul 16

Umowa niniejsza podlega przvjtciu zgodnie z prawem kaidej z Uma-
wiajIcych sie Stron i wejdzie w iycie w dniu wymiany not, stwierdzaj4cych
to przyjcie.

Artykul 17

Umowa niniejsza zawarta jest na okres pitciu lat. Ulegaona automatycznie
przedlu~eniu na dalsze pigcioletnie okresy, jezeli zadna z Umawiaj4cych sic
Stron nie wypowie jej w drodze notyfikacji na szegd miesi~cy przed uplywem
odpowiedniego okresu.
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SEPSANO ve Varav6 dne 22 ledna 1966 ve dvou vyhotovenich, kaidd v
jazyce polskdm a 6esk6m, phieml ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

NA DOKAZ TOHO shora uvedenf zmocn6nci tuto Dohodu podepsali a
opatfli ji peetmi.

Za vl~du
Polsk lidov6 republiky:

A. RAPACKI

Za vlidu
Ceskoslovensk socialistick

republiky:

0. JELEI
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SPORZADZONO W Warszawie, dnia 22 stycznia 1966 r., w dw6ch egzem-
plarzach, kaidy w j~zykach polskim i czeskim, przy czym obydwa teksty
posiadajq jednakowq moc.

NA DOw6D CZEGO wy~ej wymienieni
Umow i opatrzyli j4 piecz~ciami.

Z upowa2nienia Rzadu
Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej :

A. RAPACKI

Pelnomocnicy podpisali niniejsz;

Z upowatnienia Rzadu
Czechoslowackiej Republiki

Socjalistycznej

0. JELEK

N- 8524



186 United Nations - Treaty Series 1967

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8524. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST
REPUBLIC CONCERNING CULTURAL CO-OPERATION.
SIGNED AT WARSAW, ON 22 JANUARY 1966

The Government of the Polish People's Republic and the Government
of the Czechoslovak Socialist Republic,

Endeavouring further to intensify and strengthen the fraternal relations
between the peoples of the two neighbouring countries, based on the principles
of proletarian internationalism,

Desiring to assist each other in bringing socialist construction and the
cultural revolution to fruition in the two countries and to promote the con-
tinued comprehensive development of co-operation among the socialist
States and the strengthening of their ideological unity in the spirit of the
principles of Marxism-Leninism,

Convinced that one of the most effective means of achieving those obj ec-
tives is the further intensification of comprehensive cultural co-operation
on a systematic, planned basis,

Have decided to conclude an Agreement concerning cultural co-opera-
tion and for that purpose have appointed as their plenipotentiaries:

The Government of the Polish People's Republic:

Adam Rapacki, Minister for Foreign Affairs;

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic:

Oskar Jelen, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the
Czechoslovak Socialist Republic to the Polish People's Republic,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall promote and develop in a planned manner
their previous cultural co-operation, particularly in the spheres of education,
science, art, the cinema, radio, television, the Press and physical culture,

I Came into force on 9 July 1966, the date of the exchange of notes confirming the accep-

tance by the Contracting Parties, in accordance with article 16.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8524. ACCORD 1 DE COOPIRRATION CULTURELLE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIRPUBLIQUE
POPULAIRE DE POLOGNE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RRPUBLIQUE SOCIALISTE TCHRCOSLOVAQUE.
SIGN]R A VARSOVIE, LE 22 JANVIER 1966

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne et le Gouverne-
ment de la R~publique socialiste tch~coslovaque,

Soucieux de d~velopper et de resserrer encore davantage les relations
fraternelles entre les peuples des deux pays voisins, fond~es sur les principes
de l'internationalisme proltarien,

D~sireux de s'aider mutuellement h. assurer l'dification du socialisme
et la r6volution culturelle dans les deux pays, de favoriser sous tous ses aspects
la coopration suivie entre pays socialistes et de consolider l'unit6 iddologique
de ces pays conform~ment aux principes du marxisme-lninisme,

Convaincus qu'un des moyens les plus efficaces d'atteindre ces objectifs
est d'intensifier, de fa~on systdmatique et conform~ment h des plans pr66ta-
blis, la cooperation culturelle sous tous ses aspects,

Ont d6cid6 de conclure le present Accord de coop6ration culturelle et
ont, h cet effet, ddsign6 pour leurs pl6nipotentiaires :

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne:

M. Adam Rapacki, Ministre des affaires 6trangbres

Le Gouvernement de la R~publique socialiste tchdcoslovaque:

M. Oscar Jelefi, Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire de la
R~publique socialiste tch6coslovaque aupr6s de la R~publique popu-
laire de Pologne,.

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes favoriseront et d6velopperont, conform6ment h
des plans pr~6tablis, la cooperation culturelle existant entre elles, notam-
ment dans les domaines de l'enseignement, de la science, de l'art, du cin6ma,

1 Entrd en vigueur le 9 juillet, date de 1'dchange de notes confirmant 'acceptation des
Parties contractantes, conform~ment 4 l'article 16.
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and shall apply higher forms of that co-operation, namely direct contacts
and the exchange of experience between the competent authorities, organiza-
tions and institutions of the Contracting Parties, co-ordinated activities and
specialization, giving particular attention to the problems arising from com-
prehensive scientific, cultural and economic co-operation among the socialist
countries.

Article 2

Cultural co-operation between the Contracting Parties shall, in particular,

assume the following forms:

1. The exchange of persons active in the spheres of science, culture,
art, education, the Press and physical culture as well as of artists, journalists
and athletes ;

2. The admission of nationals of the other Contracting Party for study,
training or practical work at research institutes, higher educational estab-
lishments or vocational schools and for the purpose of giving lectures and
serving as consultants ;

3. The exchange of relevant materials and documentation as well as
of information on current problems relating to science, art, education, the
Press, radio, television, the cinema, physical culture and sports and on the
most important activities and long-term plans in those spheres;

4. The exchange and dissemination of scientific, literary and artistic
works and periodicals, the translation and publication of such works and
periodicals, and the presentation or exhibition of theatrical and other artistic
works of the other Party;

5. The exchange of radio and television films, programmes and materials,
sheet music and sound recordings and the organization of film and theatrical
performances and festivals, concerts, exhibitions and sports events ;

6. The utilization of opportunities for the joint preparation of radio
and television programmes, films, textbooks and auxiliary study materials,
and promotion of the joint publication of certain types of works.

Article 3

Each Contracting Party shall take the necessary steps to acquaint its
citizens more extensively with the achievements of socialist construction
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de la radiodiffusion, de la t~ldvision, de la presse et de l'6ducation physique,
et auront recours aux formes sup6rieures de cette coopdration, h savoir les
contacts directs et les 6changes de donndes d'exp6rience entre les autoritds,
organisations et institutions comp6tentes des Parties contractantes, les
activit6s concertdes et la spcialisation, compte tenu, en particulier, des pro-
blames lis h la cooperation multiforme des pays socialistes sur les plans scien-
tifique, culturel et 6conomique.

Article 2

La coopdration culturelle entre les Parties contractantes revdtira, notam-
ment, les formes ci-apr~s:

1. L'6change de personnes travaillant dans les domaines de la science,
de la culture, de l'art, de L'enseignement, de la presse et de l'6ducation phy-
sique, ainsi que d'artistes de troupes artistiques, de j ournalistes et d'athl6tes ;

2. L'admission dans les instituts de recherche, les tablissements d'en-
seignement sup6rieur et les 6coles professionnelles de l'une des Parties con-
tractantes de ressortissants de l'autre Partie pour qu'ils y fassent des 6tudes,
re~oivent une formation ou effectuent des travaux pratiques, donnent des
conf6rences ou agissent en qualit6 de consultants ;

3. L'dchange de materiel et de documents pertinents, ainsi que de
renseignements, sur les probl~mes actuels dans les domaines de la science,
de l'art, de l'enseignement, de la presse, de la radiodiffusion, de la t~l6vision,
du cinema, de 1'6ducation physique et des sports, ainsi que sur les activit6s
les plus importantes et les principaux plans h long terme dans ces domaines ;

4. L'6change et la diffusion d'ouvrages et de publications scientifiques,
litt~raires et artistiques, la traduction et la publication de tels ouvrages ainsi
que la prdsentation ou l'exposition par l'une des Parties d'oeuvres dramatiques
ou d'autres creations de L'autre Partie ;

5. L'6change de films, de programmes et de matdriel de radiodiffusion
et de t~l6vision, de partitions musicales et d'enregistrements sonores ainsi
que l'organisation de spectacles, de representations cindmatographiques et
th64trales, de concerts, d'expositions et de rencontres sportives ;

6. La mise I profit des possibilit~s d'6laboration en commun de pro-
grammes de radiodiffusion et de tdl6vision, de films, de manuels et d'auxiliaires
d'enseignement et la promotion de la publication commune de certaines
categories d'ouvrages.

Article 3

Chacune des Parties contractantes prendra les mesures ncessaires pour
familiariser davantage ses ressortissants avec les progr~s de l'6dification du
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in the other country, particularly with the latter's political, economic and
cultural life, and with the results of co-operation between the two countries.

Article 4

1. The -Contracting Parties shall encourage the holding of joint con-
gresses and conferences. Scientists and persons act*ive in culture; art,. education
and sports shall be invited to attend national and international congresses
and conferences held in the territory of the two Contracting Parties.

2. The Contracting Parties shall exchange experience relating to their
activities in international organizations, particularly scientific, educational,
cultural and sports organizations.

Article 5

Each Contracting Party shall, in accordance with its laws, provide
opportunities for nationals of the other Contracting Party to make use of
its libraries, archives, museums and similar institutions.

Article 6

I. Each Contracting Party shall recognize examinations taken at the
schools of the other Contracting Party and the certificates and diplomas issued
by the said schools.

2. The procedure for applying the provisions of paragraph I shall be
determined by special agreements concluded by the competent authorities
of the two Contracting Parties.

Article 7

-. Each Contracting Party shall encourage, at its schools and cultural
and educational institutions, the study of the languages, literature, history
and geography of the other country and shall ensure that pertinent informa-
tion about the other country is included in the curricula and in textbooks
and other publications.

2. With a view to achieving the objectives set out in paragraph I, each
Contracting Party shall encourage the work of chairs and lectureships in the
languages of the other country.

Article 8

The Contracting Parties shall encourage the further strengthening of
ties between associations of creative workers of the two countries in all fields
of activity.
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socialisme dans l'autre pays et en particulier avec la vie politique, dcono-
mique et culturelle de celui-ci, ainsi qu'avec les r~sultats de la cooperation
entre les deux pays.

Article 4

1. Les Parties contractantes encourageront 1'organisation de conf6rences
et de congr~s communs. Des chercheurs ainsi que des personnalit~s des milieux
culturels, artistiques, 6ducatifs et sportifs seront invit6s h participer aux con-
gras et conferences de caract~re national et international qui se d~rouleront
sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties contractantes.

2. Les Parties contractantes 6changeront des donnes d'exp6rience
touchant leurs activit~s au sein d'organisations internationales, notamment
d'organisations scientifiques, culturelles, dducatives et sportives.

Article 5

Chacune des Parties contractantes facilitera, conform~ment sa lgisla-
tion, 'acc~s des ressortissants de l'autre Partie h ses bibioth~ques, archives,
mus6es et aux autres 6tablissements analogues.

Article 6

1. Chacune des Parties contractantes reconnaitra les examens subis
dans les 6tablissements d'enseignement de l'autre Partie ainsi que les certifi-
cats et dipl6mes d~livr~s par ces 6tablissements.

2. Les modalit~s d'application des dispositions du paragraphe I du
present article seront arrtes par des accords particuliers conclus entre les
autorit~s comptentes des deux Parties contractantes.

Article 7

1. Chacune des Parties contractantes favorisera, dans ses 6coles et
autres 6tablissements culturels et 6ducatifs, l'enseignement des langues,
de la litt~rature, de l'histoire et de la g~ographie de 'autre pays et veillera
h ce que les renseignements pertinents concernant l'autre pays figurent dans
les programmes d'6tudes ainsi que dans les manuels et autres publications.

2. En vue d'atteindre les objectifs 6nonc~s au paragraphe 1 du present
article, chacune des Parties contractantes favorisera l'activit6 des chaires
et des postes de lecteurs de langues de l'autre pays.

Article 8

Les Parties contractantes encourageront l'6tablissement de liens plus
6troits entre les associations de travailleurs intellectuels des deux pays dans
tous les domaines de leur activit6.
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Article 9

Each Contracting Party shall ensure the statutory protection of copyright
for nationals of the other Contracting Party.

Article 10

1. Each Contracting Party shall facilitate and promote the activities
of the cultural and information centres of the other Contracting Party.

2. The principles governing the activities of cultural and information
centres and the scope of their activities shall be determined by a special
agreement.

Article 11

The Contracting Parties shall devote special attention to relations be-
tween the youth organizations of the two countries, which shall be given all
possible support in organizing joint activities such as vacation journeys,
tours and festivals.

Article 12

1. With a view to the application of this Agreement, plans of co-opera-
tion shall be drawn up, in each case for a specific period ; the said plans shall
also specify the financial conditions governing co-operation.

2. The Contracting Parties shall watch over the implementation of
this Agreement and shall jointly appraise the progress of co-operation and
its results, define the concepts governing the further development and inten-
sification of cultural relations and discuss new forms of co-operation.

3. With a view to the application of paragraphs 1 and 2, delegations
of the Contracting Parties shall meet alternately in the territory of the two
States.

Article 13

The competent authorities, organizations and institutions of the Con-
tracting Parties may conclude agreements with a view to the application
of this Agreement and of the plans referred to in article 12, paragraph 1.

Article 14

1. The import and export of articles exchanged under this Agreement
shall be carried out in accordance with the laws of each Contracting Party
and with the relevant international treaties binding on both Contracting
Parties.
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Article 9

Chacune des Parties contractantes assurera aux ressortissants de l'autre
Partie la protection lgitime des droits d'auteur.

Article 10

1. Chacune des Parties contractantes encouragera et facilitera l'activitd
des centres culturels et d'information de l'autre Partie.

2. Les modalit6s et l'6tendue de l'activit6 des centres culturels et d'in-
formation feront l'objet d'un accord particulier.

Article 11

Les Parties contractantes accorderont une attention particulire aux
relations entre les associations de jeunesse des deux pays, qu'elles encourage-
ront en organisant des activit~s communes, telles que voyages de vacances,
visites de tourisme et festivals.

Article 12

1. En vue de l'application du pr6sent Accord, des plans de coop6ration
seront 6tablis pour une p6riode d6termin6e ; ces plans pr6voiront 6galement
les modalit~s financi~res de la cooperation.

2. Les Parties contractantes veilleront h l'ex~cution du present Accord
et 6valueront de concert les progr~s de la coopdration et les r6sultats qu'elle
aura permis d'obtenir ; elles mettront au point les crit~res devant r~gir le
d6veloppement et le renforcement ult~rieur des relations culturelles et envisa-
geront des formes nouvelles de coop6ration.

3. En vue de 'application des dispositions des paragraphes I et 2 du
pr6sent article, des ddl~gations des Parties contractantes se r6uniront alter-
nativement sur le territoire de chacun des deux ktats.

Article 13

Les autorit6s, organisations et institutions comptentes des Parties
contractantes pourront conclure des arrangements en vue de l'application
du present Accord et de l'exdcution des plans vis6s au paragraphe I de l'ar-
tide 12.

Article 14

1. L'importation et l'exportation des objets 6chang6s en vertu du
prdsent Accord s'effectueront conform6ment h la l6gislation de chacune
des Parties contractantes et aux traitds internationaux pertinents qui lient
les deux Parties.
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2. Payments arising out of the application of this Agreement shall be
effected on the basis of the relevant agreements in force between the Con-
tracting Parties concerning the settlement of payments. The provisions of
this Agreement shall not preclude the exchange of persons, in accordance
with the laws of each Contracting Party, under arrangements not entailing
the exchange of currency.

Article 15

On the date of the entry into force of this Agreement, the Agreement
on cultural co-operation between the Republic of Poland and the Czechoslovak
Republic, signed at Prague on 4 July 1947, shall cease to have effect.

Article 16

This Agreement is subject to approval in accordance with the laws of
each Contracting Party and shall enter into force on the date of the exchange
of note confirming such approval.

Article 17

This Agreement is concluded for a term of five years. It shall be extended
automatically for successive terms of five years unless it is denounced in
writing by one of the Contracting Parties not later than six months before
the expiry of the current term.

DONE at Warsaw on 22 January 1966, in duplicate in the Polish and
Czech languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the aforementioned Plenipotentiaries have signed
this Agreement and have thereto affixed their seals.

For the Government For the Government
of the Polish People's of the Czechoslovak Socialist

Republic : Republic :

A. RAPACKI 0. JELEI
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2. Tous versements lis h l'application du pr6sent Accord seront ef-
fectuds sur la base des accords de paiement pertinents en vigueur entre les
Parties contractantes. Les dispositions du present Accord n'excluent pas
l'6change de personnes n'entrainant pas l'utilisation de devises, conform6-
ment h la l~gislation de chacune des Parties contractantes.

Article 15

D~s l'entr~e en vigueur du present Accord, l'Accord concernant la coop6-
ration culturelle entre la R~publique de Pologne et la Rdpublique tch6coslo-
vaque, sign6 h Prague le 4 juillet 1947, cessera de produire effet.

Article 16

Le prdsent Accord devra 6tre approuv6 conformdment h la lgislation de
chacune des Parties contractantes ; il entrera en vigueur h la date de 1'6change
de notes confirmant cette approbation.

Article 17

Le present Accord est conclu pour une p~riode de cinq ans. IL sera auto-
matiquement prorog6 de cinq ans en cinq ans tant que l'une des Parties
contractantes n'aura pas fait connaitre par 6crit h 'autre, six mois au moins
avant 'expiration de la p~riode quinquennale en cours, son intention de le
d~noncer.

FAIT h Varsovie, le 22 janvier 1966, en double exemplaire, dans les
langues polonaise et tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires susmentionn~s des deux Parties
contractantes ont sign6 le prdsent Accord et y ont appos6 leur sceau.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique populaire de la R6publique socialiste

de Pologne : tch~coslovaque:

A. RAPACKI 0. JELE9
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No. 8525. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS AND
ITALY RELATING TO THE SETTLEMENT OF CLAIMS
FILED AGAINST THE UNITED NATIONS IN THE CONGO
BY ITALIAN NATIONALS. NEW YORK, 18 JANUARY
1967

UNITED NATIONS

NEW YORK

18 January 1967
Dear Mr. Ambassador,

A number of Italian nationals have lodged with the United Nations
claims for damage to persons and property arising from the operations of
the United Nations Force in the Congo, particularly those which took place in
Katanga. The claims in question have been examined by United Nations
officials assigned to assemble all the information necessary for establishing
the facts submitted by the claimants or their beneficiaries and any other
available information.

The United Nations has agreed that the claims of Italian nationals who
may have suffered damage as a result of harmful acts committed by ONUC
personnel, not arising from military necessity, should be dealt with in an
equitable manner.

It has stated that it would not evade responsibility where it was establish-
ed that United Nations agents had in fact caused unjustifiable damage to
innocent parties.

It is pointed out that, under these principles, the Organization does not
assume liability for damage to persons or property, which resulted solely from
military operations or which was caused by third parties ; cases based on such
claims are therefore excluded from the proposed compensation.

Consultations have taken place with the Italian Government. The exa-
mination of the claims having now been completed, the United Nations
shall, without prejudice to its privileges and immunities, pay to the Italian

1 Came into force on 18 January 1967 by the exchange of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8525. ItCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD 1 ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT ITALIEN RELATIF AU
RtGLEMENT DE R]CLAMATIONS PRI SENTtES PAR
DES RESSORTISSANTS ITALIENS CONTRE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES AU CONGO. NEW YORK,
18 JANVIER 1967

NATIONS UNIES

NEW YORK

Le 18 janvier 1967
Monsieur l'Ambassadeur,

Un certain nombre de ressortissants italiens ont prdsent6 des rdclama-
tions contre l'Organisation des Nations Unies en ce qui concerne les dom-
mages aux personnes et aux biens consdcutifs aux opdrations de la Force
des Nations Unies au Congo, en particulier celles qui se sont d6rouldes au Ka-
tanga. Les rdclamations en question ont 6t6 examindes par les services de
l'Organisation qui ont td charg6s de recueillir tous les renseignements per-
mettant d'6tablir les faits pertinents qui ont W produits par les requdrants
ou par leurs ayants droit, ainsi que tous autres renseignements disponibles.

L'Organisation des Nations Unies a marqu6 son accord pour que les
rdclamations des ressortissants italiens qui ont pu subir des dommages du
fait d'actes prdjudiciables commis par des membres du personnel de l'ONUC
et ne r6sultant pas d'une ndcessit6 militaire soient trait6es 6quitablement.

Elle a ddclar6 qu'elle ne se soustrairait pas h sa responsabilit6 s'il 6tait
6tabli que des agents de I'ONU ont effectivement fait subir un prejudice
injustifiable h des innocents.

II est prdcis6 qu'en vertu de ces principes la responsabilit6 de l'Organisa-
tion n'est pas engage du fait des dommages aux personnes et aux biens
qui ont t6 uniquement la consdquence des op6rations militaires ou qui,
bien que causds par des tiers, ont donn6 naissance A des reclamations 5. l'6gard
de I'ONU ; ces cas sont donc exclus de la r6paration envisag6e.

Des consultations ont eu lieu avec le Gouvernement italien. L'examen
des rdclamations 6tant 6. prdsent termin6 et sans pr6judice des privileges
et immunitds dont elle jouit, 1'Organisation des Nations Unies versera au

I Entrd en vigueur le 18 janvier 1967 par I'dchange desdites lettres.
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Government the amount of one hundred fifty thousand (150,000) United
States dollars plus two million five hundred thousand (2,500,000) francs of
the Democratic Republic of the Congo in lump-sum and final settlement of
all claims arising from the causes mentioned in the first paragraph of this
letter.

The distribution to be made of the amount referred to in the preceding
paragraph shall be the responsibility of the Italian Government. The United
Nations shall supply to the Italian Government all information at its disposal
which might be useful in carrying out the distribution of the amount in ques-
tion, including the list of individual cases in respect of which the United
Nations has considered that it must bear financial responsibility, and any
other information relevant to the determination of such responsibility.

Acceptance of the above-mentioned payment shall constitute lump-sum
and final settlement between Italy and the United Nations of all the claims
referred to in this letter. It is understood that this settlement does not affect
any claims arising from contractual relationships between the claimants and
the Organization or those which are at present still handled by United Nations
administrative departments, such as ordinary requisitions.

Accept, dear Mr. Ambassador, the assurances of my highest considera-
tion.

U THANT

Secretary-General
His Excellency Mr. Piero Vinci
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Representative of Italy

to the United Nations

II

THE ITALIAN REPRESENTATIVE

TO THE UNITED NATIONS

18 January 1967
Dear Mr. Secretary-General,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 18 January
1967 concerning the settlement of claims lodged with the United Nations
by Italian nationals or their beneficiaries who suffered damage arising from
the operations carried out by the United Nations Force in the Congo, par-
ticularly those which took place in Katanga.

I have the honour to inform you that the Italian Government accepts
the lump-sum and final settlement which you have proposed.
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Gouvernement italien la somme de cent cinquante mille (150 000) dollars des
ktats-Unis ainsi que la somme de deux millions cinq cent mille (2 500 000)
francs de la Rdpublique d6mocratique du Congo, en r~glement forfaitaire et
d~finitif de toutes les r6clamations ddcoulant des causes mentionn~es au pre-
mier paragraphe de la pr6sente lettre.

La r~partition de la somme vis~e au prdcddent alin6a sera assurde par
le Gouvernement italien. L'Organisation des Nations Unies communiquera au
Gouvernement italien tous les renseignements dont elle dispose et qui seraient
utiles h cette rdpartition, y compris la liste des cas individuels pour lesquels
elle a estim6 devoir assumer les charges financi~res, ainsi que tous autres ren-
seignements relatifs h l'appr6ciation de celles-ci.

L'acceptation du versement susmentionn6 constituera le r~glement
forfaitaire et d6finitif entre l'Italie et l'Organisation des Nations Unies de
toutes les rdclamations qui font l'objet de la pr~sente lettre. I1 est entendu
que ce r~glement ne concerne pas les r6clamations r6sultant des liens con-
tractuels entre les requdrants et l'Organisation, ni celles qui continuent
actuellement h 6tre examindes par les services administratifs de l'Organisation,
telles que requisitions r6guhres.

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s
haute consid6ration.

U THANT

Secr6taire g6n~ral
Son Excellence Monsieur Piero Vinci
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire
Repr~sentant permanent de l'Italie

aupr~s de l'Organisation des Nations Unies

II

LE REPRISENTANT DE L'ITALIE

AUPRtS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

Le 18 janvier 1967
Monsieur le Secr~taire gdn6ral,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 18 janvier 1967
relative au r~glement des r6clamations pr6sent6es contre l'Organisation
des Nations Unies par des ressortissants italiens, ou leurs ayants droit, qui
ont subi un dommage du fait des opdrations de la Force des Nations Unies
au Congo, en particulier celles qui se sont d6rouldes au Katanga.

Je tiens h porter h votre connaissance que le Gouvernement italien
accepte le r~glement forfaitaire et d6finitif que vous proposez.
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Your letter of 18 January 1967 and my reply constitute an agreement
between Italy and the United Nations which comes into effect on this day.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Piero VINCI

Ambassador
His Excellency U Thant
Secretary General of the United Nations
United Nations Secretariat
New York, N. Y.
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Votre lettre du 18 janvier 1967 et la pr~sente r6ponse constituent entre
l'Italie et 'Organisation des Nations Unies un accord qui entre en vigueur
ce jour.

Veuillez agrfer, Monsieur le Secr~taire g~n6ral, les assurances de ma tr~s
haute consideration.

Piero VINCI

Ambassadeur
Son Excellence U Thant
Secr~taire gdnfral de 'Organisation des Nations Unies
Secrftariat de 'Organisation des Nations Unies
New York (N. Y.)
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PHILIPPINES
and
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et
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Accord de
pacifique
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1963

f change de notes constituant un accord prorogeant
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Texte officiel anglais.

Enregistris par les Philippines le 19 janvier 1967.
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No. 8526. AGREEMENT 1 FOR CO-OPERATION IN THE
PEACEFUL USES OF ATOMIC ENERGY BETWEEN
THE PHILIPPINE ATOMIC ENERGY COMMISSION AND
THE ISRAEL ATOMIC ENERGY COMMISSION. SIGNED
AT MANILA, ON 10 JUNE 1963

Whereas the peaceful uses of atomic energy hold great promise for the
peoples of both countries, Israel and the Philippines;

Whereas the Philippine Atomic Energy Commission and the Israel
Atomic Energy Commission desire to cooperate with each other in the develop-
ment of peaceful uses of atomic energy in agriculture, industry, medicine
and in the basic sciences ; and

Whereas both commissions desire to cooperate in the full utilization of
their respective research reactors for training, the production of radioisotopes,
activation analysis, and other peaceful and humanitarian uses;

The Parties therefore agree as follows :

I. There shall be a continuous exchange of information and experience,
and mutual assistance in the planning and preparation of a detailed program
for the utilization of the respective research reactors in the Philippines and
Israel.

2. Both Commissions agree to exchange experts and students with
the objective to train personnel for the organization and executionof programs
designed to increase the benefits from the operation of their respective re-
actors. The expenses for the training will be as agreed upon in each case.

3. Both Commissions will share their knowledge and experience in the
production, preparation and distribution of short-lived isotopes to be used in
medicine, agriculture, industry and general scientific research.

4. Both Commissions will share their knowledge and experience in
setting up the program of activation analysis for determining quantities of
important constituents in materials of practical interest. Such a program

1 Came into force on 11 June 1963, in accordance with paragraph 6.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8526. ACCORD I DE COOP] RATION ENTRE LA COM-
MISSION PHILIPPINE DE L'RNERGIE ATOMIQUE ET
LA COMMISSION ISRARLIENNE DE L'IRNERGIE ATO-
MIQUE EN MATItRE D'UTILISATION PACIFIQUE DE
L'tRNERGIE ATOMIQUE. SIGNtR A MANILLE, LE 10
JUIN 1963

Considrant que l'utilisation de l'6nergie atomique h des fins pacifiques

offre de grandes perspectives pour les peuples d'Isra~l et des Philippines;

Consid~rant que la Commission philippine de l'6nergie atomique et la
Commission isra~lienne de l'6nergie atomique d~sirent coop~rer mutuellement
au d~veloppement des utilisations pacifiques de l'6nergie atomique dans les
domaines de l'agriculture, de l'industrie, de la m6decine et des sciences fon-
damentales ;

Considrant que les deux Commissions d~sirent coop~rer en vue de la
pleine utilisation de leurs r~acteurs de recherche respectifs pour la formation,
la production de radio-isotopes et l'analyse par activation, ainsi qu'h d'autres
fins pacifiques et humanitaires ;

Les Parties sont convenues de ce qui suit:

1. Les deux Commissions proc~deront h un 6change continu de rensei-
gnements et d'exp~rience et s'accorderont une assistance mutuelle en vue d'or-
ganiser et d'6tablir un programme d~taillM portant sur l'utilisation des r6-
acteurs de recherche respectifs des Philippines et d'Isra~l.

2. Les deux Commissions conviennent d'6changer des experts et des
6tudiants en vue de former du personnel charg6 d'organiser et d'ex~cuter les
programmes congus pour accroitre les avantages provenant de l'exploitation
de leurs r~acteurs respectifs. La r~partition des d~penses relatives hi la forma-
tion sera arr~t~e dans chaque cas particulier.

3. Les deux Commissions partageront les connaissances et l'exp~rience
acquises en mati~re de production, de preparation et de distribution d'isotopes
h courte p6riode destines t tre utilis~s en m~decine, dans l'agriculture, dans
l'industrie et dans la recherche scientifique g~n~rale.

4. Les deux Commissions partageront les connaissances et l'exp~rience
acquises en 6tablissant le programme d'analyse par activation pour determiner
les quantit6s d'61ments constitutifs importants dans des mat~riaux pr~sentant

I Entrd en vigueur le 11 juin 1963, conform~ment au paragraphe 6.
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will include the techniques developed recently in Israel for the rapid and
inexpensive determination of uranium and thorium in geological specimens
with the aid of the reactor.

5. Representatives of both Commissions will meet from time to time
and as often as the occasion requires to consider ways and means of extending
the cooperation for the advancement of peaceful uses of atomic energy in
their respective countries.

6. This Agreement shall enter into force on June 11, 1963 and shall
remain in force until June 10, 1965, inclusive, and shall be subject to
renewal as may be mutually agreed upon.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have caused this Agreement
to be executed pursuant to duly constituted authority.

DONE at Manila in duplicate this tenth day of June, 1963.

For the Philippine Atomic For the Israel Atomic
Energy Commission : Energy Commission:

Florencio A. MEDINA Yehiel ILSAR

Commissioner Ambassador of Israel
Philippine Atomic Energy Commission to the Republic of the Philippines

No. 8526
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un int~rt pratique. Ce programme portera notamment sur les techniques
rcemment mises au point en Isra6l pour la dtermination rapide et peu coi-
teuse, k l'aide du r~acteur, de l'uranium et du thorium dans des specimens
g~ologiques.

5. Les repr~sentants des deux Commissions se r~uniront de temps h
autre et aussi souvent que la n~cessit6 s'en pr6sentera afin d'examiner les
moyens d'6tendre la coop6ration pour les progr6s de l'utilisation pacifique
de l'6nergie atomique dans leurs pays respectifs.

6. Le present Accord prendra effet le 11 juin 1963 et restera en vigueur
usqu'au 10 juin 1965 inclusivement. I pourra 6tre prorog6 d'un commun
accord.

EN FOI DE QuoI les Parties, h ce dfiment habilit~es, ont fait 6tablir le
present Accord.

FAIT h Manille, en double exemplaire, le 10 juin 1963.

Pour la Commission Philippine Pour la Commission isra~lienne
de l'6nergie atomique: de l'6nergie atomique:

Florencio A. MEDINA Yehiel ILSAR

Commissaire ht l'6nergie atomique Ambassadeur d'IsraEl
des Philippines en R~publique des Philippines

N- 8526
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
EXTENDING THE AGREEMENT FOR CO-OPERATION
IN THE PEACEFUL USES OF ATOMIC ENERGY BE-
TWEEN THE PHILIPPINE ATOMIC ENERGY COMMIS-
SION AND THE ISRAEL ATOMIC ENERGY COMMISSION
SIGNED ON 10 JUNE 1963 .2 QUEZON CITY, 24 SEP-
TEMBER 1965, AND MANILA, 5 NOVEMBER 1965

I

The Embassy of Israel presents its compliments to the Department of
Foreign Affairs of the Republic of the Philippines and, with reference to the
Agreement for Cooperation in the Peaceful Uses of Atomic Energy that was
concluded between the Philippine Atomic Energy Commission and the Israel
Atomic Energy Commission on 10 June 1963, 2 has the honor to inform
the Department that the Israel Atomic Energy Commission is desirous of
renewing the said Agreement for a further period of two years beginning
10 June 1965.

The Embassy would suggest, that the present Note, together with the
affirmative reply of the Philippine Atomic Energy Commission to it, shall
constitute an Agreement between the two Atomic Energy Commissions,
to enter into force retroactively on 10 June 1965.

The Embassy of Israel avails itself of this opportunity to renew to the
Department of Foreign Affairs the assurance of its highest consideration.

Quezon City, September 24, 1965

II

No. 44253

The Department of Foreign Affairs presents its compliments to the Em-
bassy of Israel and has the honor to refer to the Embassy's note dated Sep-
tember 24, 1965, proposing the extension of the Agreement between the
Philippines and Israel for Cooperation in the Peaceful Uses of Atomic Energy,
signed at Manila on June 10, 1963.

The Department is pleased to inform the Embassy that the Philippine
Government agrees to the extension of the effectivity of the Agreement for

L Came into force retroactively on 10 June 1965, in accordance with the provisions of the
said notes.

2 See p. 206 of this volume.

No. 8526
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]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 PRO-
ROGEANT L'ACCORD DE COOPIPRATION ENTRE LA
COMMISSION PHILIPPINE DE L'IRNERGIE ATOMIQUE
ET LA COMMISSION ISRAILIENNE DE L'tRNERGIE
ATOMIQUE EN MATIfkRE D'UTILISATION PACIFIQUE
DE L'RNERGIE ATOMIQUE SIGN]R LE 10 JUIN 1963 2.

QUEZON CITY, 24 SEPTEMBRE 1965, ET MANILLE,
5 NOVEMBRE 1965

L'Ambassade d'Isra~l pr6sente ses compliments au D6partement des
affaires 6trang6res de la R~publique des Philippines et, se r~f~rant h l'Accord
de coop6ration en mati&re d'utilisation pacifique de l'6nergie atomique qui
a 6t6 conclu entre la Commission philippine de l'6nergie atomique et la Com-
mission isra~lienne de l'6nergie atomique le 10 juin 1963, a l'honneur de faire
savoir au D~partement que la Commission isra~lienne de l'6nergie atomique
est d~sireuse de renouveler ledit Accord pour une p6riode de deux ans h comp-
ter du 10 juin 1965.

L'Ambassade propose que la pr6sente note et la r6ponse confirmative
de la Commission philippine de '6nergie atomique constituent entre les
deux Commissions un accord qui entrerait en vigueur rtroactivement le
10 juin 1965.

L'Ambassade d'Isral saisit cette occasion, etc.

Quezon City, le 24 septembre 1965

II
No 44253

Le D6partement des affaires 6trang~res pr~sente ses compliments h 1'Am-
bassade d'Isra~l et a l'honneur de se r~f~rer i la note de l'Ambassade dat6e
du 24 septembre 1965, proposant la prorogation de l'Accord entre les Phi-
lippines et Israel relatif h la cooperation en mati~re d'utilisations pacifiques
de l'6nergie atomique sign.6 h Manille le 10 juin 1963.

Le D~partement est heureux de faire savoir l 'Ambassade que le Gouver-
nement philippin accepte que l'Accord soit prorog6 pour une p~riode de deux

1 Entr6 en vigueur rdtroactivement le 10 juin 1965, conformdment aux dispositions desdites
notes.

2 Voir p. 207 de ce volume.

No 8526
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a further period of two years beginning June 10, 1965, and that the note
of the Embassy referred to above together with this note shall constitute an
Agreement between the two countries.

The Department avails itself of this opportunity to renew to the Embassy
the assurances of its highest consideration.

Manila, November 5, 1965

No. 8526
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ans h compter du 10 juin 1965 et qu'en cons6quence la note susmentionnde de
r'Ambassade et la pr6sente r6ponse constituent un accord entre les deux pays.

Le D6partement saisit cette occasion, etc.

Manille, le 5 novembre 1965

N- 8526
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UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME
(SPECIAL FUND),

UNITED NATIONS,
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION,
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION

OF THE UNITED NATIONS,
UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC

AND CULTURAL ORGANIZATION,
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION

ORGANIZATION,
WORLD HEALTH ORGANIZATION,

INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION UNION,
WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION,
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY,

UNIVERSAL POSTAL UNION and
INTER-GOVERNMENTAL MARITIME

CONSULTATIVE ORGANIZATION
and

INDONESIA

Exchange of letters (with attachment) constituting an agreement by
which the Agreement between the United Nations Special Fund
and the Government of Indonesia concerning assistance from the
Special Fund, signed at Djakarta on 7 October 1960, and the
Revised Basic Agreement for the provision of technical assistance
between the Organizations members of the United Nations
Technical Assistance Board and the Government of Indonesia,
signed at Djakarta on 29 October 1954, are deemed revived and
applicable to activities of the United Nations Development Pro-
gramme in Indonesia subject, as regards the second of those
Agreements, to certain amendments thereto. New York, 1 No-
vember 1966, and Djakarta, 17 November 1966 and 25 January
1967

Official text: English.

Registered ex officio on 25 January 1967.
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PROGRAMME DES NATIONS UNIES
POUR LE DIEVELOPPEMENT (FONDS SPECIAL),

ORGANISATION DES NATIONS UNIES,
ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL,

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE,

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'TDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,

ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE,

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE,
UNION INTERNATIONALE DES TILICOMMUNICATIONS,

ORGANISATION METEOROLOGIQUE MONDIALE,
AGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE ATOMIQUE,

UNION POSTALE UNIVERSELLE et
ORGANISATION INTERGOUVERNEMENTALE

CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME
et

INDONIESIE

IEchange de lettres (avec pi6ce jointe) constituant un accord portant
remise en vigueur de l'Accord entre le Fonds sp6cial des Nations
Unies et le Gouvernement indondsien relatif : une assistance du
Fonds sp6cial, sign6 O Djakarta le 7 octobre 1960, et de 1'accord
de base revis6 entre les organisations membres du Bureau de
l'assistance technique des Nations Unies et le Gouvernement indo-
n6sien, sign6 A Djakarta le 29 octobre 1954, et les rendant appli-
cables aux activit6s du Programme des Nations Unies pour le
d6veloppement en Indon6sie, sous r6serve de certaines modifi-
cations apport6es au second de ces accords. New York, ler no-
vembre 1966, et Djakarta, 17 novembre 1966 et 25 janvier 1967

Texte officiel anglais.

Enregistrj d'office le 25 janvier 1967.
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No. 8527. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT I BETWEEN THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT
PROGRAMME (SPECIAL FUND), THE UNITED NATIONS, THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS,
THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION UNION,
THE WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION, THE INTER-
NATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, THE UNIVERSAL
POSTAL UNION AND THE INTER-GOVERNMENTAL MARI-
TIME CONSULTATIVE ORGANIZATION, ON THE ONE HAND,
AND INDONESIA, ON THE OTHER HAND, BY WHICH THE
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS SPECIAL
FUND AND THE GOVERNMENT OF INDONESIA CONCERNING
ASSISTANCE FROM THE SPECIAL FUND, SIGNED AT DJAKARTA
ON 7 OCTOBER 1960, 2 AND THE REVISED BASIC AGREEMENT
FOR THE PROVISION OF TECHNICAL ASSISTANCE BETWEEN
THE ORGANIZATIONS MEMBERS OF THE UNITED NATIONS
TECHNICAL ASSISTANCE BOARD AND THE GOVERNMENT
OF INDONESIA, SIGNED AT DJAKARTA ON 29 OCTOBER 1954, 3
ARE DEEMED REVIVED AND APPLICABLE TO ACTIVITIES
OF THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME IN
INDONESIA SUBJECT, AS REGARDS THE SECOND OF THOSE
AGREEMENTS, TO CERTAIN AMENDMENTS THERETO. NEW
YORK, I NOVEMBER 1966, AND DJAKARTA, 17 NOVEMBER
1966 AND 25 JANUARY 1967

1

UNDP 04 INDONESIA
1 November 1966

Sir,

I have the honour to refer to your letter of 3 October 1966 in which
you request that the provision of assistance to Indonesia under the constituent
sectors of the United Nations Development Programme should be resumed.

I Came into force on 17 November 1966 by the exchange of the said letters.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 378, p. 141.
3 United Nations. Treaty Series, Vol. 201, p. 115.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8527. ICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE Dt-
VELOPPEMENT (FONDS SPItCIAL), L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES, L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALI-
MENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTER-
NATIONALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTIt,
L'UNION INTERNATIONALE DES TItLECOMMUNICATIONS,
L'ORGANISATION MItTkIOROLOGIQUE MONDIALE, L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'INERGIE ATOMIQUE, L'UNION POS-
TALE UNIVERSELLE ET L'ORGANISATION INTERGOUVER-
NEMENTALE CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME,
D'UNE PART, ET L'INDONP-SIE, D'AUTRE PART, PORTANT
REMISE EN VIGUEUR DE L'ACCORD ENTRE LE FONDS SPt-
CIAL DES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT INDONIZ-
SIEN RELATIF A UNE ASSISTANCE DU FONDS SPIRCIAL, SIGNP_
k DJAKARTA LE 7 OCTOBRE 1960 2, ET DE L'ACCORD DE BASE
REVISR ENTRE LES ORGANISATIONS MEMBRES DU BUREAU
DE L'ASSISTANCE TECHNIQUE DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT INDONRSIEN, SIGNt A DJAKARTA LE 29
OCTOBRE 1954 3, ET LES RENDANT APPLICABLES AUX ACTI-
VITIRS DU PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE D1R-
VELOPPEMENT EN INDONiRSIE, SOUS RP-SERVE DE CER-
TAINES MODIFICATIONS APPORTRES AU SECOND DE CES
ACCORDS. NEW YORK, ler NOVEMBRE 1966, ET DJAKARTA,
17 NOVEMBRE 1966 ET 25 JANVIER 1967

I

UNDP 04 INDONt SIE

Le ler novembre 1966
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer h votre lettre du 3 octobre 1966, dans la-
quelle vous demandez que soit reprise l'assistance h l'Indondsie au titre des
616ments constitutifs du Programme des Nations Unies pour le d~veloppement.

1 Entr6 en vigueur le 17 novembre 1966 par l'dchange desdites lettres.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 378, p. 141.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 201, p. 115.
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As you are aware, the agreement entered into on 7 October 1960 1 by
your Government and the Special Fund, as well as the agreement entered
into on 29 October 1954 2 between your Government and the Organizations
participating in the expanded programme of Technical Assistance, were
terminated with effect on 18 and 17 May 1965 by exchange of letters dated
10 March and 8 April 1965, and 10 March and 30 March 1965, respectively,
between your Government and the then executive heads of the constituent
sectors of the United Nations Development Programme. In order to provide
a basis for the resumption of activities of the United Nations Development
Programme in Indonesia, I have the honour to propose as an interim measure
that these agreements should be deemed revived and should apply to activities
of the programme in your country subject, in the case of the agreement con-
cluded on 29 October 1954, to the amendments set out in the attachment
hereto. This arrangement would remain in force until such time as your
Government and the United Nations Development Programme conclude a
new agreement to take the place of those referred to above.

If your Government should find the foregoing proposals acceptable,
I should be grateful to receive its reply to that effect. This letter together
with your reply will then be deemed to constitute an agreement in the matter
between your Government and the United Nations Development Programme.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

David OWEN
His Excellency Mr. Adam Malik Co-Administrator
Minister for Foreign Affairs
Department of Foreign Affairs
Djakarta, Republic of Indonesia

AMENDMENTS TO THE REVISED BASIC AGREEMENT FOR THE PRO-
VISION OF TECHNICAL ASSISTANCE CONCLUDED WITH THE
GOVERNMENT OF INDONESIA ON 29 OCTOBER 1954

1. Add the names of the following Agencies to the list of Organizations Parties
to the Agreement:

a) The International Telecommunication Union
b) The World Meteorological Organization
c) The International Atomic Energy Agency
d) The Universal Postal Union
e) The Inter-Governmental Maritime Consultative Organization.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 378, p. 141.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 201, p. 115.

No. 8527
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Comme vous le savez, 'Accord conclu le 7 octobre 1960 1 entre votre
Gouvernement et le Fonds special, ainsi que l'Accord conclu le 29 octobre
1954 2 entre votre Gouvernement et les Organisations participant au Pro-
gramme 61argi d'assistance technique, ont cess6 respectivement de produire
leurs effets le 18 et le 17 mai 1965 apr~s qu'ils eurent t6 d~nonc~s par un
6change de lettres dat~es du 10 mars et du 8 avril 1965, et du 10 mars et du
30 mars 1965, entre votre Gouvernement et les personnes qui 6taient alors h
la tate des 61ments constitutifs du Programme des Nations Unies pour le
d~veloppement. Comme point de d~part d'une reprise des activit~s du Pro-
gramme des Nations Unies pour le d6veloppement en Indon6sie, je propose,
h titre int~rimaire, que ces accords soient consid~r~s comme remis en vigueur
et s'appliquent aux activit~s du Programme dans votre pays sous r6serve,
dans le cas de 'Accord conclu le 29 octobre 1954, des modifications cities dans
le document ci-joint. Cet arrangement resterait en vigueur jusqu'h ce que
votre Gouvernement et le Programme des Nations Unies pour le d~veloppe-
ment concluent un nouvel accord rempla~ant les accords susmentionn~s.

Si les propositions qui pr~c&dent rencontrent I'agr~ment de votre Gouver-
nement, je vous serais reconnaissant de bien vouloir me le faire savoir. La
pr~sente lettre et votre r~ponse seront alors consid~r~es comme constituant
un accord en la mati~re entre votre Gouvernement et le Programme des Na-
tions Unies pour le d6veloppement.

Veuillez agr6er, etc.

David OWEN
Son Excellence Monsieur Adam Malik Codirecteur
Ministre des affaires 6trang6res
D~partement des affaires 6trang~res
Djakarta (R~publique d'Indon~sie)

MODIFICATIONS A L'ACCORD DE BASE REVISE CONCERNANT LA
FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE CONCLU AVEC LE
GOUVERNEMENT INDONtSIEN LE 29 OCTOBRE 1954

1. Ajouter le nom des institutions suivantes A la liste des organisations qui sont
parties l'Accord :

a) Union internationale des t~lcommunications
b) Organisation m~t~orologique mondiale
c) Agence internationale de l'6nergie atomique
d) Union postale universelle
e) Organisation intergouvernementale consultative de la navigation mari-

time.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol. 378, p. 141.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 201, p. 115.
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2. Article I, paragraph 6: Delete the whole of paragraph 6 and substitute the
following :

" 6. The Government shall be responsible for dealing with any claims
which may be brought by third parties against the Organizations and their
experts, agents or employees and shall hold harmless such Organizations and
their experts, agents and employees in case of any claims or liabilities resulting
from operations under this Agreement, except where it is agreed by the Go-
vernment, the Administrator of the United Nations Development Programme,
and the Organizations concerned that such claims or liabilities arise from the
gross negligence or wilful misconduct of such experts, agents, or employees. "

3. Article IV, paragraph 2: Delete the local cost provisions in subsections (a),
(b) and (c) of paragraph 2 and substitute the following :

" 2. (a) The local allowances of experts shall be paid by the Organi-
zations, but the Government shall contribute towards such local allowances
an amount which shall be computed by the Administrator of the United
Nations Development Programme in accordance with the relevant resolutions
and decisions of the Economic and Social Council, the Governing Council of
the United Nations Develoment Programme, and other governing bodies,
concerning the Technical Assistance sector of the said Programme.

" (b) Before the beginning of each year or of a mutually agreed period
of months, the Government shall pay an advance against its contribution
in such amount as may be determined by the Administrator of the United
Nations Development Programme under the resolutions and decisions referred
to in the preceding paragraph. At the end of each such year or period, the
Government will pay or be credited with, as the case may be, the difference
between the amount paid by it in advance and the full amount of its contri-
bution payable in accordance with (a) above.

" (c) The contributions of the Government towards such local allowances
shall be paid to such account as may be designated for this purpose by the
Secretary-General of the United Nations, in accordance with such procedures
as may be mutually agreed upon. "

4. Article V, paragraph 1: Delete paragraph 1 and substitute the following:

" 1. The Government shall apply to the United Nations and its organs,
including the United Nations Development Programme, its property, funds
and assets, and to its officials, the provisions of the Convention on the Pri-
vileges and Immunities of the United Nations.

" 2. The Government shall apply to each Specialized Agency, its pro-
perty, funds and assets and to its officials, the provisions of the Convention
on the Privileges and Immunities of the. Specialized Agencies including any
Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In the case
of the International Atomic Energy Agency, the Government shall apply
to its property, funds and assets and to its officials and experts, the Agreement
on the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy Agency. "

No. 8527
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2. Article I, paragraphe 6 : remplacer le paragraphe 6 par le paragraphe suivant :

((6. Le Gouvernement devra rdpondre A toutes reclamations que des
tiers pourraient formuler contre les Organisations et leurs experts, agents ou
employ~s ; il mettra hors de cause les Organisations et leurs experts, agents ou
employ~s en cas de r~clamation et les d~gagera de toute responsabilit6 d~coulant
d'opdrations ex6cutdes en vertu du present Accord, sauf si le Gouvernement,
le Directeur du Programme des Nations Unies pour le d~veloppement et les
Organisations int~ress~es conviennent que ladite reclamation ou ladite respon-
sabilit6 r6sultent d'une n~gligence grave ou d'une faute intentionnelle des
int~ress~s. ,

3. Article IV, paragraphe 2 : remplacer par le texte suivant les dispositions rela-
tives aux d~penses locales dans les alin~as a, b et c du paragraphe 2 :

((2. a) Les indemnit~s locales des experts seront pay6es par les Orga-
nisations, mais le Gouvernement versera, au titre de ces indemnit~s, une
contribution dont le montant sera fix6 par le Directeur du Programme des
Nations Unies pour le d6veloppement, conform6ment aux r6solutions et ddci-
sions pertinentes du Conseil 6conomique et social, du Conseil d'administration
du Programme des Nations Unies pour le d~veloppement et des autres organes
directeurs concernant l'6lment Assistance technique dudit Programme.

((b) Avant le debut de chaque annie ou d'une p~riode de plusieurs
mois d~termin~e d'un commun accord, le Gouvernement versera, A valoir
sur sa contribution, une avance dont le montant sera fix6 par le Directeur du
Programme des Nations Unies pour le d~veloppement, conform~ment aux r~so-
lutions et d~cisions vis~es au paragraphe precedent. A la fin de chaque annie
ou p~riode, le Gouvernement paiera la difference entre le montant de l'avance
qu'il aura vers~e et le montant total de la contribution qui lui incombe con-
form~ment A l'alin~a a ci-dessus, ou en sera cr~dit6, selon le cas.

c) Les contributions du Gouvernement au titre des indemnit~s locales
seront vers~es au compte qui sera d6sign6 A cet effet par le Secr~taire g~n~ral
de l'Organisation des Nations Unies, selon les modalit~s qui seront fix~es d'un
commun accord. ))

4. Article V, paragraphe 1 : remplacer le paragraphe I par le texte suivant:

((1. Le Gouvernement appliquera ; l'Organisation des Nations Unies et
A ses organes, y compris le Programme des Nations Unies pour le ddveloppe-
ment, ainsi qu'h ses biens, fonds et avoirs et A ses fonctionnaires, les disposi-
tions de la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies.

((2. Le Gouvernement appliquera h chaque institution sp~cialis~e, ainsi
qu'k ses biens, fonds et avoirs et h ses fonctionnaires, les dispositions de la
Convention sur les privileges et immunit~s des institutions spdcialis~es, y
compris celles de toute annexe la Convention applicable ladite institution
sp~cialis~e. Dans le cas de l'Agence internationale de l'6nergie atomique, le
Gouvernement appliquera k ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'2 ses fonction-
naires et experts, les dispositions de l'Accord relatif aux privileges et immunit~s
de l'Agence internationale de l'6nergie atomique.

N
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II

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF INDONESIA

Djakarta, 17 November 1966
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 1st November
1966, ref. UNDP 04 Indonesia, proposing to accept the old basic agreement
as an interim basis for the resumption of UNDP activities in Indonesia,
subject to the amendments mentioned in said letter.

I wish to inform you that your proposals are acceptable to my Govern-
ment.

With reference to the discussions we have had regarding Indonesia's
local costs obligations under the technical assistance component of the UNDP,
I would request you to waive, in view of our present budgetary situation,
local costs for 1967. As for our local costs obligations for 1968, I propose to
raise the matter again towards the end of 1967.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Adam MALIK

Minister for Foreign Affairs
Mr. David Owen
Co-Administrator
United Nations Development Programme

No. S2
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II

Dt PARTEMENT DES AFFAIRES tTRANGtRES

RtPUBLIQUE D'INDONESIE

Djakarta, le 17 novembre 1966
Monsieur le Codirecteur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre du Jer novembre 1966
r6f~rence UNDP 04 Indonesia, par laquelle vous proposez de prendre l'ancien
accord de base, h titre int~rimaire, comme point de d6part de la reprise des
activit~s du PNUD en Indon~sie, sous r~serve des modifications mentionn~es
dans ladite lettre.

Je tiens h vous faire savoir que vos propositions sont acceptables pour
mon Gouvernement.

Me r~frant h notre 6change de vues concernant les obligations de 1'Indo-
n~sie relatives aux d~penses locales au titre de l'6lment Assistance technique
du PNUD, je vous demande, eu 6gard h notre situation budgtaire actuelle,
l'exemption du paiement des d~penses locales pour 1967. Quant h nos obli-
gations concernant les d~penses locales pour 1968, je me propose de revenir
sur cette question vers la fin de 1967.

Veuillez agr6er, etc.

Adam MALIK

Ministre des affaires 6trang~res

Monsieur David Owen

Codirecteur du Programme des Nations Unies
pour le d~veloppement

N- 8527
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III

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF INDONESIA

Djakarta, January 25, 1967
Dear Mr. Owen,

With reference to my letter dated 17 November 1966, I have the honour
to inform you that the Indonesian Government's acceptance of the proposals
contained in your letter of I November 1966, refers to both the Agreements
entered into on 7 October 1960 by my Government and the Special Fund,
as well as the Agreement entered into on 29 October 1954 between my Go-
vernment and the Organizations participating in the Expanded Programme
of Technical Assistance.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Adam MALIK

Minister for Foreign Affairs
Mr. David Owen

Co-Administrator
United Nations Development Programme

No. 8,527
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III

DtPARTEMENT DES AFFAIRES tTRANGkRES

R9PUBLIQUE D'INDONI SIE

Djakarta, le 25 janvier 1967
Monsieur le Codirecteur,

Me r6fdrant h ma lettre du 17 novembre 1966, j'ai 'honneur de vous faire
savoir que 'acceptation par le Gouvernement indondsien des propositions
contenues dans votre lettre du ler d6cembre 1966 s'applique h la fois h l'Accord
conclu le 7 octobre 1960 entre mon Gouvernement et le Fonds sp6cial et i
I'Accord conclu le 29 octobre 1954 entre mon Gouvernement et les organisa-
tions participant au Programme 61argi d'assistance technique.

Veuillez agr~er, etc.

Adam MALIK

Ministre des affaires 6trang~res
Monsieur David Owen

Codirecteur du Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement

N- 8527
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No 8528. CONVENTION ' ENTRE LA BELGIQUE ET LA
FRANCE SUR LA PROTECTION RADIOLOGIQUE CON-
CERNANT LES INSTALLATIONS DE LA CENTRALE
NUCLIRAIRE DES ARDENNES. SIGNIE A PARIS, LE
23 SEPTEMBRE 1966

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise

Consid~rant l'ordonnance franaise no 58-1137 du 28 novembre 1958
(J. 0. no 279 du 29 novembre 1958) permettant la constitution de Socidt~s
anonymes en vue de la r~alisation d'installations de production nucl~aire
d'6lectricit6 et le d6cret du 18 f6vrier 1961 (J. 0. no 46 du 23 f~vrier 1961)
portant approbation des statuts de la Socit6 d'6nergie nucl~aire franco-
belge des Ardennes (S.E.N.A.) dont l'objet est la construction, l'am6nagement
et 1'exploitation d'une centrale nucl6aire 5. Chooz, d~partement des Ardennes,
France.

Consid~rant 'acte constitutif de la Soci6t6 anonyme ((Centre et Sud
partenaire belge d'tlectricit6 de France dans la S.E.N.A. (no 22864, annexes
du M. B. du 7 aofit 1958),

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1 r

La pr~sente Convention a pour but de r6gler les problmes de protection
radiologique relatifs exclusivement aux installations de la Centrale nuclaire
des Ardennes appartenant h la Soci~t6 d'energie nuclaire franco-belge des
Ardennes, domicilide 68, rue du Faubourg Saint-Honor6, Paris 8e.

Elle fixe :

a) les modalit~s de la collaboration entre les services int6ress6s de chaque
partie contractante, la nature et la p6riodicit6 des 6changes d'informa-
tions ;

b) les conditions h respecter pour les rejets radioactifs;

c) les conditions d'assistance en cas d'accident.

1 Entrde en vigueur le 23 septembre 1966, par signature, conformement h J'article 7.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8528. CONVENTION 1 BETWEEN BELGIUM AND
FRANCE ON RADIOLOGICAL PROTECTION WITH RE-
GARD TO THE INSTALLATIONS OF THE ARDENNES
NUCLEAR POWER STATION. SIGNED AT PARIS, ON
23 SEPTEMBER 1966

The Government of the Kingdom of Belgium and

The Government of the French Republic,

Considering the French Order No. 58-1137 of 28 November 1958 (Jour-
nal Officiel No. 279 of 29 November 1958) permitting the establishment
of joint-stock companies for the purpose of constructing nuclear electric-
power plants, and the Decree of 18 February 1961 (Journal Officiel
No. 46 of 23 February 1961) approving the articles of association of the
Soci~t6 d'6nergie nucl~aire franco-belge des Ardennes (S.E.N.A.) which has
as its purpose the construction, equipping and operation of a nuclear power-
station at Chooz, Department of Ardennes, France.

Considering the articles of association of the Soci~t6 anonyme ((Centre
et Sud , Belgian partner of IRlectricit6 de France in S.E.N.A. (No. 22864,
annexes to the Moniteur Belge of 7 August 1958),

Have agreed as follows:

Article 1

The purpose of this Convention is to deal with the problems of radiological
protection relating exclusively to the installations of the Ardennes Nuclear
Power Station belonging to the Soci6t6 d'IRnergie nucl~aire franco-belge des
Ardennes, domiciled at 68, rue du Faubourg Saint-Honor6, Paris 8e.

It prescribes:

(a) The procedures for co-operation between the competent authorities of
the Contracting Parties and the nature and frequency of the exchanges
of informations ;

(b) The conditions governing radioactive waste;
(c) The conditions for the provision of assistance in case of accident.

1 Came into force on 23 September 1966, by signature, in accordance with article 7.
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Article 2

Les Parties contractantes s'engagent h se tenir inform6es par tous les
moyens approprids des 6tudes prdalables h la mise en service des installations,
du fonctionnement de ces installations et de tous incidents qui viendraient
A s'y produire dans la mesure ofi ils peuvent avoir une cons6quence sur la
sant6 des populations.

Article 3

Les rejets d'effluents radioactifs doivent respecter les r6gles pr6vues
par l'Annexe I qui restera valable pendant une annie h compter de la mise en
vigueur de la prsente Convention et sera renouvelable par tacite recon-
duction pour des pdriodes d'un an. La Commission bipartite pr~vue h l'Ar-
ticle 6 de la prdsente Convention est chargde de proposer aux deux Gouverne-
ments les modifications qu'il apparaitrait n6cessaire d'apporter h l'Annexe I.
La surveillance du respect de ces r~gles est assurde par les autoritds charg~es
de protdger la sant6 publique d6signdes h l'Annexe II, selon les modalitds
prdvues h ladite Annexe.

Article 4

En cas d'accident, les Parties contractantes d6sireuses de s'aider dans
toute la mesure du possible, placent les moyens qu'elles fournissent sous une
autorit6 unique qui assurera la direction gdn6rale des secours et de l'inter-
vention.

Les dispositions relatives h cette assistance mutuelle sont pr~vues A
l'Annexe III.

Article 5

Les Parties contractantes s'engagent h rdduire au strict minimum les
formalit~s de franchissement de la fronti~re par les personnes, vdhicules,
materiels et produits indispensables h l'application de la pr~sente Convention.

Article 6

I1 est cr66 une Commission permanente compos6e de repr6sentants
des services des parties contractantes chargs de prot~ger la sant6 publique.
Cette Commission examine les probl~mes de protection radiologique des
populations et pourra, h ce titre, proposer aux deux Gouvernements, au
terme de chaque pdriode annuelle, les modifications qu'il paraitrait utile
d'apporter aux Annexes. Elle adopte son r~glement intdrieur.

Cette Commission bipartite constitue un groupe de travail charg6 d'6tudier
les probl~mes soulevds par la pr6sente Convention et d'en suivre l'ex~cution.
Elle peut, chaque fois qu'elle l'estime n~cessaire, s'adjoindre les personnes
dont elle juge utile la collaboration.

No. 8528
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Article 2

The Contracting Parties undertake to keep each other informed, by all
appropriate means, regarding the studies carried out before the installations
are put into service, the operation of the installations and the occurrence
there of anything which might affect public health.

Article 3

The discharge of radioactive waste shall be carried out in conformity
with the rules set out in annex I, which shall remain in effect for one year
from the date on which this Convention comes into force and shall be re-
newable by tacit consent for further periods of one year. The bipartite Com-
mission provided for in article 6 of this Convention shall be responsible for
proposing to the two Governments such modifications of annex I as may
appear necessary. Supervision over compliance with the said rules shall be
ensured by the authorities responsible for protecting public health designated
in annex II, in accordance with the procedures specified in that annex.

Article 4

In case of accident, the Contracting Parties, being desirous of assisting
each other to the greatest possible extent, shall place the means of assistance
that they furnish under a single authority, which shall be responsible for the
general administration of the aid and emergency action.

The provisions relating to this mutual assistance are set out in annex III.

Article 5

The Contracting Parties undertake to reduce frontier-crossing formalities
to a strict minimum for the persons, vehicles, equipment and products in-
dispensable for the application of this Convention.

Article 6

A permanent Commission is hereby established consisting of representa-
tives of the authorities of the Contracting Parties responsible for the protection
of public health. The Commission shall examine the problems of radiological
protection of the public and may, in this connexion, propose to the two Govern-
ments, at the end of each annual period, such modifications of the annexes
as appear appropriate. The Commission shall adopt its own rules of procedure.

This bipartite Commission shall establish a working group to consider
the problems arising under this Convention and to observe how the Con-
vention is being carried out. The Commission may, as it sees fit, co-opt persons
who in its opinion can make a useful contribution to its work.

NO 8528
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Article 7

La pr6sente Convention, qui entrera en vigueur le 23 Septembre 1966
le restera aussi longtemps que fonctionnera la Centrale. En cas de cessation
d6finitive d'activit6 de la Centrale, le Ministre fran~ais des Affaires Sociales
prend les dispositions conservatoires indispensables la protection sanitaire
de la population et en informe le Ministre beige de la Sant6 Publique.

FAIT en double exemplaire h Paris le 23 septembre 1966.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique: de la R6publique Fran~aise:

J. D'AVERNAS Herv6 ALPHAND

ANNEXE I

CONCERNANT LES REJETS RADIOACTIFS DE LA CENTRALE

1. Rejets dans les eaux souterraines et les eaux de surface

A) Le rejet dans les eaux souterraines ne peut 6tre effectu6 sans I'autori-
sation de la Commission bipartite pr~vue h 1'article 6 de la Convention :

B) Le rejet dans les eaux de surface en provenance des installations de la
Centrale devra 6tre exdcutd de manire telle que les r~gles suivantes soient obser-
ves :
10 I1 ne pourra 6tre ddvers6 ni 226Ra, ni 22SRa, ni 21 Pb;
20 L'activit6 6quivalente A rejet~e sera d~terminde par la formule suivante:

A Ci = (1,5 x + y + 10 z)
ois x repr~sente l'activit6 a globale en Ci

y repr~sente l'activit6 P y globale en Ci dans les rejets
(Strontium 90 exclus)

z reprdsente l'activitd du Strontium 90 en Ci
La quantit6 totale de radionucl6ides rejetds par la Centrale nuclkaire des
Ardennes dans les eaux franchissant la fronti~re belge ne pourra pas ddpasser
une activit6 dquivalente 100 Curies au cours de douze mois cons~cutifs ;

30 L'activit6 volumique C de radionucl~ides dans les eaux de la Meuse sera d~finie
par la formule suivante :
C pCi/1 = (1,5p+q+ 10r)
oii p reprfsente l'activit6 volumique o globale en pCi /1

q repr~sente l'activit6 volumique P globale en pCi/i
(Strontium 90 exclus)

r repr~sente l'activit6 volumique du Strontium 90 en pCi/1.
A aucun moment, m~me en p~riode d'6tiage, l'activit6 volumique dans les eaux
franchissant la fronti~re belge ne devra ddpasser 1 000 picocuries par litre.

No. 8528
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Article 7

This Convention shall come into force on 23 September 1966 and shall
remain in force as long as the Power Station is in operation. If the Power
Station is permanently shut down, the French Minister of Social Affairs shall
take such precautionary measures as are indispensable for the protection of
public health and shall so inform the Belgian Minister of Public Health.

DONE in duplicate at Paris on 23 September 1966.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Belgium: of the French Republic:

J. D'AVERNAS Herv6 ALPHAND

ANNEX I

CONCERNING THE RADIOACTIVE WASTE OF THE POWER STATION

1. Discharge into ground water and surface water

A. Waste may not be discharged into ground water without the authori-
zation of the bipartite Commission provided for in article 6 of the Convention.

B. The discharge into surface water of waste from the installations of the
Power Station shall be effected in conformity with the following rules

(1) No Ra 226, Ra22 8 or Pb210 may be discharged.

(2) The equivalent activity A discharged shall be determined according to the
following formula:
A Ci = (1.5 x + y + 10 z)
where x represents the total c activity in Ci

y represents the total 3 y activity in Ci in the waste
(excluding strontium 90)

z represents the activity of strontium 90 in Ci

The total amount of radionuclides discharged by the Ardennes Nuclear Power
Station into the waters crossing the Belgian frontier may not exceed an acti-
vity equivalent to 100 curies in the course of twelve consecutive months.

(3) The volume activity C of radionuclides in the waters of the Meuse shall be
defined according to the following formula:

C pCi/1 - (1.5p+q+ 10r)

where p represents the total o volume activity in pCi /1
q represents the total P volume activity in pCi/I

(excluding strontium 90)
r represents the volume activity of strontium 90 in pCi /1.

The volume activity in the waters crossing the Belgian frontier may at no

time, even in periods of low water, exceed 1,000 picocuries per litre.

N
°
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C) Au ddbut de chaque mois, la totalit6 des activitds rejetdes pendant le
mois prdcddent, avec l'indication de leur composition et du volume des effluents
seront communiqudes par la direction de la Centrale aux organismes ddsignds
'Annexe II.

D) Le Service Central de Protection contre les Rayonnements Ionisants
effectue un contr6le r6gulier des effluents liquides.

2. Rejets atmosphiriques

A) Les rejets atmosphdriques en provenance des installations de la Centrale
devront tre tels qu'ils respectent les r~gles gdndrales suivantes :
10 L'activit6 volumique dans l'atmosph~re en dehors des limites de l'installation

et pr~s du sol, des radionucldides provenant des rejets, ne pourra ddpasser
les concentrations maximales admissibles fixdes pour la population (CMAP).

20 Dans le cas d'un mdlange de radionuclides, le rejet devra 6tre effectud de telle
fagon qu'apr~s dilution supposde complete dans l'atmosph~re, soit respectde
la formule suivante :

A i + B x< 1

(,(CMAP)I (CMAP)X!

Cette formule distingue deux parties dans le mdlange rejeter:
a) la premiere partie reprdsente l'ensemble des radionucldides a, b, ... i qui

peuvent 6tre identifis et dosds chacun isoldment. Aa, Ab,'... A1 sont les activitds
volumiques de chacun de ces 6lments apr~s dilution supposde complete dans
l'atmosph~re. (CMAP)a, (CMAP)b, ... (CMAP)i sont les CMAP respectives de chacun
de ces dldments.

b) la seconde partie repr6sente l'ensemble des radionucldides restants, qui
ne peuvent 6tre identifies et dos6s chacun isoldment.

B, est l'activit6 volumique totale (oc P y) de l'ensemble de ces 6lments apr~s
dilution supposde compl~te dans l'atmosph~re. (CMAP)X est la CMAP pour le
mdlange inconnu correspondant, compte tenu 6ventuellement de l'exclusion des
radionucldides dont l'activit6 volumique correspond A une fraction ndgligeable
de leur CMAP.

B) Les activitds volumiques auxquelles s'appliquent les r~gles prdcddentes
sont les activitds volumiques moyennes trimestrielles : toutefois, en aucun cas,
l'activit6 volumique instantande ne peut 6tre supdrieure A 10 fois les activitds
volumiques prdvues sous A.

C) Au ddbut de chaque mois, la totalit6 des activitds rejetdes pendant le
mois prdcddent, ainsi que leur composition, seront communiques par la direction
de la Centrale aux organismes ddsignds h l'Annexe II.

D) Le Service Central de Protection contre les Rayonnements Ionisants
effectue un contr6le rdgulier des effluents gazeux.

No. 8528
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C. At the beginning of each month, the aggregate of the activities discharged
during the preceding month, together with particulars of their composition and
of the volume of effluents, shall be reported by the management of the Power
Station to the bodies specified in annex II.

D. The Service Central de Protection contre les Rayonnements Ionisants
(Central Office for Protection against Ionizing Radiation) shall regularly moniter
the liquid effluents.

2. Discharge into the atmosphere

A. The discharge into the atmosphere of waste from the installations of the
Power Station shall be effected in conformity with the following general rules:
(1) The volume activity in the atmosphere outside the limits of the installation

and close to the ground of the radionuclides originating from the discharge
may not exceed the maximum permissible concentration for off-site personnel
(MPC).

(2) In the case of a mixture of radionuclides, the discharge shall be effected in
such a way that, after supposedly complete dilution in the atmosphere, the
following formula will be satisfied:

( A1  Bx

(MPC)i + (MPC)x) 1

In this formula, two parts in the mixture to be discharged are differentiated:

(a) The first part represents all the radionuclides a, b, ... i which can be
individually identified and assayed. Aa, Ab, ... Ai are the volume activities of each
of these elements after supposedly complete dilution in the atmosphere. (MPC)a,
(MPC)b, ... (MPC)1 are the respective MPC of each of these elements.

(b) The second part represents all the remaining radionuclides, which cannot
be individually identified and assayed.

Bx is the total volume activity (oc P y) of all these elements after supposedly
complete dilution in the atmosphere. (MPC)x is the MPC for the corresponding
unknown mixture, account being taken, as appropriate, of the exclusion of the
radionuclides whose volume activity corresponds to a negligible fraction of their
MPC.

B. The volume activities to which the preceding rules apply are the mean
quarterly volume activities; in no case, however, may the instantaneous volume
activity be greater than ten times the volume activities specified in A.

C. At the beginning of each month, the aggregate of the activities discharged
during the preceding month and their composition shall be reported by the manage-
ment of the Power Station to the bodies specified in annex II.

D. The Service Central de Protection contre les Rayonnements lonisants
shall regularly monitor the gaseous effluents.

No 8528
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ANNEXE II

RELATIVE A LA SURVEILLANCE DU RESPECT DES RhGLES DE REJET

DES EFFLUENTS RADIOACTIFS DE LA CENTRALE

Les modalit6s de cette surveillance sont les suivantes :

A) En France, le Service Central de Protection contre les Rayonnements
Ionisants (S.C.P.R.I.) :

10 est responsable dans la zone intdress~e par la Centrale de toutes les mesures
de surveillance et de contr6le :
a) sur les installations et sur les rejets de la Centrale
b) sur les eaux, l'atmosph~re, le sol et la chaine alimentaire:

20 re~oit, le quinze de chaque mois, les r~sultats des mesures exdcut~es par la
Centrale au cours du mois pr6cddent.

D'autre part, il collationne chaque mois les r~sultats de la Centrale avec
les siens, les commente et les adresse d l'Institut d'Hygi~ne et d'P-piddmiologie,
ainsi que les rdsultats de mesures non systdmatiques 6ventuelles ;

I1 informe d'urgence l'Institut d'Hygi~ne et d'IRpid~miologie de toute
situation anormale susceptible d'avoir des consdquences pour la sant6 des
populations.

B) En Belgique, l'Institut d'Hygi~ne et d'IRpid~rniologie (I.H.E.)

1o  transmet au S.C.P.R.I. les r6sultats de ses mesures et analyses systdmatiques
ou non, concernant la Centrale;

20 transmet au S.C.P.R.I. les 6chantillons, prdlev~s en territoire belge, dont le
S.C.P.R.I. aurait besoin pour completer son information ou prend les mesures
n~cessaires A une telle transmission dans les plus brefs d~lais ;

30 effectue dans le lit et les eaux de la Meuse, avant la divergence du r6acteur,
une campagne de mesures de la flore et de la faune aquatiques. Cette campagne,
en accord avec le S.C.P.R.I. portera 6galement sur le cours franqais de la Meuse
jusqu'A l'amont direct de la Centrale ;

40 informe d'urgence le S.C.P.R.I. de toute situation anormale dont il a connais-
sance.

C) En commun, le S.C.P.R.I. et l'I.H.E.
10 rassemblent pr~alablement k la divergence du r~acteur les informations

disponibles et compl~tent celles-ci de mani~re a possdder un 6tat aussi exact
que possible de l'ambiance radiologique des lieux oii les activit6s de la Centrale
pourraient avoir des r~percussions sur la sant6 publique ;

20 organisent des 6changes d'informations, d'6talons et d'6chantillons pour la
comparaison des rsultats de mesures;

30 se consultent sur les dispositions L prendre pour les prdl~vements et les analyses
des 6chantillons d'eaux, de sol, de faune, de flore ou de produits agricoles qui
devraient 6tre rdalisds sur l'un ou l'autre territoire et lorsqu'une intervention
commune apparait souhaitable, sur les mesures de surveillance et de contr6le
a adopter;
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ANNEX II

CONCERNING SUPERVISION OF COMPLIANCE WITH THE RULES FOR THE DISPOSAL

OF THE RADIOACTIVE EFFLUENTS OF THE POWER STATION

The procedures for such supervision shall be as follows

A. In France, the Service Central de Protection contre les Rayonnements
Ionisants (SCPRI) shall:

(1) Be responsible in the area affected by the Power Station for all measures of
supervision and control over:

(a) The installations and the waste of the Power Station;
(b) Bodies of water, the atmosphere, the soil and food chain;

(2) Receive, by the fifteenth of each month, the results of the measurements
carried out by the Power Station during the preceding month.

In addition, it shall each month compare the Power Station's results
with its own, comment thereon and transmit them to the Institut d'Hygi~ne
et d'P-pid6miologie (Institute of Hygiene and Epidemiology) together with the
results of any non-systematic measurements which may have been taken.

It shall urgently inform the Institut d'Hygi~ne et d'P-pid~miologie of
any abnormal situation that is likely to affect public health.

B. In Belgium, the Institut d'Hygi~ne et d'Ipid~miologie (IHE) shall:

(1) Transmit to SCPRI the results of its measurements and analyses, both syste-
matic and non-systematic, concerning the Power Station;

(2) Transmit to SCPRI such samples taken in Belgian territory as SCPRI might
need in order to supplement its information, or take the measures necessary
for transmitting such samples within the shortest possible time;

(3) Carry out a series of measurements of the aquatic flora and fauna in the bed
and waters of the Meuse before the start-up of the reactor. Such series of
measurements shall, by agreement with SCPRI, include the French portion
of the Meuse to a point directly above the Power Station ;

(4) Urgently inform SCPRI of any abnormal situation which comes to its attention.

C. The SCPRI and IHE, together shall:

(1) Assemble, before the start-up of the reactor, all available information and
supplement it in such a way as to provide as complete a record as possible
of the radiological environment of the area in which the activities of the Power
Station might have repercussions on public health.

(2) Arrange for the exchange of information, standards and samples for the
purpose of comparing the measurement results;

(3) Confer on the arrangements required for the samplings and analyses of water,
soil, fauna, flora or agricultural products to be carried out in either territory
and, where joint action seems desirable, on the supervisory and control mea-
sures to be adopted;
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40 tiennent au rythme fix6 par la Commission bipartite pr~vue k l'article 6 de
la Convention, des r~unions r6gulires et, en cas d'urgence, une r~union imm6-
diate pour tirer les conclusions des observations, preparer les dispositions qui
en d~coulent et faire h la Commission bipartite les propositions n~cessaires ;

50 6tablissent une liaison immediate entre eux et avec la Centrale en cas d'incident
ou d'accident pouvant avoir des r~percussions sur la sant6 publique ?i l'ext~rieur
du site de la Centrale. Ils collaborent en ce cas aux mesures prises en vertu
de l'article 4 de la Convention, concernant l'assistance mutuelle en cas d'accident.

D) Les dispositions financi~res applicables en la mati~re sont les suivantes :
La Centrale assume la charge financi~re de l'ex~cution des mesures de contr6le

routinier prescrites en France.
La Centrale est financi~rement responsable de l'ex~cution des pr~l~vements

qui lui sont prescrits et de leur expedition au S.C.P.R.I.
La Centrale participe financi~rement, suivant des modalit~s h fixer avec elle,

h l'6tablissement de l'6tat de l'ambiance radiologique des lieux avant la divergence
du r6acteur.

Les frais rsultant de la surveillance du respect des r~gles relatives aux rejets
d'effluents sont supportds par le S.C.P.R.I. et I'I.H.E., chacun en ce qui le concerne.

ANNEXE III

RELATIVE X L'ASSISTANCE MUTUELLE EN CAS D'ACCIDENT SURVENANT X LA CENTRALE

1. Conditions gingrales

Chacune des parties contractantes peut solliciter directement l'aide des services
comp6tents, en cas d'accidents graves.

Les deux parties proc~dent, dans la mesure du possible, A. la constitution
dans leurs zones fronti~res respectives de groupes de secours et d'intervention
appropri~s dont elles se communiquent la composition assortie de la liste des mat6-
riels et des v~hicules qui pourraient 6tre envoy6s d'un ttat k l'autre.

2. Dispositions financires

Aucun remboursement de frais d'assistance ou aucune indemnit6 pour tout
materiel perdu ou d~truit ne sera r~clam6 par une partie contractante A l'autre.
Cependant, le ravitaillement des groupes de secours et d'intervention, ainsi que
les fournitures et les services n6cessaires au fonctionnement efficace des materiels
et vhicules incomberont pendant la dur~e des operations ;k la partie assist~e.

Les v~hicules et le materiel d'intervention qui sortent du territoire d'un ttat
pour porter assistance doivent y retourner A l'issue des travaux occasionn~s par les
accidents. Les materiels de secours qui ne retourneraient pas sur le territoire dont
ils sont sortis seront soumis aux dispositions r6glementaires de l'Itat sur le terri-
toire duquel ils demeurent, sauf d6rogation accord6e par ledit ttat.
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(4) Hold regular meetings at the intervals specified by the bipartite Commission
provided for in article 6 of the Convention and, in an emergency, an immediate
meeting for the purpose of drawing conclusions from the observations, making
the practical arrangements which these necessitate and submitting the neces-
sary proposals to the bipartite Commission.

(5) Establish direct contact with each other and with the Power Station in the
event of an incident or accident that is capable of having off-site repercussions
on public health. They shall in such case co-operate in the action taken pursuant
to article 4 of the Convention, relating to mutual assistance in case of accident.

D. The relevant financial arrangements shall be as follows:
The Power Station shall defray the costs incurred in the execution of the

routine control measures prescribed in France.
The Power Station shall be financially responsible for the samplings prescribed

for it to take and for sending the samples to SCPRI.
The Power Station shall, in accordance with arrangements to be agreed upon

with it, bear part of the cost of preparing the record of the radiological environment
of the area before the start-up of the reactor.

Costs in connexion with the supervision of compliance with the rules for the
disposal of effluents shall be borne by SCPRI and IHE, each in so far as it is con-
cerned.

ANNEX III

CONCERNING MUTUAL ASSISTANCE IN CASE OF AN ACCIDENT AT THE POWER STATION

1. General conditions

Each of the Contracting Parties may directly request the aid of the competent
authorities in the case of a serious accident.

The two Parties shall, to such extent as is feasible, set up appropriate aid
and emergency action groups in their respective frontier zones and shall commu-
nicate to each other the particulars of such groups together with a list of the equip-
ment and vehicles which could be sent from one State to the other.

2. Financial provisions

Neither Contracting Party shall claim from the other reimbursement of the
cost of assistance or compensation for the loss or destruction of equipment. Never-
theless, the provision of food and supplies for the aid and emergency action groups
and of the supplies and services necessary for the proper functioning of the equip-
ment and vehicles shall, while the operations are in progress, be the responsibility
of the Party being assisted.

Emergency vehicles and equipment which leave the territory of one State for
the purpose of providing assistance must return there upon completion of the work
occasioned by the accident. Any equipment used to render assistance which is
not returned to the territory of the State from which it came shall be subject to
the regulations of the Sate in whose territory it remains unless otherwise provided
by the latter State.
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3. Dispositions particulires

Des accords particuliers seront 6tablis entre, d'une part, le Pr~fet des Ardennes
et, d'autre part, le Gouverneur de la Province de Namur, afin de permettre la mise
en oeuvre simultande et coordonn~e des plans d'organisation des secours prdvus
par les deux services nationaux responsables de la Protection civile.

Le plan d'intervention qui en r~sultera sera constamment tenu k jour et devra
pr~ciser en particulier :
a) l'autorit6 chargde de la direction g~n~rale des secours et de l'intervention

b) le nom et la fonction des personnes habilit~es A demander l'assistance;

c) le nom et la fonction de la personne I laquelle le chef du d6tachement de secours
devra se presenter h son arriv~e sur les lieux d'emploi ;

d) la nature, le nombre et l'emplacement des moyens de secours qui pourront 6tre
fournis par chacun des deux Rtats sur demande de 1'autre;

e) tous les renseignements susceptibles de faciliter la mise en euvre des secours
et, notamment, les liaisons t~l6phoniques existant ou A 6tablir entre les auto-
rites d6sign6es.

L'accord s'applique non seulement aux personnels et matriels des services
gouvernementaux int~ress~s, mais encore & tous les personnels et materiels suscep-
tibles d'6tre mis en oeuvre conform~ment aux plans respectifs d'organisation des
secours des deux ttats.
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3. Special provisions

Special agreements shall be entered into between the Prefect of Ardennes, on
the one hand, and the Governor of the Province of Namur, on the other hand, for
the purpose of making possible the simultaneous and co-ordinated implementation
of the plans for the organization of aid drawn up by the authorities of the two
countries responsible for the protection of the civilian population.

The resulting plan of action shall be kept constantly up to date and shall
in particular specify :
(a) The authority responsible for the general administration of the aid and emer-

gency action ;
(b) The name and function of each of the persons authorized to request assistance;
(c) The name and function of the person to whom the head of the aid detachment

should report upon arrival at the scene of action;
(d) The nature, number and location of the means of assistance that can be

furnished by each of the two States at the request of the other ;
(e) All particulars which can facilitate the provision of aid and, more especially,

the telephone links existing or to be established between the designated
authorities.
Any such agreement shall apply not only to the personnel and equipment of

the government agencies concerned but also to all personnel and equipment which,
in conformity with the respective plans of the two States for the organization of
aid, are likely to be used.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 8529. CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE VENE-
ZUELA Y LA COMISION ECONOMICA PARA AMERICA
LATINA (CEPAL) SOBRE LA CELEBRACION DEL XII
PERIODO DE SESIONES DE LA CEPAL EN CARACAS

Las Naciones Unidas y el Gobierno de Venezuela (que en adelante serA
llamado €(el Gobierno X),

Considerando, que el Gobierno ha invitado a la Comisi6n Econ6mica
para Amdrica Latina de las Naciones Unidas (CEPAL) a que celebre en la
ciudad de Caracas su duod6cimo periodo de sesiones (que en adelante serA
llamado ((la Conferencia ))), y

Considerando, que la CEPAL ha aceptado la invitaci6n del Gobierno
mediante la resoluci6n 259 (XI) en la que convino Ilevar a cabo la Conferencia
en la ciudad de Caracas,

Han celebrado el siguiente acuerdo:

CAPfTULO I

DISPOSICIONES GENERALES

Cldusula I - Fecha

La Conferencia se llevarA a cabo en la ciudad de Caracas, del 2val 13 de
mayo de 1967.

Cldusula II - Precedencias

El Gobierno conceders a todos los asuntos que comprende el presente Acu-
erdo la necesaria precedencia para asegurar la adecuada organizaci6n de la
Conferencia y su buen funcionamiento.

Cldusula III - Enlace

Para la ejecuci6n del presente Acuerdo, las Naciones Unidas y el Gobierno
designarAn funcionarios de enlace, encargados de coordinar y lLevar a cabo
las tramitaciones necesarias para la organizaci6n y el funcionamiento de la
Conferencia.
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Cldusula IV - Duraci6n del Acuerdo

El presente Acuerdo entrari en vigor desde la fecha en que sea firmado y
tendrA efecto hasta una semana despuds de la sesi6n de clausura de la Con-
ferencia.

Cldusula V - Invitaciones

Las invitaciones para participar en la Conferencia ser~n de exclusiva
responsabilidad de las Naciones Unidas, de acuerdo con sus reglamentos.

CAPTULO II

ADMINISTRACI(N

Cldusula VI - Salas de reuni6n, oficinas, materiales y vehiculos

El Gobierno proporcionari a las Naciones Unidas sin cargo alguno, Las
salas, oficinas, muebles, instalaciones y medios que se requieren para la Con-
ferencia y sus dependencias (que serdn llamados conjuntamente en adelante
((sede de la Conferencia )), segfin el detalle que figura en el Anexo I del pre-
sente acuerdo. Asimismo, proporcionarA los materiales, muebles, equipos y
vehiculos que se indican en el Anexo 2.

Cldusula VII - Instalaci6n de los equipos proporcionados por el Gobierno

El Gobierno harA instalar por su cuenta el mobiliario, equipo y otros
medios que proporcionari a las Naciones Unidas, segtin el presente Acuerdo,
a fin de que puedan ser utilizados en la Conferencia.

Cldusula VII1 - Costos

Todos los servicios piiblicos, equipos, mobiliario, servicios locales y otros
elementos que el Gobierno proporciona de conformidad con el presente Acu-
erdo, podrn ser utilizados por las Naciones Unidas sin cargo alguno. Las
Naciones Unidas tomar~n a su cargo el pago de las llamadas telef6nicas y
los cablegramas que hagan sus funcionarios debidamente autorizados para ello
desde la sede de la Conferencia, y de sus propias valijas diplomiticas.

Cldusula IX - Personal

Las Naciones Unidas proporcionar.n, a su cargo, los servicios de personal
profesional y tdcnico para la direcci6n de la Conferencia, traducci6n, secretaria
de las sesiones plenarias y de comitds, redacci6n de actas, administraci6n
y servicios de prensa y radio.
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El Gobierno proporcionard, a su cargo, el equipo de interpretaci6n y
los servicios del personal local que las Naciones Unidas necesiten temporal-
mente para la Conferencia de acuerdo con el Anexo 3 del presente Acuerdo.

Las Naciones Unidas seleccionar~n este personal, con la cooperaci6n del
Gobierno, siguidndose los requisitos establecidos por la Organizaci6n para
cada puesto. Este personal estari bajo la direcci6n t~cnica de las Naciones
Unidas, los nombramientos y contratos de trabajo correspondientes serin
firmados por el Gobierno y las remuneraciones pagadas por el mismo.

CIdusula X -- Indemnizaci6n

Correri por parte del Gobierno el pago de las indemnizaciones que pudiere
resultar por dafios en la sede de la Conferencia, sus muebles y equipos. AdemAs
el Gobierno reconoce que las Naciones Unidas no podr~n ser responsabilizadas
del pago de indemnizaciones por dafios a personas que concurran a la Confe-
rencia, ni por las demandas de indemnizaci6n que por cualquier causa surjan
como consecuencia del empleo del personal destinado a la Conferencia por el
Gobierno.

Cidusula XI - Financiamiento de la Conferencia

El Gobierno destinarA una suma para los gastos que ocasione el cum-
plimiento de este Acuerdo, con tiempo suficiente para garantizar el pago de
los gastos preliminares de instalaci6n y de funcionamiento de la Conferencia.

CAPiTULO III

PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

Cidusula XII - Privilegios e Inmunidades

De acuerdo con la Ley de Inmunidades y Prerrogativas de los Funciona-
rios Diplom~ticos Extranjeros, de 13 de agosto de 1945, el Gobierno concederA
por Resoluci6n Especial a los Delegados o Representantes, funcionarios o
expertos y observadores de los Estados Miembros o de los Organismos Espe-
cializados de las Naciones Unidas que asistan al XII Periodo de Sesiones de la
Comisi6n Econ6mica para America Latina (CEPAL), el goce durante su estada
en el territorio de la Repiblica de Venezuela, de todas las inmunidades y
prerrogativas acordadas a los funcionarios diplomdticos en la forma establecida
en dicha Ley.

Cidusula XIII - Status de la sede de la Conferencia

La sede de la Conferencia estarA bajo la autoridad de las Naciones Unidas
que tendrA el derecho, de mutuo acuerdo con las autoridades venezolanas,
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de autorizar o prohibir la entrada de cualquier persona u objeto a la sede de
la Conferencia.

Cidusula XIV - Medidas para asegurar el buen Juncionamiento
de la Conferencia

El Gobierno tomarA las medidas que sean necesarias para mantener la
tranquilidad de la sede de la Conferencia y su vecindad, asegurar el buen
funcionamiento de ella y evitar ingerencias extrafias de cualquier orden. El
Gobierno proporcionar. las fuerzas de seguridad y de policia que sean necesa-
rias tanto para el objeto mencionado como para la protecci6n de las personas
que concurran a la Conferencia.

CIdusula XV - Libertad de A cceso

1. Sin tener en cuenta la nacionalidad que posean, el Gobierno permitiri
que las siguientes personas ingresen a Venezuela, permanezcan en su territorio
y salgan de 61 mientras duren en sus funciones con respecto a la Conferencia:

(a) Representantes de los Estados Miembros de las Naciones Unidas y
sus familias ;

(b) Funcionarios y expertos de las Naciones Unidas y sus familias;

(c) Funcionarios de los Organismos Especializados y sus familias;

(d) Representantes de Organizaciones no Gubernamentales a los que le
haya reconocido car6cter consultivo el Consejo Econ6mico y Social
de las Naciones Unidas;

(e) Representantes de la prensa, radio, cinematografia y otras agencias
informativas acreditadas por las Naciones Unidas;

(J) Cualquier otra persona invitada oficialmente por las Naciones
Unidas para asistir a la Conferencia.

2. Cualquier visa que sea necesaria para que las personas indicadas en el
pirrafo anterior ingresen a Venezuela y salgan de su territorio ser. concedida
tan pronto como sea posible y sin cargo alguno.

CIdusula XVI - Valijas Diplomdticas

El Gobierno concederi a las Naciones Unidas el privilegio de Valijas
Diplomticas, tanto entre la Sede Central de las Naciones Unidas en Nueva
York y la Sede de la Conferencia en Caracas, como entre la Sede de la CEPAL
en Santiago y la Sede de la Conferencia. Este privilegio comenzar' un mes
antes de la iniciaci6n de la Conferencia y durar hasta una semana despu~s de
la clausura de la Conferencia.
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CIdusula XVII - Aduana

Sin menoscabo de las condiciones generales establecidas en este Convenio,
todos los bienes de propiedad de las Naciones Unidas y el equipaje personal
propiedad de las personas enumeradas en los puntos a, b y c del p~rrafo I de
la ClAusula XV podrAn ser importados y reexportados a /y de Venezuela,
libres de todo derecho de aduana y de otros impuestos, no pudiendo ser vendi-
dos en el pais sino de acuerdo con las disposiciones establecidas por las autori-
dades aduaneras venezolanas.

EN FE DE LO CUAL los representantes de las partes interesadas suscriben
el presente Acuerdo en doble ejemplar y para un solo efecto en la ciudad
de Santiago, el dia dieciocho de noviembre de 1966.

Por las Naciones Unidas:

Jos6 Antonio MAYOBRE

Secretario Ejecutivo
de la Comisi6n Econ6mica

para Am6rica Latina

Por el Gobierno
de la Repfiblica de Venezuela:

Jos6 Maria MACHfN

Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario en Chile
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8529. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF VENEZUELA AND THE ECONOMIC COMMISSION
FOR LATIN AMERICA (ECLA) REGARDING THE AR-
RANGEMENTS FOR THE TWELFTH SESSION OF ECLA
AT CARACAS. SIGNED AT SANTIAGO ,ON 18 NOVEMBER
1966

The United Nations and the Government of Venezuela (hereinafter
referred to as " the Government "),

Considering that the Government has invited the Economic Commission
for Latin America of the United Nations (ECLA) to hold its twelfth session
(hereinafter referred to as " the Conference ") in the city of Caracas, and

Considering that ECLA, by resolution 259 (XI), in which it decided
to hold the Conference in the city of Caracas, has accepted the Government's
invitation,

Have agreed as follows:

CHAPTER I

GENERAL PROVISIONS

Article I - Date

The Conference shall be held in the city of Caracas from 2 to 13 May
1967.

Article II - Priorities

The Government shall attribute to all matters covered by this Agreement
the necessary priority to ensure the satisfactory organization and efficient
functioning of the Conference.

Article III - Liaison

For the purpose of applying this Agreement, the United Nations and the
Government shall appoint liaison officers to co-ordinate and carry out the
procedures necessary for the organization and functioning of the Conference.

I Came into force on 18 November 1966, upon signature, in accordance with article IV.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8529. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
VENEZUELA ET LA COMMISSION P-CONOMIQUE POUR
L'AM]RRIQUE LATINE (CEPAL) RELATIF A L'ORGANI-
SATION, A CARACAS, DE LA DOUZIRfME SESSION DE
LA CEPAL. SIGNR A SANTIAGO, LE 18 NOVEMBRE 1966

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement du Venezuela
(ci-apr~s d~nomm6 ((le Gouvernement ))),

Consid~rant que le Gouvernement a invit6 la Commission 6conomique
des Nations Unies pour l'Am~rique latine (CEPAL) . tenir h Caracas sa
douzi~me session (ci-apr~s d~nomm~e ((la Conference )), et

Consid~rant que la CEPAL a accept6 l'invitation du Gouvernement,
aux termes de sa r~solution 259 (XI) par laquelle elle a d~cid6 de tenir la
Conference h Caracas,

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER

DISPOSITIONS G N] RALES

Clause I - Date

La Conference se tiendra h Caracas du 2 au 13 mai 1967.

Clause II - Priorit6

Le Gouvernement donnera k toutes les questions faisant Fobjet du present
Accord la priorit6 n~cessaire pour assurer l'organisation satisfaisante de la
Conference et la bonne marche de ses travaux.

Clause III - Liaison

Aux fins de l'ex~cution du present Accord, l'Organisation des Nations
Unies et le Gouvernement d~signeront des fonctionnaires de liaison, qui seront
charges de prendre les arrangements n~cessaires h l'organisation et au d6roule-
ment de la Conference et de veiller h leur coordination.

I Entr6 en vigueur le 18 novembre 1966, d~s la signature, conform~ment N la clause IV.
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Article IV - Duration of the Agreement

This Agreement shall enter into force on the date of signature and shall
remain in effect until one week following the closing meeting of the Confer-
ence.

Article V - Invitations

The United Nations shall be solely responsible for issuing invitations,
in accordance with its regulations, to participate in the Conference.

CHAPTER II

ADMINISTRATION

Article VI - Conference rooms, offices, materials and vehicles

The Government shall make available to the United Nations without
charge the conference rooms, offices, furniture, installations and facilities
required for the Conference and its ancillary services (hereinafter collectively
referred to as "the Conference area "), as listed in annex 1 1 to this Agreement.
It shall also make available the materials, furniture, equipment and vehicles
listed in annex 2.1

Article VII - Installation of the equipment made available by the Government

The Government shall have installed at its expense the furniture, equip-
ment and other facilities which it is to make available to the United Nations
under this Agreement, in order that they may be utilized at the Conference.

Article VIII - Costs

All utility services, equipment, furniture, local services and other facili-
ties which the Government is to make available under this Agreement may
be utilized by the United Nations free of charge. The United Nations shall
pay for telephone calls made and cables sent by its duly authorized officers
from the Conference area and for its own diplomatic pouches.

Article IX - Staff

The United Nations shall make available at its expense the services of
professional and technical staff for the conduct of the Conference, translation,

1 The text of Annexes 1, 2 and 3, which merely gives a description of equipment, facilities
and staff required for the Conference and its ancillary services, is not reproduced herein.
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Clause IV - Durge de l'Accord

Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et cessera de
produire effet une semaine apr~s la s~ance de cl6ture de la Conf6rence.

Clause V - Invitations

Les invitations h participer h la Conf6rence seront du ressort exclusif
de l'Organisation des Nations Unies, conform6ment aux r6glements qui la
rdgissent.

CHAPITRE II

ADMINISTRATION

Clause VI - Salles de conftrence, bureaux, materiel et v~hicules

Le Gouvernement fournira h ses frais l'Organisation des Nations Unies
les salles de confdrence, les bureaux, le mobilier, les installations et les moyens
ndcessaires h la Conference et A ses organes subsidiaires (conjointement
ddnomm6s ci-apr&s ((si6ge de la Conference e), conformdment aux indications
d~taill~es figurant h l'annexe 1 1 au prdsent Accord. De mdme, il fournira le
materiel, le mobilier, 1'6quipement et les v~hicules indiquds h l'annexe 2 1.

Clause VII - Installation de l'6quipement fourni par le Gouvernement

Le Gouvernement fera installer h ses frais le mobilier, l'6quipement et
les autres moyens qu'il mettra h la disposition de l'Organisation des Nations
Unies, conformdment au pr6sent Accord, pour 6tre utilisds pendant la Conf6-
rence.

Clause VIII - Coi ts

Tous les services publics, l'6quipement, le mobilier, les services locaux
et autres biens ou services que le Gouvernement fournira conform~ment au
present Accord pourront 6tre utilis~s gratuitement par l'Organisation des
Nations Unies. L'Organisation prendra h sa charge le cofit des communications
t~l~phoniques et t~l~graphiques effectues, h partir du si~ge de la Conf6rence,
par ses fonctionnaires h ce dfiment autoris6s, ainsi que les d6penses relatives

ses propres valises diplomatiques.

Clause IX - Personnel

L'Organisation des Nations Unies fournira h ses frais le personnel d'admi-
nistration et le personnel technique charges d'assurer la direction de la Conf6-

I Le texte des annexes 1, 2 et 3, qui consiste simplement en une description du materiel,
des moyens et du personnel n~cessaires h la Conference et h ses services auxiliaires, n'a pas 1t4
reproduit ici.
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the secretariat of plenary and committee meetings, the preparation of records,
administration and press and radio services.

The Government shall make available at its expense the interpretation
staff and the temporary local staff enumerated in annex 3 x of this Agreement
who will be required by the United Nations for the Conference.

The United Nations shall engage this personnel, with the co-operation
of the Government, according to its requirements for each appointment.
While this staff shall be under the technical control of the United Nations,
their letters of appointment and contracts shall be signed by the Govern-
ment, which shall defray their remuneration.

Article X - Compensation

The Government shall pay compensation for any damage to the Con-
ference area, or furniture or equipment therein. The Government further
recognizes that the United Nations shall not be held liable for the payment
of damages for injuries to persons attending the Conference or for claims for
damages, on any grounds whatsoever, arising out of the employment by the
Government of Conference staff.

A rticle XI - Financing oJ the Conference

The Government shall appropriate funds to meet expenditures incurred
under the terms of this Agreement in sufficient time to ensure payment of
the preliminary installation and operating costs of the Conference.

CHAPTER III

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article XII - Privileges and Immunities

In application of the Act on the Immunities and Prerogatives of Foreign
Diplomatic Officials of 13 August 1945, the Government shall by Special
Resolution extend to delegates or representatives, officials or experts and
observers of Member States or of the specialized agencies of the United Nations
attending the twelfth session of the Economic Commission for Latin America

I See footnote 1, p. 252 of this volume.
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rence, la traduction des documents, les services de secretariat des sdances
pldni~res et des rdunions de comitds, la r~daction des comptes rendus, les
services administratifs et les services de presse et de radio.

Le Gouvernement fournira h ses frais le materiel pour l'interpr~tation
ainsi que le personnel local dont l'Organisation des Nations Unies aura tem-
porairement besoin pour la Conference, conformdment h l'annexe 3 1 au pr6sent
Accord.

L'Organisation des Nations Unies recrutera ce personnel, avec la colla-
boration du Gouvernement, eu 6gard aux conditions requises par l'Organisa-
tion pour chaque poste. Ledit personnel sera plac6 sous la direction technique
de l'Organisation des Nations Unies ; les lettres de nomination et les contrats
de travail correspondants seront signds par le Gouvernement, qui prendra
6galement h sa charge les r~mun~rations.

Clause X - Indemnitis

Le Gouvernement prendra h sa charge le paiement des indemnit~s qui
pourraient 6tre dues au titre de dommages causes aux locaux, au mobilier ou
au materiel de la Conference. Le Gouvernement reconnait en outre que l'Orga-
nisation des Nations Unies n'encourra aucune responsabilit6 du chef de dom-
mages subis par des personnes assistant h la Confdrence, pas plus qu'elle ne
sera tenue de rdpondre aux rdclamations d~coulant, pour quelque motif que
ce soit, de l'emploi du personnel fourni par le Gouvernement aux fins de la
Conference.

Clause XI - Financement de la Confirence

Le Gouvernement affectera une somme au r~glement des d~penses entrai-
n~es par l'ex~cution du present Accord, suffisamment longtemps h l'avance
pour assurer le paiement des d~penses pr~liminaires d'installation et de
fonctionnement de la Conference.

CHAPITRE III

PRIVIL1LGES ET IMMUNITIES

Clause XII - Privileges et immunit~s

Conform~ment h la Loi du 13 aofit 1945 sur les privileges et immunit6s
des fonctionnaires diplomatiques 6trangers, le Gouvernement accordera, par
une d~cision sp~ciale, aux d~l~gu~s, repr~sentants, fonctionnaires, experts
et observateurs des Etats Membres ou des institutions sp6cialis6es des Nations
Unies qui assisteront A la douzi~me session de la Commission 6conomique

1 Voir note 1, p. 253 du present volume.
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(ECLA) the benefit, during their stay in the territory of the Republic of
Venezuela, of all the immunities and prerogatives granted to diplomatic
officials under the terms of that Act.

Article XIII - Status of the Conference area

The Conference area shall be under the authority of the United Nations,
which shall be entitled, by agreement with the Venezuelan authorities, to
authorize or prohibit the entry of any person or article to the Conference area.

Article XIV - Measures to ensure the efficient functioning of the Conference

The Government shall take any measures necessary to maintain order
within the Conference area and its environs, to ensure the efficient functioning
of the Conference and to prevent outside interference of any kind. The Govern-
ment shall provide such security and police forces as are required for that
purpose and for the protection of persons attending the Conference.

Article XV - Freedom of access

I. The Government shall permit the following persons, irrespective of their
nationality, to enter, remain in and leave Venezuela while performing their
functions in connexion with the Conference:

(a) Representatives of States Members of the United Nations and
their immediate families;

(b) United Nations officials and experts and their immediate families;

(c) Officials of the specialized agencies and their immediate families;

(d) Representatives of non-governmental organizations having consul-
tative status with the Economic and Social Council of the United
Nations ;

(e) Representatives of press, radio, cinema and other information
media accredited by the United Nations;

(f) Any othei persons formally invited by the United Nations to
attend the Conference.

2. Any visas required for the entry to and exit from Venezuela of the per-
sons listed in the foregoing paragraph shall be granted as speedily as possible
and free of charge.
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pour l'Am~rique latine (CEPAL), pendant toute la dur6e de leur s6jour sur
le territoire de la Rpublique du Venezuela, le b~n~fice de tous les privileges
et immunit~s dont jouissent les fonctionnaires diplomatiques en vertu de
ladite loi.

Clause XIII - Statut du si ge de la Conftrence

Le si~ge de la Confdrence rel~vera de l'autorit6 de l'Organisation des
Nations Unies, qui aura le droit, d'un commun accord avec les autorit~s
v6n~zu~liennes, d'autoriser ou d'inscrire l'entr6e de toute personne ou de tout
objet au si~ge de la Conference.

Clause XIV - Mesures propres d assurer la bonne marche de la Conflrence

Le Gouvernement prendra les mesures qui seront n~cessaires pour ga-
rantir la tranquillit6 du si~ge de la Confdrence et de ses alentours, assurer
la bonne marche de celle-ci et 6viter les ingdrences ext6rieures de tout ordre.
Le Gouvernement fournira les forces de s~curit6 et de police qui seront n~ces-
saires tant h cette fin que pour assurer la protection des personnes qui assiste-
ront h la Conference.

Clause XV - LibertM d'accbs au Venezuela

1. Le Gouvernement autorisera les personnes indiqu~es ci-apr~s, queue que
soit leur nationalit6, h entrer au Venezuela, h sjourner dans ce pays pendant
tout le temps oil elles exerceront des fonctions en rapport avec la conf6rence
et h en sortir :

a) Repr6sentants des Iktats Membres de l'Organisation des Nations
Unies, ainsi que leur famille ;

b) Fonctionnaires ou experts de l'Organisation des Nations Unies,
ainsi que leur famille;

c) Fonctionnaires des institutions sp~cialis~es, ainsi que leur famille

d) Repr~sentants d'organisations non gouvernementales dot6es du
statut consultatif aupr~s du Conseil 6conomique et social de l'Orga-
nisation des Nations Unies ;

e) Repr6sentants de la presse, de la radio, du cindma et d'autres agences
d'information accrddit~es par l'Organisation des Nations Unies;

f) Toutes autres personnes officiellement invites par l'Organisation
des Nations Unies h assister h la Conference.

2. Tous les visas n6cessaires pour permettre aux personnes indiqu~es au
paragraphe precedent d'entrer au Venezuela et d'en sortir seront d6livr6s
aussi rapidement que possible et sans frais.

N
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Article XVI - Diplomatic pouches

The Government shall grant the United Nations diplomatic pouch pri-
vileges, between United Nations Headquarters in New York and the Con-
ference area in Caracas, and between ECLA Headquarters at Santiago and
the Conference area. This privilege shall apply from one month before the
opening of the Conference to one week after the closing of the Conference.

Article XVII - Customs

Without prejudice to the general conditions laid down in this Agreement,
all property of the United Nations and the personal effects of the persons
enumerated in Article XV, sub-paragraphs 1 (a), (b) and (c), may be imported
and exported to and from Venezuela free of duty and other charges, but shall
not be sold within Venezuela except in accordance with the regulations
made by the Venezuelan customs authorities.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the interested parties have
signed this Agreement in duplicate, both copies being authentic, in the city
of Santiago, this eighteenth day of November 1966.

For the United Nations:

Jos6 Antonio MAYOBRE

Executive Secretary
of the Economic Commission

for Latin America

For the Government
of the Republic of Venezuela:

Jos6 Maria MACHIN

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary in Chile

No. 8529
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Clause XVI - Valise diplomatique

Le Gouvernement permettra h l'Organisation des Nations Unies de se
servir de valises diplomatiques, tant entre le Si~ge de l'Organisation des
Nations Unies h New York et le si~ge de la Conference h Caracas qu'entre
le si~ge de la CEPAL h Santiago et le si~ge de la Conference. Ce privilege
pourra commencer h 6tre exerc6 un mois avant l'ouverture de la Conference
et durera jusqu'h l'expiration d'une semaine apr~s la cl6ture de la Conf6-
rence.

Clause XVII - Formalitis douani~res

Sans prejudice des conditions g6n~rales 6nonc~es dans le present Accord,
tous les biens appartenant i l'Organisation des Nations Unies et ainsi que les
effets personnels des personnes 6num~r~es aux alin~as a, b et c du paragraphe I
de la clause XV pourront 6tre import~s au Venezuela et r~export~s de ce pays
en franchise de tous droits de douane et autres taxes, tant entendu cependant
qu'ils ne pourront 6tre vendus sur le territoire du Venezuela que conformd-
ment aux dispositions 6tablies par les autorit6s douani~res v~n~zu~liennes.

EN FOI DE Quoi les repr~sentants des parties int~ress~es ont sign. le
pr6sent Accord en double exemplaire, L un seul et m~me effet, h Santiago,
le 18 novembre 1966.

Pour l'Organisation Pour le Gouvernement
des Nations Unies : de la R~publique du Venezuela:

Jos6 Antonio MAYOBRE Jos6 Maria MACHfN

Secr6taire ex6cutif Ambassadeur extraordinaire
de la Commission 6conomique et pl~nipotentiaire au Chili

pour l'Am~rique latine

NO 8529
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No. 8530. PROJECT AGREEMENT1 BETWEEN THE IN-
TERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE
GOVERNMENT OF PAKISTAN REGARDING ARRANGE-
MENTS FOR THE TRANSFER OF THERAPEUTIC
IRRADIATION EQUIPMENT. SIGNED AT VIENNA, ON
21 DECEMBER 1965 AND 15 MARCH 1966

WHEREAS the Government of Pakistan (hereinafter called " Pakistan "),
desiring to set up a radiotherapy centre in Hyderabad, has requested the
assistance of the International Atomic Energy (hereinafter called the " Agen-
cy ") in securing radioisotopes and radiotherapy equipment therefor;

WHEREAS the Government of the Union of Soviet Socialist Republic
(hereinafter called " the Soviet Union ") has offered to make available to the
Agency free of charge equipment for radiotherapy centres ;

WHEREAS Pakistan has informed the Agency that the equipment offered
by the Soviet Union would meet its needs;

WHEREAS the Soviet Union has informed the Agency of its readiness,
pursuant to a decision by the Board of Governors of the Agency, to deliver
that equipment to Pakistan;

WHEREAS the Board of Governors of the Agency approved the project on
17 June 1965, and authorized the Director General to conclude with Pakistan
a Project Agreement;

The Agency and Pakistan hereby agree as follows:

Section 1. (a) The Agency will facilitate arrangements for the transfer
to Pakistan of the following equipment : a Rum-7 short-focus X-ray unit and
a 4000-curie Luch radiocobalt unit (together hereinafter called the " supplied
equipment ").

(b) The supplied equipment will be installed at the Liaquat Medical
College Hospital at Jamshoro.

Section 2. The arrangements for the delivery and installation of the sup-
plied equipment will be made between Pakistan and the Soviet Union.
These arrangements shall provide:

1 Came into force on 15 March 1966 by signature, in accordance with section 8.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

No 8530. ACCORD DE PROJET 3 ENTRE L'AGENCE IN-
TERNATIONALE DE L'S NERGIE ATOMIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DU PAKISTAN CONCERNANT LES
DISPOSITIONS A PRENDRE POUR LA LIVRAISON DE
MATRRIEL DE RADIOTH]SRAPIE. SIGNt A VIENNE,
LE 21 DRCEMBRE 1965 ET LE 15 MARS 1966

ATTENDU que le Gouvernement du Pakistan (ci-apr~s d~nomm6 ((le
Pakistan ))), d~sireux de crder un centre de radioth~rapie . Haidarabad, a
demand6 l'aide de l'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s
d~nomm~e (l'Agence ))) pour se procurer les radioisotopes et le matdriel de
radiothdrapie ndcessaires h cette fin ;

ATTENDU que le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques (ci-apr~s d~nomm6 (el'Union sovi~tique ))) a offert de fournir gra-
tuitement h l'Agence du mat6riel pour des centres de radioth6rapie ;

ATTENDU que le Pakistan a inform6 l'Agence que le mat6riel offert par
l'Union sovi~tique r6pondait k ses besoins ;

ATTENDU que l'Union sovi~tique a fait savoir h l'Agence qu'elle 6tait
prdte, comme suite h une ddcision du Conseil des gouverneurs de l'Agence,
h livrer ce mat6riel au Pakistan ;

ATTENDU que le Conseil des gouverneurs de l'Agence a approuv6 ce projet
le 17 juin 1965 et qu'il a autoris6 le Directeur gdndral h conclure un accord
de projet avec le Pakistan ;

L'Agence et le Pakistan sont convenus de ce qui suit:

1. a) L'Agence facilite les arrangements n6cessaires pour la livraison
au Pakistan du mat6riel suivant: un appareil h rayons X Rum-7 h courte
focale et une bombe au cobalt Luch de 4 000 Ci (l'ensemble 6tant ci-apr~s
d6nommd ((le materiel fourni )).

b) Le.matdriel fourni sera install6 au Liaquat Medical College Hospital, h
Jamshoro.

2. Les arrangements en vue de la livraison et de l'installation du materiel
fourni sont conclus entre le Pakistan et l'Union sovidtique. Ils pr~voient
notamment :

1 Traduction fournie par l'Agence internationale de 'dnergie atomique.
Translation provided by the International Atomic Energy Agency.

Entr6 en vigueur le 15 mars 1966 par signature, conform~ment au paragraphe 8.
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(a) That title to the supplied equipment shall pass directly from the Soviet
Union to Pakistan (or the designated organ of either) upon the dispatch
of the supplied equipment from the Soviet Union.

(b) That the transportation of the supplied equipment from the Soviet
Union to Pakistan shall be, as far as possible, subject to the Agency's
Regulations for the Safe Transport of Radioactive Materials.

(c) For the settlement of any disputes between Pakistan and the Soviet
Union.

Section 3. Pakistan agrees that the supplied equipment shall not be
used in such a way as to further any military purpose.

Section 4. (a) The health and safety measures applicable to the project
shall be those set forth in Agency document INFCIRC /18 (hereinafter called
the " health and safety document ").

(b) Pakistan shall apply to operations involving the supplied equipment
the Agency's Basic Safety Standards and shall endeavour to ensure safety
conditions as recommended in the relevant sections of the Agency's Codes of
Practice.

(c) Pakistan shall submit the reports specified in paragraphs 25 (a),
26 and 27 of the health and safety document.

(d) The Agency shall be given the opportunity to carry out an inspection
after the supplied equipment has been installed and before it is put into
operation, and may also carry out special inspections under the circumstances
specified in paragraph 32 of the health and safety document.

(e) Pakistan shall apply the relevant provisions of the Annex to Agency
document GC(V) /INF /39 and of the Agreement on the Privileges and Im-
munities of the Agency 1 to the Agency's inspectors and to any property
used by them in performing their functions.

Section 5. (a) Pursuant to paragraph B of Article VIII of the Statute
of the Agency, Pakistan shall make available to the Agency without charge
all scientific information developed as a result of the assistance extended by
the Agency with respect to this project.

(b) The Agency does not claim any right in any inventions or discoveries
arising from the implementation of the project. The Agency may, however,
be granted licences under any patents upon terms to be agreed.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147 ; for subsequent actions relating to this
Agreement, see references in Cumulative Index No. 4, as well as annex A in volumes 412, 456,
463, 556, 566 and 570.
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a) Que la propri6t6 du matdriel fourni est transfdrde directement de l'Union
sovi~tique (ou de l'organisme ddsign6 par elle) au Pakistan au moment oil
le materiel est exp6di6 de 'Union sovidtique.

b) Que le transport du matdriel fourni entre l'Union soviftique et le Pakistan
se fait, dans la mesure du possible, conform~ment aux dispositions du
R~glement de transport des mati~res radioactives.

c) Les modalit6s applicables au r6glement des diffrends entre le Pakistan et
l'Union sovidtique.

3. Le Pakistan accepte de ne pas utiliser le matdriel fourni de mani~re h
servir des fins militaires.

4. a) Les mesures de sant6 et de s6curit6 applicables au projet sont
celles pr~vues dans le document INFCIRC /18 de l'Agence, ci-apr6s d~nomm6
((le Document relatif L la sant6 et t la sdcurit )).

b) Le Pakistan applique les Normes fondamentales de sdcurit6 de 'Agen-
ce aux oprations dans lesquelles intervient le matdriel fourni et s'efforce de
faire respecter les conditions de s~curit6 recommand~es dans les sections perti-
nentes des manuels d'instructions de l'Agence.

c) Le Pakistan soumet les rapports visds aux paragraphes 25 a), 26 et
27 du Document relatif h la sant6 et h la s6curit6.

d) L'Agence doit avoir la possibilit6 de proc~der h une inspection lorsque
le matdriel fourni est instalLM et avant qu'il ne soit mis en service et elle a le
droit de proc~der h des inspections sp~ciales dans les cas spdcifi6s au para-
graphe 32 du Document relatif h la sant6 et h la s6curit6.

e) Le Pakistan applique les dispositions pertinentes de l'annexe au
document GC(V) /INF /39 et de l'Accord sur les privileges et immunit~s de
l'Agence 1 aux inspecteurs de l'Agence et h tous les biens utilis~s par eux dans
l'exercice de leurs fonctions.

5. a) Conform~ment au paragraphe B de l'Article VIII du Statut de
l'Agence, le Pakistan communique gratuitement h 'Agence tous les renseigne-
ments scientifiques qui sont le fruit de l'aide qui lui a 6t6 accord~e par l'Agence
dans le cadre du projet.

b) L'Agence ne revendique aucun droit sur les inventions ou d~couvertes
faites ht la suite de la mise en ceuvre du projet. Toutefois, l'Agence peut obtenir
des licences d'exploitation de tout brevet, dans des conditions fixdes d'un
commun accord.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 374, p. 147 ; pour tous faits ultdrieurs intdressant
cet Accord, voir les rdfdrences donndes dans l'Jndex cumulatif no 4, ainsi que l'Annexe A des
volumes 412, 456, 463, 556, 566 et 570.
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Section 6. The Agency shall at no time bear any responsibility for the
transfer, installation, safe handling or use of the supplied equipment, or for
any defect in the equipment.

Section 7. (a) Any dispute arising out of or relating to this Agreement
which is not settled by negotiations or as may otherwise be agreed shall be
submitted to an arbitral tribunal at the request of either Party.

(b) Each Party shall designate an arbitrator, and the two arbitrators so
designated shall elect a third, who shall be the Chairman. If within thirty
days of the request for arbitration either Party has not designated an arbi-
trator, or if within thirty days of the designation of the second arbitrator
the third arbitrator has not been elected, either Party may request the Presi-
dent of the International Court of Justice to make the relevant appointment.

(c) The arbitral tribunal shall make decisions by majority vote. The
arbitral procedure shall be established by the tribunal whose decisions,
including all rulings concerning its constitution, procedure, jurisdiction and
the division of expenses of arbitration between the Parties, shall be binding
on all Parties.

(d) The remuneration of the arbitrators shall be determined on the
same basis as that of ad hoc judges of the International Court of Justice.

Section 8. This Agreement shall enter into force upon signature by or
for the Director General of the Agency and by the authorized representative
of Pakistan.

For the International Atomic For the Government
Energy Agency : of Pakistan :

Sigvard EKLUND Akhtar HUSAIN

Vienna, 21 December 1965 Vienna, 15 March 1966
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6. L'Agence n'assume h aucun moment aucune responsabiiit6 pour le
transport, l'installation, la manipulation ou l'utilisation du materiel fourni,
ni pour aucun vice de ce matdriel.

7. a) Tout diff~rend d~coulant du present Accord ou s'y rapportant,
qui n'est pas r~gl6 par voie de n6gociation ou par un autre moyen agr66 par
les Parties, est soumis h un tribunal d'arbitrage h la demande de l'une ou l'autre
des Parties.

b) Chaque Partie d~signe un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign~s
6lisent un troisi~me arbitre, qui pr6side le tribunal. Si l'une des deux Parties
n'a pas d~sign6 d'arbitre dans les trente jours qui suivent la demande d'arbi-
trage, ou si le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 6lu dans les trente jours qui suivent
la d~signation du deuxi~me arbitre, 'une ou l'autre des Parties peut demander
au President de la Cour internationale de Justice de proc~der h la d6signation
n6cessaire.

c) Le tribunal d'arbitrage prend ses decisions h la majorit6 des voix.
La procedure d'arbitrage est fix~e par le tribunal, dont les d6cisions, y compris
celles qui ont trait h sa constitution, h sa procedure, sa competence et h la
r6partition des frais entre les Parties, ont force obligatoire pour les Parties.

d) La r~mun~ration des arbitres est d6termin6e sur la m~me base que
celle des juges de la Cour internationale de Justice nomm~s dans des condi-
tions sp6ciales.

8. Le present Accord entre en vigueur apr~s avoir t6 sign6 par le Di-
recteur g~n6ral de l'Agence, ou en son nom, et par le repr~sentant dfiment
habilitd du Pakistan.

Pour l'Agence internationale Pour le Gouvernement
de l'6nergie atomique: du Pakistan :

Sigvard EKLUND Akhtar HUSAIN

Vienne, 21 d6cembre 1965 Vienne, 15 mars 1966
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No. 8531. AGREEMENT1 BETWEEN THE INTERNATIO-
NAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND FOR THE APPLICATION
OF SAFEGUARDS WITH REGARD TO THE BRADWELL
NUCLEAR POWER STATION. SIGNED AT VIENNA, ON
20 JUNE 1966

WHEREAS the International Atomic Energy Agency is authorized by
its Statute to apply safeguards at the request of a State to any of its activities
in the field of atomic energy ; and

WHEREAS the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland has requested the Agency to apply safeguards with regard
to the reactor facility located at Bradwell ; and

WHEREAS the Board of Governors has acceded to that request on 16
June 1966.

Now, THEREFORE, the Agency and the Government have agreed as
follows

Part I

DEFINITIONS

Section 1. For the purposes of this Agreement

(a) " Agency " shall mean the International Atomic Energy Agency;

(b) " Board " shall mean the Board of Governors of the Agency;

(c) "Bradwell Facility " shall mean the nominal 1100 megawatt (thermal)
magnox nuclear reactor facility, located at Bradwell in the County of
Essex and owned and operated by the Central Electricity Generating
Board, as defined in the Schedule to this Agreement ;

(d) " Government " shall mean the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland;

(e) " Inspectors Document " shall mean the Annex to the Agency's docu-
ment GC(V)/INF/39;

I Came into force on 1 September 1966, in accordance with part IX, section 21.

1967United Nations - Treaty Series270
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

No 8531. ACCORD 3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'INERGIE ATOMIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD RELATIF A L'APPLICATION DE
GARANTIES A LA CENTRALE NUCLPAIRE DE BRAD-
WELL. SIGNIR A VIENNE, LE 20 JUIN 1966

ATTENDU que l'Agence internationale de 1'6nergie atomique a pour attri-
butions, aux termes de son Statut, d'appliquer des garanties h la demande
d'un Rltat h telle ou telle des activit~s de cet iRtat dans le domaine de l'6nergie
atomique ;

ATTENDu que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord a priM l'Agence d'appliquer des garanties h l'ensemble
r~acteur situ6 ' Bradwell ;

ATTENDU que le Conseil des gouverneurs a approuv6 cette demande le
16 juin 1966 ;

EN CONStQUENCE, l'Agence et le Gouvernement sont convenus de ce qui
suit:

Article premier

DtFINITIONS

1. Aux fins du present Accord:

a) Par ((Agence ., il faut entendre l'Agence internationale de l'6nergie
atomique ;

b) Par ( Conseil ), il faut entendre le Conseil des gouverneurs de l'Agence

c) Par (installation de Bradwell , il faut entendre l'ensemble r~acteur
magnox d'une puissance nominale de 1 100 MW(t), situ6 h Bradwell,
dans le comt6 d'Essex, appartenant au Central Electricity Generating
Board et exploit6 par lui, qui est d~crit dans l'annexe au pr6sent Accord ;

d) Par ( Gouvernement , il faut entendre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord;

e) Par ((Document relatif aux inspecteurs s, il faut entendre l'annexe au
document de l'Agence GC(V) /INF /39;

Traduction fournie par l'Agence internationale de 1'6nergie atomique.

2 Translation provided by the International Atomic Energy Agency.

3 Entr6 en vigueur le Ier septembre 1966, conform6ment au paragraphe 21 de l'article IX.
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(f) " Inventory " shall mean the Inventory established by the Agency in
accordance with Sections 5 and 6;

(g) " Nuclear material " shall mean any source or special fissionable material
as defined in Article XX of the Statute;

(h) " Safeguards Document " shall mean the Agency's document INFCIRC /
66 ; and

(i) " Statute " shall mean the Statute of the Agency.

Part II

UNDERTAKINGS BY THE GOVERNMENT AND THE AGENCY

Section 2. The Government undertakes not to use in such a way as to
further any military purpose the Bradwell Facility and any nuclear material
required to be listed in the Inventory.

Section 3. The Agency undertakes to apply safeguards to the Bradwell
Facility and, in accordance with sub-paragraph 19 (d), (e) and (f) of the Safe-
guards Document, to the nuclear material required to be listed in the main
part of the Inventory.

Section 4. The Government undertakes to facilitat the application of
safeguards by the Agency and to co-operate with the Agency to that end.

Part III

THE INVENTORY

Section 5. The Agency shall establish an Inventory in accordance with
Sections 6, 7, 8 and 12. The Inventory shall be maintained on the basis of the
reports received from the Government pursuant to the procedures provided
for in Section 10 and of any other arrangements made pursuant to this Agree-
ment. The Agency shall send copies of the Inventory to the Government
every twelve months and also at any other times specified by the Government
in a request communicated to the Agency not less than two weeks in advance.

Sections 6. The following nuclear material and facilities shall be listed
in the indicated parts of the Inventory
(a) Main part :

(i) The Bradwell Facility;
(ii) Any special fissionable material produced during the term of this

Agreement in the Bradwell Facility or produced in or by the use
of any special fissionable material required to be listed in the main
part of the Inventory, or any special fissionable material sub-
stituted in accordance with paragraph 25 or 26 (d) of the Safeguards

No. 853i
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f) Par ((inventaire , il faut entendre l'inventaire 6tabli par 'Agence con-
form6ment aux paragraphes 5 et 6 du pr6sent Accord ;

g) Par (<mati~res nuclaires ,), il faut entendre toute mati~re brute ou tout
produit fissile sp6cial d6fini h l'Article XX du Statut;

h) Par ((Document relatif aux garanties , il faut entendre le document de
'Agence INFCIRC /66 ;

i) Par ( Statut ,), il faut entendre le Statut de l'Agence.

Article II

ENGAGEMENTS PRIS PAR LE GOUVERNEMENT ET PAR L'AGENcE

2. Le Gouvernement s'engage h ne pas utiliser de mani~re h servir h des
fins militaires l'installation de Bradwell ni aucune des mati~res nucldaires qui
doivent 6tre inscrites dans l'inventaire.

3. L'Agence s'engage h appliquer des garanties h l'installation de Brad-
well et, conform~ment aux alin~as d), e) et f) du paragraphe 19 du Document
relatif aux garanties, aux mati~res nucldaires qui doivent 6tre inscrites dans
la partie principale de l'inventaire.

4. Le Gouvernement s'engage h faciliter h l'Agence l'application des
garanties et h collaborer avec elle h cette fin.

Article III

INVENTAIRE

5. L'Agence dresse un inventaire conform~ment aux dispositions des
paragraphes 6, 7, 8 et 12. Cet inventaire sera tenu h jour d'apr~s les rapports
regus du Gouvernement conform6ment aux modalit~s 6nonc6es au para-
graphe 10 et autres arrangements qui interviendraient en application du present
Accord. L'Agence envoie des copies de l'inventaire au Gouvernement tous
les douze mois ainsi qu'h tous autres moments sp~cifids par le Gouvernement
dans une demande adress6e h l'Agence au moins deux semaines 5 l'avance.

6. Les mati~res nuclaires et installations ci-apr~s sont inscrites dans
les diff~rentes parties de l'inventaire, comme suit:

a) Partie principale :
i) installation de Bradwell;

ii) tout produit fissile sp6cial obtenu pendant la dur~e de validit6 du
present Accord dans l'installation de Bradwell ou obtenu dans ou
du fait de l'utilisation de tout produit fissile special devant 6tre
inscrit dans la partie principale de 1inventaire, ou tout produit
fissile special substitu6 conform6ment aux paragraphes 25 ou 26 d)
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Document for any material required to be listed under this sub-
paragraph ; and

(iii) Any nuclear material while it is being processed or used in the
Bradwell Facility during the term of this Agreement;

(b) Subsidiary part :

(i) Any other facility while it contains any nuclear material listed in
the main part of the Inventory; and

(ii) Any other nuclear material in the Bradwell Facility that has not
yet been introduced into the core of either of the two reactors,
and any nuclear material in the cooling ponds at the time of the
entry into force of this Agreement ; and

(c) Inactive part :
(i) Nuclear material which has been exempted from safeguards pur-

suant to Section 7 ; and

(ii) Nuclear material with regard to which safeguards have been sus-
pended pursuant to Section 7.

Section 7. The Agency shall exempt nuclear material from sa eguards
under the conditions specified in paragraph 21, 22 or 23, and shall suspend
safeguards with regard to nuclear material under the conditions specified in
paragraph 24 or 25 of the Safeguards Document. Upon such exemption or
suspension the nuclear material affected shall be transferred from the main
to the inactive part of the Inventory.

Section 8. The Agency shall terminate safeguards with respect to nuclear
material under the conditions specified in paragraph 26 of the Safeguards
Document. Upon such termination the nuclear material affected shall be
removed from the Inventory.

Part IV

SAFEGUARDS PROCEDURES

Section 9. In applying safeguards, the Agency shall observe the principles
set forth in paragraphs 9 to 14 of the Safeguards Document.

Section 10. The procedures to be followed in the application of safe-
guards by the Agency under this Agreement shall be those set forth in Part III
of the Safeguards Document, as far as relevant. The Agency shall from time
to time make subsidiary arrangements with the Government establishing
the procedures for the implementation of this Agreement.

Section 11. The Government shall inform the Agency of its intention
to transfer any nuclear material required to be listed in the main part of the
Inventory to a facility within its jurisdiction which is not listed in the Inven-
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du Document relatif aux garanties h des mati~res devant 6tre inscrites
dans l'inventaire aux termes du present alinda ;

iii) toute matire nucl~aire qui est traitde ou utilis6e dans l'installation
de Bradwell pendant la dur~e de validit6 du prdsent Accord;

b) Partie subsidiaire :

i) toute autre installation pendant qu'elle contient des mati~res nu-
cl~aires inscrites dans la partie principale de l'inventaire ;

ii) toute autre matire nuclaire se trouvant dans l'installation de
Bradwell, qui n'a pas encore 6t6 introduite dans le coeur de l'un des
deux rdacteurs, et toute mati~re nuclaire se trouvant dans les
bassins de refroidissement au moment de l'entrde en vigueur du
prdsent Accord;

c) Partie r6serv6e :

i) les mati~res nucldaires exemptdes des garanties conformdment aux
dispositions du paragraphe 7;

ii) les mati~res nuclaires pour lesquelles les garanties ont W suspen-
dues conform~ment aux dispositions du paragraphe 7.

7. L'Agence exempte des mati~res nucldaires des garanties aux condi-
tions spdcifides aux paragraphes 21, 22 ou 23 et suspend les garanties en ce
qui concerne les mati~res nucldaires aux conditions spdcifi~es aux paragraphes
24 ou 25 du Document relatif aux garanties. Dans ces cas d'exemption ou de
suspension, la mati~re nucl~aire qui en fait l'objet est transfdrde de la partie
principale h la partie rdservde de l'inventaire.

8. L'Agence met fin aux garanties concernant les mati~res nucl~aires
aux conditions spdcifi6es au paragraphe 26 du Document relatif aux garanties.
Lorsque les garanties ont 6td ainsi levies, la mati&re nucldaire en question est
ray~e de l'inventaire.

Article IV

MODALITItS D'APPLICATION DES GARANTIES

9. En appliquant les garanties, l'Agence se conforme aux principes
6nonc6s dans les paragraphes 9 h 14 du Document relatif aux garanties.

10. Les modalitds d'application des garanties par l'Agence en vertu du
pr6sent Accord sont celles qui sont 6noncdes dans la partie III du Document
relatif aux garanties, dans la mesure ofi elles sont applicables. L'Agence prend
de temps h autre des dispositions subsidiaires avec le Gouvernement au sujet
de l'tablissement des procfdures de mise en ceuvre du prdsent Accord.

11. Le Gouvernement avise l'Agence de son intention de transf6rer
toute mati~re nucldaire devant 6tre inscrite dans la partie principale de
l'inventaire h une installation relevant de sa juridiction qui ne figure pas dans
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tory, and shall provide to the Agency sufficient information to enable it to
determine whether, and under what conditions, it can apply safeguards to
the material after transfer to such facility. The material shall not be trans-
ferred until all the necessary arrangements with the Agency to this end have
been concluded.

Section 12. Nuclear material required to be listed in the main part of
the Inventory shall not be transferred beyond the jurisdiction of the Govern-
ment otherwise than in accordance with sub-paragraph 28 (b), (c) or (d) of
the Safeguards Document. Principal nuclear facilities so listed shall not
be so transferred otherwise than in accordance with such provisions, mutatis
mutandis. Any such material or facility shall be removed from the Inventory
upon its transfer in accordance with this Section.

Section 13. If the Board determines that there has been any non-
compliance with this Agreement, the Board shall call upon the Government
to remedy such non-compliance forthwith, and shall make such reports as
it deems appropriate. If the Government fails to take fully corrective action
within a reasonable time:

(a) The Board may suspend the Agency's undertaking under Section 3 to
apply safeguards for such time as the Board determines that the Agency
cannot effectively apply the safeguards provided for in this Agreement;
and

(b) The Board may take any measures provided for in Article XlI. C of the
Statute.

The Agency shall promptly notify the Government in the event of any deter-
mination by the Board pursuant to this Section.

Part V

AGENCY INSPECTORS

Section 14. The provisions of paragraphs 1 to 10 and 12 to 14 of the
Inspectors Document shall apply to Agency inspectors performing functions
pursuant to this Agreement. However, paragraph 4 of the Inspectors Docu-
ment shall not apply with reference to any facility or nuclear material to
which the Agency has access at all times. The procedures for implementing
paragraph 50 of the Safeguards Document shall be agreed between the Agency
and the Government in a Supplementary Agreement.

Section 15. The relevant provisions of the Agreement on the Privileges
and Immunities of the Agency 1 shall apply to the Agency, its inspectors

IUnited Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147 ; for subsequent actions relating to this
Agreement, see references in Cumulative Index No. 4, as well as Annex A in volumes 412, 456,
463, 556, 566 and 570.
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rinventaire et fournit h l'Agence des renseignements suffisants pour lui
permettre de d~terminer si et h quelles conditions elle peut appliquer des
garanties h la mati~re apr~s son transfert dans ladite installation. La mati~re
n'est pas transferee tant que tous les arrangements ncessaires n'ont pas 6tM
conclus h cet effet avec l'Agence.

12. Les mati~res nuclkaires devant figurer dans la partie principale de
rinventaire ne sont transf6rees hors de la juridiction du Gouvernement que
conform6ment aux dispositions des alin6as b), c) ou d) du paragraphe 28 du
Document relatif aux garanties. Les installations nucl~aires principales
inscrites dans l'inventaire ne peuvent tre transferes que conform6ment aux
m~mes dispositions, mutatis mutandis. Toute mati~re ou installation transf6r6e
en vertu des dispositions du present paragraphe est ray~e de l'inventaire.

13. Si le Conseil constate l'existence d'une violation du pr6sent Accord,
il enjoint au Gouvernement de mettre imm~diatement fin h cette violation
et tablit les rapports qu'il juge utiles. Si le Gouvernement ne prend pas,
dans un d~lai raisonnable, toutes mesures propres h. mettre fin h cette viola-
tion :
a) Le Conseil peut lib6rer l'Agence de l'engagement d'appliquer des garan-

ties, contract6 en vertu du paragraphe 3, pendant toute la p6riode pour
laquelle le Conseil constate qu'elle n'est pas en mesure d'appliquer effecti-
vement les garanties pr~vues dans le pr6sent Accord;

b) Le Conseil peut prendre toute mesure prescrite au paragraphe C de
l'Article XII du Statut.

L'Agence avise imm6diatement le Gouvernement lorsque le Conseil fait une
constatation conform~ment au present paragraphe.

Article V

INSPECTEURS DE L'AGENCE

14. Les dispositions des paragraphes 1 h 10 et 12 h 14 du Document
relatif aux inspecteurs s'appliquent aux inspecteurs de l'Agence exerqant des
fonctions en vertu du present Accord. Toutefois, le paragraphe 4 du Document
relatif aux inspecteurs ne s'applique pas aux installations ou mati~res nu-
cl~aires auxquelles l'Agence a acc~s en tout temps. Les modalit~s pratiques
d'application du paragraphe 50 du Document relatif aux garanties font
'objet d'un Accord compl~mentaire entre l'Agence et le Gouvemement.

15. Les dispositions pertinentes de l'Accord sur les privileges et immu-
nit~s de l'Agence 1 s'appliquent h l'Agence, h ses inspecteurs et aux biens de

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 374, p. 147 ; pour tous faits ult~rieurs intdressant
cet Accord, voir les r~fdrences donn~es dans l'Index cumulatif no 4, ainsi que I'Annexe A des
volumes 412, 456, 463, 556, 566 et 570.
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and its property used by them in performing their functions pursuant to this
Agreement.

Part VI

FINANCIAL PROVISIONS

Section 16. Expenses shall be borne as follows:

(a) Subject to sub-paragraph (b) below each Party shall bear any expense
incurred by itself in the implementation of this Agreement ; and

(b) All expenses incurred by the Government or persons under its jurisdiction
at the written request of the Agency, its inspectors, or other officials,
shall be reimbursed by the Agency, if the Government notifies the
Agency before the expense is incurred that reimbursement will be requir-
ed.

These provisions shall not prejudice the allocation of expenses which are rea-
sonably attributable to a failure by either Party to comply with this
Agreement.

Section 17. The Government shall ensure that any protection against
third party liability, including any insurance or other financial security, in
respect of a nuclear incident occurring in a nuclear installation under its ju-
risdiction, shall apply to the Agency and its inspectors when carrying out
their functions under this Agreement in like manner as that protection applies
to nationals of the United Kingdom.

Part VII

SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 18. Any dispute arising out of the interpretation or application
of this Agreement which is not settled by negotiation or as may otherwise
be agreed by the Parties shall on the request of either Party be submitted
to an arbitral tribunal composed of three arbitrators. Each Party shall de-
signate one arbitrator, and the two arbitrators so designated shall elect a
third, who shall be the Chairman. If within thirty days of the request for
arbitration either Party has not designated an arbitrator, the other Party
may request the President of the International Court of Justice to appoint
an arbitrator. The same procedure shall apply if, within thirty days of the
designation or appointment of the second arbitrator, the third arbitrator
has not been elected. A majority of the members of the arbitral tribunal
shall constitute a quorum, and all decisions shall be made by majority vote.
The arbitral procedure shall be fixed by the tribunal. Upon application by
either Party, and if necessary to ensure that this Agreement continues to
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l'Agence qu'ils utilisent dans l'exercice de leurs fonctions en vertu du present
Accord.

Article VI

DISPOSITIONS FINANCItRES

16. Les ddpenses seront prises en charge comme suit:

a) Sous r~serve des dispositions de l'alinda b) ci-dessous, chacune des Parties
prend h sa charge toutes les ddpenses qu'elle encourt pour mettre en ceuvre
le pr6sent Accord;

b) Toutes les d6penses encourues par le Gouvernement ou les personnes
relevant de son autorit6, h la demande 6crite de l'Agence, de ses inspecteurs
ou d'autres fonctionnaires, sont rembours~es par l'Agence si le Gouverne-
ment fait savoir . l'Agence, avant d'encourir cette ddpense, que le rem-
boursement en sera demand6.

Les pr6sentes dispositions ne pr6jugent pas l'attribution de la responsabilit6
financi~re pour les ddpenses qui peuvent 6tre raisonnablement considdrdes
comme d6coulant de l'omission de l'une ou l'autre des Parties de se conformer
aux dispositions du pr6sent Accord.

17. Le Gouvernement prend toutes dispositions pour que l'Agence et
ses inspecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions en vertu du pr6sent Accord,
b~n~ficient de la m~me protection que les ressortissants britanniques en
mati~re de responsabilit6 civile h l'6gard des tiers, y compris de toute assu-
rance ou autre garantie financi~re, en cas d'accident nucl~aire survenant
dans une installation nuclaire relevant de sa juridiction.

Article VII

RkGLEMENT DES DIFFERENDS

18. Tout diff~rend portant sur l'interprdtation ou l'application du
pr6sent Accord qui n'est pas rdgl6 par voie de n6gociation ou par un autre
moyen agr66 par les Parties est soumis, a la demande de l'une ou l'autre des
Parties, A un tribunal d'arbitrage compos6 de trois arbitres. Chacune des
Parties ddsigne un arbitre et les deux arbitres ainsi d~signds 6lisent un troi-
si~me arbitre, qui preside le tribunal. Si l'une des Parties n'a pas d~sign6
d'arbitre dans les trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, l'autre
Partie peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice
de nommer un arbitre. La m~me procddure est appliqu~e si le troisi~me arbitre
n'est pas 6lu dans les trente jours qui suivent la d6signation ou la nomination
du deuxi~me. Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres du
tribunal d'arbitrage ; toutes les d6cisions sont prises 1 la majorit6. La proc&-
dure d'arbitrage est fix6e par le tribunal. Si l'une des Parties en fait la demande
et si cela est n~cessaire pour que le present Accord continue d'8tre effecti-
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function effectively, the arbitral tribunal shall be empowered to decide upon
interim measures pending a final decision on the dispute. All decisions of the
tribunal, including rulings concerning its constitution, procedure, jurisdiction
and the division of the expenses of arbitration between the Parties, shall
be binding on both Parties. The remuneration of the arbitrators shall be
determined on the same basis as that of ad hoc judges of the International
Court of Justice.

Section 19. The provisions of Section 18 shall not be interpreted so as
to detract from the powers of the Board under Section 13.

Part VIII

AMENDMENT

Section 20. The Parties shall, at the request of either one of them,
consult about amending this Agreement. If the Board decides to make any
change in the Safeguards or Inspectors Document, this Agreement shall be
amended, if the Government so requests, to take account of such change.

Part IX

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Section 21. This Agreement shall enter into force, after signature on
behalf of the Agency and the Government, on I September 1966.

Section 22. This Agreement shall remain in force for a period of five
years, unless terminated sooner by either Party upon six months' notice
to the other Party or as may otherwise be agreed. It may be prolonged for
further periods as agreed by both Parties.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto,
have signed this Agreement.

DONE in Vienna, this 20th day of June 1966, in duplicate in the English
language.

For the International Atomic Energy Agency:

Sigvard EKLUND

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

R. C. HOPE-JONES
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vement appliqu6, le tribunal d'arbitrage est habilit6 h prendre des ddcisions
provisoires en attendant la d~cision d~finitive sur le diff~rend. Les deux
Parties sont tenues de respecter toutes les ddcisions du tribunal, y compris
toutes d6cisions relatives It sa constitution, L sa procedure, i sa competence
et h la r6partition des frais d'arbitrage entre les Parties. La r6mun6ration des
arbitres est dtermin~e sur la m~me base que celle des juges de la Cour inter-
nationale de Justice nomm6s dans des conditions spdciales.

19. Les dispositions du paragraphe 18 ne doivent pas 6tre interpr6t6es
dans un sens qui limiterait les pouvoirs du Conseil d~finis au paragraphe 13.

Article VIII

AMENDEMENT

20. Sur la demande de l'une d'elles, les Parties se consultent au sujet
de tout amendement du present Accord. Si le Conseil ddcide d'apporter une
modification quelconque au Document relatif aux garanties ou au Document
relatif aux inspecteurs, le prdsent Accord est amend6, si le Gouvernement le
demande, pour tenir compte de cette modification.

Article IX

ENTRIfE EN VIGUEUR ET DUREE

21. Le pr6sent Accord entre en vigueur lors de sa signature au nom de
l'Agence et du Gouvernement, le ler septembre 1966.

22. Le present Accord reste en vigueur pendant une p~riode de cinq
ans, h moins que l'une ou l'autre des Parties ne le d~nonce en donnant un
pr~avis de six mois h l'autre Partie ou qu'il n'y soit autrement mis fin d'un
commun accord. Sa dur~e de validit6 peut tre prolong~e par accord entre
les deux Parties.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, diment habilit6s h cette fin, ont sign6 le
prdsent Accord.

FAIT h Vienne, le 20 juin 1966, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour l'Agence internationale de 1'nergie atomique:

Sigvard EKLUND

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

R. C. HOPE-JONES
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SCHEDULE

(The thick dotted line on the drawing indicates the limits
of the area of the Bradwell Facility)

Reactor 1
Reactor 2
Cooling pond
CO 2 storage
Change rooms
Reactor installation
Battery
Diesel house
Water treatment
Gate house
Fuel records
Administration block
Workshops and stores
Car park
Canteen
Lockers and welfare block

Reservoir
Station boundary security fence
Garage
Main turbo-generators
Hydrogen store
Station transformers
Unit transformers
Sewage disposal plant
Circulating water pump-house
Chlorination plant
Auxiliary turbo-generators
Electrical metering
Control room
Active waste disposal pits
CO, storage
Laundry
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ANNEXE

(La ligne en gros pointill6 d~limite la partie nucl~aire
de la Centrale de Bradwell)

23

24~ ~ 2 22

R~acteur 1
R~acteur 2
Bassin de refroidissement
Stock de CO 2
Vestiaire
Plan de l'installation (r~acteurs)
Accumulateurs
Groupe Diesel
Traitement de l'eau
Loge du portier
Comptabilit6 du combustible
Bloc administratif
Ateliers et magasins
Parc de stationnement
Cantine
Vestiaires et centre de rdcr~ation
R~servoir

18 Limite de la centrale - C16ture de
sdcurit6

19 Garage
20 Turbo-alternateurs principaux
21 Stock d'hydrog~ne
22 Transformateurs de la centrale
23 Transformateurs internes
24 kvacuation des eaux usdes
25 Station de pompage
26 Chloration
27 Turbo-alternateurs auxiliaires
28 Tableau de contr6le
29 Salle de commande
30 Puits d'6vacuation des d~chets ra-

dioactifs
31 Stock de CO2
32 Buanderie

N
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AGREEMENT I BETWEEN THE INTERNATIONAL ATO-
MIC ENERGY AGENCY AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND SUPPLEMENTARY TO THE
AGREEMENT BETWEEN THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND FOR THE APPLICATION OF
SAFEGUARDS WITH REGARD TO THE BRADWELL
NUCLEAR POWER STATION. SIGNED AT VIENNA, ON
20 JUNE 1966

With reference to Section 14 of the Agreement of today's date between
the International Atomic Energy Agency and the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland for the Application of Safe-
guards with regard to the Bradwell Nuclear Power Station, it is agreed be-
tween the Agency and the Government as follows :

(1) This Supplementary Agreement shall be interpreted as if it were
an integral part of the Bradwell Safeguards Agreement.

(2) The Government, in order to facilitate the access of Agency
inspectors to facilities and materials to which they have access at all times :

(a) Shall grant inspectors designated by the Agency visas valid for a period
of at least 12 months and permitting an unlimited number of entries ;

(b) Recognize the right of the Agency to station one or more resident in-
spectors in the United Kingdom, and shall facilitate such stationing in
every way and shall grant visas for such inspectors, their spouses and
dependent relatives, valid for a period of two years or longer as agreed
with the Agency.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto,
have signed this Agreement.

1 Came into force on 1 September 1966, in accordance with Part IX, Section 21, of the
Agreement for the application of safeguards with regard to the Bradwell Nuclear Power Station
(see p. 270 of this volume).

No. S53i



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 285

ACCORD ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'I NERGIE ATOMIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD, COMPL]tMENTAIRE A L'ACCORD
ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'flNERGIE
ATOMIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
RELATIF A L'APPLICATION DE GARANTIES A LA
CENTRALE NUCLtAIRE DE BRADWELL. SIGNIt A
VIENNE, LE 20 JUIN 1966

En ce qui concerne le paragraphe 14 de 'Accord entre 'Agence interna-
tionale de 1'6nergie atomique et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord relatif h 'application de garanties h la centrale
nucl6aire de Bradwell, qui a W sign6 ce jour, 'Agence et le Gouvernement
sont convenus de ce qui suit :

1) Le pr6sent Accord compl6mentaire est considr6 comme faisant
partie int6grante de 'Accord de garanties relatif h Bradwell.

2) Le Gouvernement, en vue de faciliter 1'accbs des inspecteurs de
'Agence aux installations et mati~res auxquelles ils ont accbs h tout moment :

a) accorde aux inspecteurs d6sign6s par 1'Agence des visas d'une validit6
d'au moins 12 mois leur permettant d'entrer un nombre illimit6 de fois au
Royaume-Uni;

b) reconnait h 'Agence le droit d'affecter en permanence un ou plusieurs
inspecteurs au Royaume-Uni, facilite de toutes les mani~res le sdjour de
ces inspecteurs et accorde h ces inspecteurs, leurs 6pouses et les personnes
h leur charge des visas valides pour deux ans ou davantage, selon ce qui
aura 6t convenu avec 'Agence.

EN FOI DE QuoI, les soussign6s, dfiment habilit6s h cette fin, ont sign6 le
pr6sent Accord.

I Entrd en vigueur le 1er septembre 1966, conformdment au paragraphe 21 de l'article IX
de l'Accord relatif h ]'application des garanties k la centrale nucldaire de Bradwell (voir p. 271
de ce volume).
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DONE in Vienna, this 20th day of June 1966, in duplicate in the English
language.

For the International Atomic Energy Agency:

Sigvard EKLUND

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

R. C. HOPE-JONES
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FAIT h Vienne, le 20 juin 1966, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour l'Agence internationale de 1'6nergie atomique:

Sigvard EKLUND

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

R. C. HOPE-JONES
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ANNEX A

No. 1610. CONVENTION ON THE DECLARATION OF DEATH OF MISSING
PERSONS. ESTABLISHED AND OPENED FOR ACCESSION ON 6 APRIL
1950 BY THE UNITED NATIONS CONFERENCE ON DECLARATION
OF DEATH OF MISSING PERSONS, AND EXTENDED BY THE PROTO-
COL, OPENED FOR ACCESSION AT NEW YORK, ON 16 JANUARY 19571

PROTOCOL 2 FOR THE FURTHER EXTENSION OF THE PERIOD OF VALIDITY OF THE

ABOVE-MENTIONED CONVENTION. OPENED FOR ACCESSION AT NEW YORK, ON
15 JANUARY 1967

Official texts: English, French, Chinese, Russian and Spanish.

Registered ex officio on 24 January 1967.

Considering that the United Nations Conference on the Declaration of Death
of Missing Persons established and opened for accession by States on 6 April 1950
the Convention on the Declaration of Death of Missing Persons, 1

Considering that the period of validity of the Convention was to expire on
24 January 1957, pursuant to the provisions of paragraph 1 of article 17 of the
Convention,

Considering that a Protocol for extending the period of validity of the Con-
vention for a further period of ten years was opened for accession on 16 January
1957 3 and, pursuant to the provisions of its section III (a), entered into force on
22 January 1957,

Considering that the period of validity of the Convention, as extended by the
said Protocol, expires on 24 January 1967,

Deeming it necessary to extend the period of validity of the Convention, in
order to achieve full realization of the aims and purposes of the Convention, as
set forth in the preamble thereof,

The States acceding to this Protocol agree as follows:

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 119, p. 99 ; Vol. 128, p. 309 ; Vol. 171, p. 420 ; Vol. 222,
p. 416 ; Vol. 227, p. 320 ; Vol. 258, p. 392; Vol. 274, p. 344; Vol. 276, p. 362 ; Vol. 291, p. 308;
Vol. 314, p. 339, and Vol. 402, p. 312.

In accordance with article 3, the Protocol entered into force on 24 January 1967, the
date of deposit of the second instrument of accession, in respect of the following States on
behalf of which the instruments of accession were deposited on the dates indicated :

China ......... ....................... ... 23 January 1967
Guatemala ....... ..................... .. 24 January 1967
Italy ......... ....................... .24 January 1967
Pakistan ........ ...................... .. 24 January 1967

a United Nations, Treaty Series, Vol. 258, p. 392 ; Vol. 274, p. 344 ; Vol. 276, p. 362 ; Vol.
291, p. 308 ; Vol. 314, p. 339, and Vol. 402, p. 312.
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ANNEXE A

No 1610. CONVENTION CONCERNANT LA DRCLARATION DE DRCS
DE PERSONNES DISPARUES. tTABLIE ET OUVERTE A L'ADHP-SION
LE 6 AVRIL 1950 PAR LA CONFPERENCE DES NATIONS UNIES SUR LA
DtCLARATION DE DRCPS DE PERSONNES DISPARUES, ET PRO-
ROG1tE PAR LE PROTOCOLE OUVERT A L'ADHRSION A NEW YORK
LE 16 JANVIER 19571

PROTOCOLE 2 PROROGEANT A NOUVEAU LA VALIDITE- DE LA CONVENTION SUSMEN-

TIONNEE. OUVERT X L'ADHESION A NEW YORK LE 15 JANVIER 1967

Textes officiels : anglais, frangais, chinois, russe et espagnol.

Enregistri d'office le 24 janvier 1967.

Considdrant que, le 6 avril 1950, la Confdrence des Nations Unies sur la d~cla-
ration de ddc~s de personnes disparues a arr~t6 le texte de la Convention concernant
la d~claration de ddc~s de personnes disparues 1 et ddclar6 la Convention ouverte A
l'adhdsion des Rtats,

Considirant que la validit6 de la Convention devait expirer le 24 janvier 1957,
conformment aux dispositions du paragraphe 1 de son article 17,

Considirant qu'un protocole portant prolongation, pour une nouvelle pdriode
de dix ans, de la validit6 de la Convention a 6t6 ouvert h l'adhdsion des Etats le
16 janvier 1957 3 et, conform~ment aux dispositions de sa section III a), est entr6
en vigueur le 22 janvier 1957,

Considirant que la validit6 de la Convention, telle qu'elle a 6t6 prolong6e par
ledit Protocole, expire le 24 janvier 1967,

Estimant n6cessaire de prolonger la validit6 de la Convention afin que soient
pleinement atteints les buts et objectifs de la Convention tels qu'ils sont d~finis
dans son pr~ambule,

Les tats adhirant au prisent Protocole sont convenus de ce qui suit:

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 119, p. 99 ; vol. 128, p. 309 ; vol. 171, p. 420;
vol. 222, p. 416 ; vol. 227, p. 321 ; vol. 258, p. 393; vol. 274, p. 344 ; vol. 276, p. 362 ; vol. 291,
p. 308 ; vol. 314, p. 339, et vol. 402, p. 312.

2 Conformdment L son article 3, le Protocole est entrd en vigueur le 24 janvier 1967, date
du d~p6t du deuxi6me instrument d'adhdsion, en ce qui concerne les Etats suivants aux noms
desqaels les instruments d'adhdsion ont W ddposds aux dates indiqudes :

Chine ....... ........................ .23 janvier 1967
Guatemala ...... ..................... .24 janvier 1967
Italie ........ ........................ .24 janvier 1967
Pakistan ....... ...................... .24 janvier 1967

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 258, p. 393 ; vol. 274, p. 344 ; vol. 276, p. 362;

vol. 291, p. 308; vol. 314, p. 339, et vol. 402, p. 312.
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Article 1

Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of article 17 of the Convention
on the Declaration of Death of Missing Persons and section I of the Protocol for
extending the period of its validity, opened for accession on 16 January 1957, the
Convention shall remain in force for a further period of five years, subject to the
provisions of this Protocol, as between States Parties to this Protocol.

Article 2

1. This Protocol shall be open for accession as from 15 January 1967 to the
States Parties to the Convention as extended by the Protocol opened for accession
on 16 January 1957 and to the other States referred to in article 13 of the Con-
vention.

2. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession
with the Secretary-General of the United Nations.

3. Accession by any State to this Protocol after 24 January 1967 shall be
deemed also to be accession to the Convention as extended by this Protocol.

Article 3

1. This Protocol shall enter into force on the day of deposit of the second
instrument of accession in accordance with the provisions of paragraph 2 of article
2 of this Protocol.

2. For each State acceding to this Protocol after the deposit of the second
instrument of accession, the Protocol shall enter into force on the date of deposit
by such State of its instrument of accession.

Article 4

1. This Protocol may be denounced by any State Party to it at any time by
means of a notification to the Secretary-General.

2. Denunciation shall take effect six months after the date of receipt of the
notification by the Secretary-General.

3. Proceedings initiated prior to, but not concluded before, the date on
which such denunciation becomes effective, may be continued on the initial basis
until a final decision is reached, and the effects with regard to such decisions will
be the same as if they had been rendered before the denunciation of the Convention
as extended by this Protocol.

Article 5

The Secretary-General shall inform the States referred to in article 13 of the
Convention of the date of entry into force, accessions to and denunciations of this
Protocol.

No. 1610
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A rticle premier

Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 de l'article 17 de la Convention
concernant la declaration de d~c~s de personnes disparues et de la section I du
Protocole portant prolongation de la validit6 de la Convention, qui a W ouvert
l'adh~sion des Itats le 16 janvier 1957, la Convention restera en vigueur entre les
Rtats parties au present Protocole pendant une nouvelle p6riode de cinq ans, dans
les conditions stipul~es dans ledit Protocole.

Article 2

1. Le present Protocole sera ouvert A compter du 15 janvier 1967 h 1'adh6sion
des ]Etats parties A la Convention, telle qu'eUe a t6 prolong~e par le Protocole
ouvert h l'adh~sion le 16 janvier 1957, et des autres tats visds A l'article 13 de
la Convention.

2. L'adh~sion s'effectuera par le ddp6t d'un instrument d'adh~sion aupr~s du
Secr~taire g~n6ral de 'Organisation des Nations Unies.

3. Tout ftat qui adhdrera au present Protocole apr~s le 24 janvier 1967 sera
rdput6 adh6rer 6galement A la Convention telle qu'elle est prolong~e par le present
Protocole.

Article 3

1. Le prdsent Protocole entrera en vigueur A la date k laquelle le deuxi~me
instrument d'adhdsion aura t6 ddpos6 conform6ment aux dispositions du para-
graphe 2 de l'article 2 du pr6sent Protocole.

2. Pour chaque I tat qui adh~rera au pr6sent Protocole apr6s le d~p6t du
deuxi~me instrument d'adhdsion, le Protocole entrera en vigueur A la date du
d~p6t, par cet ttat, de son instrument d'adh~sion.

Article 4

1. Tout ttat partie au present Protocole pourra, A tout moment, le d6noncer
par notification adressde au Secr~taire g~ndral.

2. La ddnonciation prendra effet six mois apr~s la date A laquelle le Secr~taire
g~ndral en aura re~u notification.

3. Les instances engag6es avant la d~nonciation mais qui seront en cours k la
date ? laquelle la d~nonciation prendra effet pourront 6tre poursuivies sur les m~mes
bases jusqu'.h d~cision passde en force de chose jugde ; cette d~cision aura alors le
m~me effet que si elle 6tait intervenue avant la ddnonciation de la Convention,
telle qu'elle est prolong~e par le prdsent Protocole.

Article 5

Le Secr~taire g~ndral informera les Ptats vis~s h l'article 13 de la Convention
de la date d'entrde en vigueur du pr6sent Protocole, ainsi que des dates des adhdsions
audit Protocole et des d~nonciations dudit Protocole.

No 1610



Article 6

This Protocol, of which the Chinese, English, French, Russian and Spanish
texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General of the
United Nations, who shall send certified copies thereof to all States referred to
in article 13 of the Convention.

No. 1610
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Article 6

Le present Protocole, dont les textes anglais, chinois, espagnol, frangais et
russe font 6galement foi, sera d6pos6 aupr~s du Secrdtaire gdn~ral de l'Organisation
des Nations Unies, qui en transmettra des copies certifi~es conformes A tous les
ttats vis~s A l'article 13 de la Convention.

No 1610
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No. 1610. CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS
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[RUSSIAN TEXT - T XTE RUSSE]

N 1610. KOHBEHIHAI OB OB'bIBJIEHHH JIHM, BE3BECTHO OT-
CYTCTBYIOII1HX, YMEPIIIHMH

HPOTOROJI 0 ,IAJIMHEIIIIEM flPOXJIEH1H4 CPOKA TIERCTBHA KOHBEH1HH
OB OB'IBJIEHHH JIMIL, BE3BECTHO OTCYTCTBYIOIIUIX, YMEPIIII4MH

Ilpuumjai 6o mnumanue, MTO KoH4bepeHuIuI OpraH3a 0m O&LejHHeHHIlX
HailiHi Ho BOnpocy o6 o61B3rieHI JIHI, 6eaBeCTHO OTCyTCTByIOlIgiX, yMepuHMH
Bbipa6OTaa i 6 anpeni 1950 roga OTKPbLIia gim ripHcoeAHHeHH3I rocygapCTB
KOHBeHHJIO o6 O6-IBnIeHHH JII4, 6e3BeCTHO OTCyTCTByIOUIXI, yMepiuIIMH,

npuula.q 60 6J umanue, MTO CpOK geRiCTBHa KOHBeHIXHII gOJI>weH 6brn HcTemb

24 HHBapa 1957 roga cornacHO HOCTaHOBAeHHMM naHRTa 1 cTaThH 17 ROHBeHIAHH,

npuHuma.R 60 NuManue, 'ITO lpOTOKOI o nipoVineHHH cpoma g2erlcTBH KOH-
BeHIgIHH Ha gaj HeAHi4H geCITwIeTHHAi nepHog 6lbI OTHpblT gJII npHcoegaHeHHH
16 HHBapH 1957 roga H, cOr'acHO riOCTaHOBJieHHffM pa3geiia III a IlpoToxona,
BCTylHR B C-jiy 22 qHBapq 1957 roga,

npunuma.7 60 efnuMauue, qTO cpoK geftCTBH5I KOHBeHIIHH, IlpOgjieHHbaI yiaaaH-
HbIM UpOTOKOIOM, ncTeaerT 24 qHBapq 1967 roga,

npuJmawi Heo6xOlHMbIM ripogIHTb cpox gerCTBHH KOHBeHI4HH ;JI31 gOCTH-

>KeHHI IIORIHOrO oCyILeCTBjIeHHI 3agam H ileine 3TOIt KOHBeHIHHm, H3.Io>KeHHbIX

B ee npeaM6ynIe,

eocybapcmea, npucoeauunwou4uecRl K nacmojuqemy fIpomoKoAy, coeaauawmcR o
nucecAedywou4eMi:

CmambA I

HecmoTpa Ha nIOCTaHoBneIHHH IIyHRTa 1 cTmmii 17 KOHBeHIXHH o6 O61/aBJIeHHH
jmgI, 6e3BeCTHO OTCyTCTByIOIIgHX, ymepmmIH H paena I rIpOTOKOJIa o HpoxJIeHHH
cpoma geICTBHR KOHBeHIHI, OTKpbITOFO iI5I npHcoeguHeHI 16 .HBapq 1957 roga,
aTa KOHBeHI.HH OcTaerc5I, B COOTBeTCTBHH C IIOCTaI-OBJIeHHRMH HacT0,iero

IlpOTOIojia, B cuIe me)Rgy rocygapCTBaMH, yqaCTByIOLLmHiM B 3TOM rIpOToJIe,
Ha HOBbIft IITITHIeTHHI CpOH.

Cmambq 2

1. Hacomnqid flpOTOROR OTRpbIT gmi5 rp~coegnaeHn OT meHH rocygapCTB,
yqaCTByIOUAHX B yRa3aHHOri KOHBeHinHH, cpox geACTBHq KOTOpOfl npogneH fIpOTO-
HOJIOM, OT pHlTbIM AJI31 ipHcoegHHeHHq 16 HHBap 1957 roga, H gpyrHx rocy-
gapCTB, yiOMHaeMbIX B cTaTLe 13 3TOi KoHBemaiU, c 15 3flBapai 1967 roga.

2. IlpcoegImeHue cOBepmuaeTcH gelOHHpOBaHem goxyMeHTa o npHcoegH-
HeHHH y FeHepaJrIMoro cexpeTapi OpraHH3aAmm O6TbegHHeHmLix Haugg.
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3. IfIpicoegHHeHxe nro6oro rocygapcTBa K HacToagemy flpOTOxony iocnue
24 aHapaq 1967 roga C4HTaeTCH Tai<>xe a, nIpxcoeAm-ieHHeM K KoHlBeHIAHI, npogxieH-
HOA HaCTOBUIHM flpOTOKOROM.

CmambR 3

1. HacTonuAii rIpoToKoJI BcTynaeT B CHRy B JqeHb geiOHHOBarHK BTOpOro
goiyMeTa 0 npHCoer9HHeHHH B COOTBeTCTBHH C nlyHKTOM 2 CTaTbH 2 HacTornuero
lIpOTOKona.

2. JIn Kawcoro rocygapcTBa, npHcoem oiueroca K HaCTO UeMy 1-lpOTO-
KoJy riocrie gerlOHHpOBaHRIR BTOpOFO o yeHTa 0 ripcoegHHeHHH, 3TOT -IpOTOIOJI
BcrynaeT B CHJIy B geHb gelnOHHpOBaHHA TaKHM rocygapCTBOM cBoero AoKyMeHTa
o npHcoegHHeHHH.

Cmam.R 4

1. HacToRmf flpOTOKOJI Mo)KeT 6blTbg eHOHCHpOBaH .Io6bim yxlacTByloLuM
B Hem rOCyapCTBOM B JIno6oe BpeMA rIocpegCTBOM yBegomYkeHHla reHepaJIbHoro
ceKpeTapa.

2. ,qeHoHCaii4HH BcTyrIaeT B CH.JIy qepe3 iuecT, mecIueB co HRH nojiyqeHHI
ysegOMeJIeHH reHep-MHbM ce~peTapem.

3. PaccMoTpeue gen, Bo36y>xgeHHEIX gO cpoa BcTyiiieHHq B CHy TaKHx

geHoHcaqIu, HO He 3aKOHXleHHbIX K 3TOMy CpOKy, MO)KeT HpOAOJDaTbC3H Ha riepBO-
HaqajibHOri OCHOBe go I~pHHBTHI OKOHqaTeJIbHOrO pemeHH35, H TaRHe pemueHHR5
6ygyT HMeTb TaKylO <e CHJIy, Kax ecInH 6ib OHH 6blJIH BbIHeCeHbl )go AeHOHCallHH
KOHBeHIAHH, fpogiJeHHOI4 HaCTOqIAIm I-[pOTOKOJIOM.

Cmamb.I 5

FeHepajIbHbli ceKpeTapb coo6IUaeT rocygapCTBam, ynomuHeMbIM B cTaTe 13
KOHBeHIHI4, 0 gHe BCTyJIeHI45 B CHJy HacTomilero rIpOTOKoJIa, 0 ripHcoeAHHeHas3X
H Hey H 0 geHoHCaH3Hlx.

CmambR 6

HacTomiuf IpoToxoo, aHrIHcmai, HcraBcKHn, KHTa KicrA, pyccKHri H

d3paHIjy3CKHrl TeKCTbl KOTOporo q1BJMM110TCq1 paBHO ayTeHTlHbItrH , genoHHpyeTcH
y reHepaILHoro cexpeTapq OpraEM3auHH O6-begXHeHHLx Haguri, OTOpblIi

npenpoBo>xgaeT 3aCBH,_eTeIbCTBOBaHHbIe xorfiH ero BCeM rocygapCTBaM, YBOMH-
HaeMbIM B CTaTe 13 KOHBeHIAHH.

No. 1610
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 1610. CONVENCION SOBRE DECLARACION DE FALLECIMIENTO DE
PERSONAS DESAPARECIDAS

PROTOCOLO PARA UNA NUEVA PRORROGA DEL PERIODO DE VIGENCIA DE LA CONVEN-

CI6N SOBRE DECLARACI6N DE FALLECIMIENTO DE PERSONAS DESAPARECIDAS

Consideranto que la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Declaraci6n
de Fallecimiento de Personas Desaparecidas estableci6 y abri6 a la adhesi6n de
los Estados, el 6 de abril de 1950, la Convenci6n sobre Declaraci6n de Fallecimiento
de Personas Desaparecidas,

Considerando que, conforme a lo dispuesto en el p Lrrafo 1 del articulo 17 de la
Convenci6n, el periodo de vigencia de la Convenci6n habia de expirar el 24 de enero
de 1957,

Considerando que el 16 de enero de 1957 qued6 abierto a la adhesi6n un Pro-
tocolo para prorrogar el periodo de vigencia de la Convenci6n durante un periodo
de diez afios mds, Protocolo que, con arreglo a lo dispuesto en el p.rrafo a) de su
secci6n III, entr6 en vigor el 22 de enero de 1957,

Considerando que el periodo de vigencia de la Convenci6n, prorrogada por el
mencionado Protocolo, expira el 24 de enero de 1967,

Juzgando necesario prorrogar el perfodo de vigencia de la Convenci6n, para
lograr la plena realizaci6n de los fines y prop6sitos de la Convenci6n expuestos en el
predmbulo de la misma,

Los Estados partes en el presente Protocolo convienen en lo siguiente :

Articulo 1

No obstante la dispuesto en el pirrafo 1 del articulo 17 de la Convenci6n sobre
Declaraci6n de Fallecimiento de Personas Desaparecidas y en la secci6n I del
Protocolo para prorrogar su perfodo de vigencia, abierto a la adhesi6n el 16 de enero
de 1957, la Convenci6n seguiri en vigor durante un nuevo periodo de cinco afios,
conforme a las disposiciones de este Protocolo, entre los Estados Partes en el mismo.

Articulo 2

1. Este Protocolo quedarA abierto desde el 15 de enero de 1967 a la adhesi6n
de los Estados Partes en la Convenci6n prorrogada por el Protocolo que qued6
abierto a la adhesi6n el 16 de enero de 1957 y de los demis Estados a que se hace
referencia en el articulo 13 de la Convenci6n.

2. La adhesi6n se efectuarA mediante el dep6sito del correspondiente instru-
mento en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

3. La adhesi6n de un Estado a este Protocolo despu~s del 24 de enero de 1967
se considerard tambidn como adhesi6n a la Convenci6n prorrogada por este Pro-
tocolo.
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Articulo 3

1. Este Protocolo entrard en vigor el dia en que se deposite el segundo in-
strumento de adhesi6n, con arreglo a lo dispuesto en el pdrrafo 2 del articulo 2
de este Protocolo.

2. Para cada Estado que se adhiera a este Protocolo despuds del dep6sito
del segundo instrumento de adhesi6n, el Protocolo entrari en vigor en la fecha en
que tal Estado deposite su instrumento de adhesi6n.

Articulo 4

1. Este Protocolo podrA ser denunciado en cualquier momento por cualquier
Estado Parte en el mismo mediante notificaci6n dirigida al Secretario General.

2. La denuncia surtirA efecto seis meses despu~s de la fecha de recibo de la
notificaci6n pot el Secretario General.

3. Los procedimientos iniciados, pero no concluidos, antes de la fecha en que
la denuncia sea efectiva, podrdn llevarse adelante con su cardcter inicial hasta que
recaiga una decisi6n definitiva, y los efectos de tales decisiones serAn los mismos que
si se hubiesen dictado antes de la denuncia de la Convenci6n prorrogada por este
Protocolo.

Articulo 5

El Secretario General notificard a los Estados mencionados en el artfculo 13
de la Convenci6n la fecha de la entrada en vigor, las adhesiones a este Protocolo
y las denuncias del mismo.

A rticulo 6

El presente Protocolo, cuyos textos chino, espafiol, frances, ingles y ruso son
igualmente autdnticos, quedard depositado en poder del Secretario General de las
Naciones Unidas, quien transmitiri copias certificadas del mismo a todos los Estados
mencionados en el articulo 13 de la Convenci6n.

No. 1610
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No. 2163. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF
LIFE AT SEA, 1948. SIGNED AT
LONDON, ON 10 JUNE 19481

DENUNCIATION

Notification deposited with the Inter-
Governmental Maritime Consultative Or-
ganization on:

23 January 1967
ROMANIA

(To take effect on 23 January 1968.)

Certified statement was registered by
she Inter-Governmental Maritime Con-
tultative Organization on 27 January
1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 164,
p. 113; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 6, as well as Annex A in
Volumes 531, 535, 536, 543, 547, 551, 557,
561, 565, 572 and 581.

No 2163. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA SAUVE-
GARDE DE LA VIE HUMAINE EN
MER, 1948. SIGN]E A LONDRES,
LE 10 JUIN 1948 1

DRNONCIATION

Notification diposie auprs de l'Or-
ganisation intergouvernementale con-
sultative de la navigation maritime le:

23 janvier 1967
ROUMANIE

(Pour prendre effet le 23 janvier
1968.)

La diclaration certifige a jt6 enregistrde
par l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime
le 27 janvier 1967.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 164,
p. 113 ; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdf~rences donndes
dans les Index cumulatifs nos 2 L 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 531, 535, 536, 543,
547, 551, 557, 561, 565, 572 et 581.
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No. 3511. CONVENTION FOR THE PROTECTION OF CULTURAL PRO-
PERTY IN THE EVENT OF ARMED CONFLICT. DONE AT THE HAGUE,
ON 14 MAY 1954'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization on:

10 January 1967
INDONESIA

(To take effect on 10 April 1967.)

Certified statement was registered by the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization on 20 January 1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 249, p. 215; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6, as well as Annex A in volumes
511 and 515.
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No 3511. CONVENTION POUR LA PROTECTION DES BIENS CULTURELS
EN CAS DE CONFLIT ARMPS. FAITE A LA HAYE, LE 14 MAI 19541

RATIFICATION

Instrument djpos6 aupr~s du Directeur ginlral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'iducation, la science et la culture le:

10 janvier 1967

INDONtSIE

(Pour prendre effet le 10 avril 1967.)

La diclaration certifi~e a W enregistrde par l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le 20 janvier 1967.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 249, p. 215 ; pour tous faits ult6rieurs intressant
cette Convention, voir les rdf~rences donn~es dans les Index cumulatifs n os 3 h 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 511 et 515.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 3593. KONVENTION MELLEM DANMARK, FINLAND, ISLAND,
NORGE OG SVERIGE OM SOCIAL TRYGHED

OVERENSKOMST MELLEM DANMARK, FINLAND, ISLAND, NORGE OG SVERIGE OM

XNDRING AF KONVENTIONEN MELLEM SAMME STATER AF 15. SEPTEMBER 1955
OM SOCIAL TRYGHED

Regeringerne i Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige, som den 15.
september 1955 har indghet en konvention om social tryghed, er blevet enige om,
at artikel 4 i den nevnte konvention skal affattes som angivet nedenfor, og at der
derefter skal indf0jes en ny artikel 4 a, der affattes som ligeledes nedenfor angivet:

Artikel 4

Statsborgere fra et af de kontraherende lande er i et andet af landene pA
samme betingelser og efter samme regler som landets egne statsborgere berettiget
til folkepension med tillegsydelser, sAfremt pAgaldende har opholdt sig i sidstnovnte
land uafbrudt i mindst 5 Ar, umiddelbart for begering om folkepension fremsmettes.

Oppebmerer p5galdende fra opholdslandet de i artiklerne 2 og 3 novnte ydelser,
overgAr han uden hensyn til opholdstid til folkepension efter samme regler som
opholdslandets egne statsborgere.

Artikel 4 a

Flytter en statsborger i et kontraherende land, som oppebxrer en af de i artik-
lerne 2, 3 eller 4 novnte pensioner, fra et sAdant land til et andet af landene, bevarer
han sin ret til pension, indtil han opfylder vilkArene for ret til efter ansogning at
f A tillagt pension fra sidstnoevnte land.

Flytter pAgaeldende til sit hjemland, mister han dog altif retten til pension
fra fraflytningslandet senest, nAr han opnAr den i hjemlandet galdende pension-
salder.

Har nogen ifolge det i f0rste stykke fastsatte ret til en af de i artiklerne 2 eller 3
omhandlebe pensioner fra fraflytningslander, ophorer denne ret senest, n~r 5 Ar er
forl0bet, siden flytningen fandt sted.

Denne overenskomst skal ratificeres, og ratifikations-instrumenterne skal
snarest muligt deponeres i det danske udenrigsministerium.

Overenskomsten treder i kraft den forste dag i den mAned, som indtr.eder to
fulde kalendermAneder efter den dag, da samtlige landes ratifikationsinstrumenter er
blevet deponeret. Den udg0r en integrerende del af konventionen af 15. september
1955 om social tryghel og kan derfor ikke opsiges sarskilt.

Overenskomsten skal deponeres i det danske udenrigsministeriums arkiv, og
bekraeftede afskrifter skal af det danske udenrigsministerium tilstilles hver af de
kontraherende landes regeringer.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 3593. SOPIMUS SUOMEN, ISLANNIN, NORJAN, RUOTSIN JA
TANSKAN VALLILA SOSIAALITURVASTA

SOPIMUS SUOMEN, ISLANNIN, NORJAN, RUOTSIN JA TANSKAN KESKEN NAIDEN

MAIDEN VALILLA 15 PAIVANA SYYSKUUTA 1955 SOSIAALITURVASTA TEHDYN

SOPIMUKSEN MUUTTAMISESTA

Suomen, Islannin, Norjan, Ruotsin ja Tanskan hallitukset, jotka 15 pdivand.
syyskuuta 1955 ovat tehneet sopimuksen sosiaaliturvasta, ovat sopineet siitd,
ettd sanotun sopimuksen 4 artiklaa muutetaan seuraavasti ja ettd sopimukseen
vilitt6misti 4 artiklan jilkeen lisdtdin seuraavan sisdilt6inen uusi 4 a artikla:

4 artikla

Sopimusmaan kansalaisella on toisessa sopimusmaassa oikeus yleiseen van-
huuseldkkeeseen lisdetuuksineen samoin ehdoin ja samojen mdinirysten mukaises-
ti kuin oleskelumaan omilla kansalaisilla, jos hdn vilitt6mdsti ennen vanhuuselike-
hakemuksen tekemista. on keskeytymdttdi oleskellut maassa vdhinttidn 5 vuotta.

Jos asianomainen oleskelumaassa saa 2 ja 3 artiklassa mainittua etuutta, on
hdnella, riippumatta oleskeluajan pituudesta, oikeus saada sellaisen etuuden sijaan
vanhuuseldike samoin ehdoin ja samojen mddrdysten mukaisesti kuin oleskelumaan
omilla kansalaisilla.

4 a artikla

Jos sopimusmaan kansalainen, joka saa 2, 3 tai 4 artiklassa tarkoitettua
eldkettd, muuttaa sopimusmaasta toiseen, sdilyttdIi hdn oikeutensa eldkkeeseen,
kunnes hdn saavuttaa oikeuden saada hakemuksesta elkke viimeksi mainitusta
maasta.

Jos asianomainen muuttaa kotimaahansa, menettdd hdn kuitenkin aina
oikeuden tahdn eldkkeeseen viimeistdn, kun hdn on saavuttanut kotimaassa
voimassa olevan eldkeidn.

Jos jollakulla sen mukaan kuin ensimmdisess5. kappaleessa on sdddetty, on
oikeus saada 2 tai 3 artiklassa tarkoitettua eldkettd maasta, josta hdn on muut-
tanut, lakkaa tdmd oikeus viimeistddn viiden vuoden kuluttua muutosta.

Tdmdi sopimus on ratifioitava ja ratifioimiskirjat mahdollisimman pian talle-
tettava Tanskan ulkoasiainministeri66n.

Sopimus tulee voimaan sen kuukauden ensimmaisend. paivdind, joka lahinnd
seuraa kahden tdyden kalenterikuukauden kuluttua siitdi pdivasta. lukien, jolloin
kaikkien maiden ratifioimiskirjat on talletettu. Sopimus on 15 p.ivnd syyskuuta
1955 sosiaaliturvasta tehdyn sopimuksen erottamaton osa eikd sitr sen vuoksi
voida erikseen irtisanoa.

Sopimus on siilytettdvd Tanskan ulkoasiainministeri6n arkistossa, ja on mi-
nisteri6n toimitettava siita oikeaksi todistetut jdljenn6kset kunkin sopimusmaan
hallitukselle.
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TIL BEKREFTELSE HERAF har de respektive befuldmagtigede undertegnet
denne overenskomst.

UDFERDIGET i Alborg i 6t eksemplar pA dansk, finsk, islandsk, norsk og svensk
sAledes at der p5. svensk er udfardiget to tekster, en for Finland of en for Sverige,
den 24. august 1966.

Per HAIKKERUP

PROTOKOL

I forbindelse med den dags dato afsluttede overenskomst mellem Danmark,
Finland, Island, Norge og Sverige om andring af konventionen af 15. september
1955 om social tryghed er regeringerne i de nevnte lande blevet enige om folgende :

Ved anvendelsen af bestemmelsen i artikel 4 a med henblik pA svenske stats-
borgere skal ordene ,, nAr han opnAr den i hjemlandet galdende pensionsalder"
forstAs som ,, ved begyndelsen af den mAned, i hvilken han fylder 67 Ar ".

TIL BEKAFTELSE HERAF har de respektive befuldmxgtigede undertegnet

denne protokol.

UDFERDIGET i Alborg, den 24. august 1966.

Per H&KKERUP

No. 3593
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EDELLX OLEVAN VAKUUDEKSI ovat asianomaiset valtuutetut allekirjoittaneet
tdmdn sopimuksen.

TEHTY Aalborgissa 24 pdivdnd elokuuta 1966 yhtend suomen-, islannin-,
norjan-, ruotsinja tanskankielisend. kappaleena, joissa ruotsiksi on kaksi tekstid,
toinen Suomea ja toinen Ruotsia varten.

Ahti KARJALAINEN

POYTAKIRJA

Suomen, Islannin, Norjan, Ruotsin ja Tanskan vilisen, 15 piivdni syyskuuta
1955 tehdyn sosiaaliturvasopimuksen muuttamisesta tin/in tehdyn sopimuksen
allekirjoittamisen yhteydessi ovat sanottujen maiden hallitukset sopineet seu-
raavasta :

Sovellettaessa 4 a artiklaa Ruotsin kansalaisiin on sanojen ,, kun hdn on
saavuttanut kotimaassa voimassa olevan eldkeidn" katsottava tarkoittavan

sen kuukauden alusta, jolloin hdni tdiyttdi 67 vuotta"

EDELLA OLEVAN VAKUUDEKSI ovat asianomaiset valtuutetut allekirjoittaneet
tdmdn pbytdikirjan.

TEHTY Aalborgissa 24 pdivnd elokuuta 1966.

Ahti KARJALAINEN

NO 3593
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[SWEDISH TEXT FOR FINLAND - TEXTE SUfEDOIS POUR LA FINLANDE]

No. 3593. KONVENTION MELLAN FINLAND, DANMARK, ISLAND,
NORGE OCH SVERIGE OM SOCIAL TRYGGHET

OVERENSKOMMELSE MELLAN FINLAND, DANMARK, ISLAND, NORGE OCH SVERIGE

OM ANDRING AV KONVENTIONEN MELLAN SAMMA STATER DEN 15 SEPTEMBER

1955 OM SOCIAL TRYGGHET

Regeringarna i Finland, Danmark, Island, Norge och Sverige, vilka den 15
september 1955 slutit en konvention om social trygghet, hava 6verenskommit,
att artikel 4 i ndmnda konvention skall erhAlla dndrad lydelse pA sditt nedan angives
saint att i konventionen skall ndrmast efter artikel 4 inf6ras en ny artikel, betecknad
artikel 4 a, av den lydelse nedan angives :

Artikel 4

Medborgare i ett av de fbrdragsslutande lInderna dr i ett annat av. lnderna
pA samma villkor och enligt samma regler som landets egna medborgare berdttigad
till allmdn Alderspension med tilld.ggsftrmAner, om vederbrande vistats i sist-
nimnda land oavbrutet minst fem Ar omedelbart innan ans6kan om Alderspension
g6res.

Ddrest vederb6rande frAn vistelselandet Atnjuter f6rmAn som namnts i arti-
klarna 2 och 3, dger han utan hd.nsyn till vistelsetidens ldngd fU sAdan f6rmAn
ersatt av Alderspension enligt samma regler som vistelselandets egna medborgare.

Arlikel 4 a

Flyttar medborgare i f6rdragsslutande land, vilken uppbdr pension av det slag
som avses i artikel 2, 3 eller 4, frAn ett sAdant land till ett annat, bibehAller han sin
rdtt till pension till dess han uppfyller villkoren fbr rdtt att, efter ansbkan, erhAlla
pension frAn sistnimnda land.

Flyttar vederb6rande till sitt hemland f6rlorar han dock alltid rdtten till pen-
sion frAn utflyttningslandet senast ndr han uppnAr den i hemlandet gdllande
pensions~Ldern.

Har nAgon pA grund av vad i fbrsta stycket stadgas rdtt till pension frAn
utflyttningslandet av det slag som avses i artikel 2 eller 3, upph6r denna rdtt
senast ndr fern Ar frrflutit frAn det flyttningen dgde rum.

Denna 6verenskommelse skall ratificeras och ratifikationshandlingarna skola
snarast mbjligt deponeras i det danska utriksesministeriet.

Overenskommelsen trdder i kraft f6rsta dagen i den mAnad, som infaller tvA
hela kalendermAnader efter den dag, dA samtliga lInders ratifikationshandlingar
deponerats. Den utg6r en integrerande del av konventionen den 15 september 1955
om social trygghet och kan ddrf6r ej sdrskilt uppsdgas.

Overenskommelsen skall vara deponerad i det danska utrikesministeriets arkiv
och bestyrkta avskrifter skola av det danska utrikesministeriet tillstdllas var och
en av de f6rdragsslutande ldndernas regeringar.
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

No. 3593. SAMNINGUR MILLI iSLANDS, DANMERKUR, FINNLANDS,
NOREGS OG SViDJODAR UM FRLAGSLEGT ORYGGI

SAMNINGUR MILLI iSLANDS, DANMERKUR, FINNLANDS, NOREGS OG SvIpJ6AR
UM BREYTINGU A SAMNINGI MILLI SOMU RiKJA FRA 15. SEPTEMBER 1955 UM

FtLAGSLEGT ORYGGI

Rikisstj6rnir Islands, Danmerkur, FinnIands, Noregs og Svipj6bar, sem hinn
15. september 1955 gerou meo s~r samning um f~lagslegt bryggi, eru AsAttar urn
ab 4. gr. nefnds samnings skull oroast A eftirfarandi hdtt, og 6 eftir henni komi
n' grein 4 a, sem orbist eins og segir h~r A eftir:

4. grein

Rikisborgarar hvers samningsrikis eiga r~tt A elilifeyri Asamt vi6b6targrei~sl-
urn, i 66ru samningsriki me6 s6mu skilyrbum og eftir s6mu reglum og borgarar
Pess rfkis, enda hafi sA, er hlut A ao mli, dvali6 i sfoar nefnda rikinu samfleytt
a.m.k. 5 sifustu Arin, Abur en ums6kn um ellilifeyri er 16go fram.

Ef hlutaoeigandi mabur far greioslur pler, sem um rxeir i 2. og 3. grein, i
dvalarlandinu flyzt hann An tillits til dvalartima yfir A ellilifeyri eftir s~mu reglum
og rikisborgarar dvalarlandsins.

4 A. grein

Flytjist rikisborgari samningsrfkis, sem n~tur einhvers kess lifeyris, ser um
getur i 2., 3., eba 4. gr., frA einu samningsrlki til annars, heldur hann lifeyrisr6tti
sinum Par til hann uppfyllir skilyrbin fyrir r~tti til Pess eftir ums6kn ao fA lfeyri
frA sitar nefnda rikinu.

Flytji hluta~eigandi ma6ur til heimalands sins, glatar hann P6 Avallt r~ttinum
til lifeyris frA landinu, sem hann flyzt frA, i sibasta lagi Pegar hann ner lifeyrisaldri,
sem gildir i heimalandinu.

Eigi einhver, samkvemt Akveurn fyrstu m6Isgreinar, r~tt A einhverjum keim
lifeyri, sem um raeir f 2. eoa 3. grein, frA landinu, sem hann flytur frA, fellur sA
r~ttur nibur i sloasta lagi Pegar 5 ir eru liOin sioan flutningurinn Atti s6r stao.

Samning henna skal fullgilda og skal fullgildingarskjblunum, svo flj6tt sem
unnt er, komi6 til varbveizlu i danska utanrikisrAduneytinu.

Samningurinn gengur i gildi fyrsta dag pess mAnabar, sem hefst a0 liOnum
tveim heilum almanaksminuourn frA kovi er fullgildingarskj6l aUra rfkjanna voru
afhent til varoveizlu. Hann er 6skiptur hluti samningsins frA 15. september 1955
um f~lagslegt 6ryggi og er [vi ekki hzgt ao segja honum upp dit af fyrir sig.

Samningurinn skal varoveittur i skjalasafni danska utanrikisrAduneytisins og
skal Pa) lta rikisstj6rnum allra hinna landanna i t6 sta~fest afrit af honum.
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TILL BEKRAFTELSE HARAV hava de respektive fullmiktige undertecknat denna
6verenskommelse.

SOM SKEDDE i Alborg i ett exemplar pa finska, danska, isldndska, norska och
svenska sprAken, varvid pA svenska sprAket udfdrdades tvA texter, en f6r Finland
och en f6r Sverige, den 24. auguste 1966.

Ahti KARJALAINEN

PROTOKOLL

I samband med den denna dag avslutade 6verenskommelsen mellan Finland,
Danmark, Island, Norge och Sverige orn dndring av konventionen den 15 sep-
tember 1955 om social trygghet hava regeringarna i namnda stater enats om
f6ljande :

Vid tillimpningen av artikeln 4 a med avseende pA svensk medborgare skola
orden ,, ndr han uppnAr den i hemlandet gallande pensions-ldern " anses liktydiga
med ,, vid ingAngen av den mAnad dA han uppnAr 67 Ars Alder ".

TILL BEKRAFTELSE HARAV hava de respektive fullmdktige undertecknat detta
protokoll.

SOM SKEDDE i Alborg den 24. auguste 1966.

Ahti KARJALAINEN

No. 3593
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DESSU TIL STAOFESTU hafa umbobsmenn hvers rikis fyrir sig undirritab samning
IFenna.

GERT I Alaborg i einu eintaki A islenzku, d6nsku, finnsku, norsku og sxnsku,
en ao lvf er senskuna snertir I tveim textum, 66rum fyrir Finnland en hinum fyrir
Svilj6o, hinn 24. dgdist 1966.

Emil J6NSSON

B6KUN

sambandi vi6 samning 1ann, sern undirskrifaour hefur verio i dag milli Dan-
merkur, Finnlands, fslands, Noregs og Svipj66ar urn breytingu d samningnum frA
15. september 1955 um f4lagslegt 6ryggi, hafa rikisstj6rnir Pessara landa oroio

As6ttar urn eftirfarandi :
Vib breytingar d 4 a. gr. skulu oroin ,, Pegar hann nxr lifeyrisaldri, sem gildir

iheimalandinu " skiljast 1annig, ab Dvi er snertir sanska rikisborgara, ao Att s6
vi6 byrjun hess mnaoar, er 67 ,Ira aldri er n 6 ".

TIL STAOFESTINGAR DESSU hafa umboosmenn hvers rikis fyrir sig undirskrifaO
Pessa b6kun.

GERT i Alaborg hinn 24. 6gdist 1966.

Emil J6NSSON

No 3593
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVtIGIEN]

No. 3593. KONVENSJON MELLOM NORGE, DANMARK, FINNLAND,
ISLAND OG SVERIGE OM SOSIAL TRYGGHET

OVERENSKOMST MELLOM NORGE, DANMARK, FINNLAND, ISLAND OG SVERIGE OM

ENDRINGAV KONVENSJONEN MELLOM SAMME STATER DEN 15. SEPTEMBER 1955
OM SOSIAL TRYGGHET

Regjeringene i Norge, Danmark, Finniand, Island og Sverige, som den 15.
september 1955 inngikk en konvensjon om sosial trygghet, er blitt enige om at
artikkel 4 i nevnte konvensjon skal avfattes som angitt nedenfor, og at det deretter
skal innf0yes en ny artikkel 4 a, som avfattes slik det er angitt nedenfor:

Artikkel 4

Statsborgere i et av de kontraherende land, har i et annet av landene, p&
samme vilkAr og etter samme regler som landets egne statsborgere, rett til alminnelig
alderspensjon med tilleggsst6nad dersom vedkommende har oppholdt seg i landet
uavbrutt i minst fem Ar umiddelbart f6r krav om alderspensjon settes fram.

Oppeberer vedkommende fra oppholdslandet st6nad som nevnt i artiklene
2 og 3 omgj6res st6naden, uten omsyn til oppholdstid, til alderspensjon etter
samme regler som for oppholdslandets egne statsborgere.

A rtikkel 4 a

Flytter statsborger i kontraherende land, sor oppebarer slik pensjon som
nevnt i artikkel 2, 3 eller 4, fra et sAdant land til et annet, beholder han sin rett
til pensjon inntil han oppfyller vilkArene for rett til etter s0knad A fA pension fra
sistnevnte land.

Flytter vedkommende til sitt hjemland, taper han dog alltid retten til pensjon
fra utflytningslandet seinest nAr han oppnAr den pensjonsalder sor gjelder i hjem-
landet.

Har noen pA grunnlag av det som er bestemt i f0rste ledd rett til slk pensjon
fra utflytningslandet som nevnt i artikkel 2 eller 3, opph0rer denne rett seinest nAr
5 Ar er gAtt etter at flytningen fant sted.

Denne overenskomst skal ratifiseres og ratifikasjonsdokumentene skal snarest
mulig deponeres i det danske utenriksministerium.

Overenskomsten trer i kraft den f0rste dag i den mAned som inntrer to fulle
kalendermAneder etter den dag da samtlige lands ratifikasjonsdokumenter er de-
ponert. Den utgj0r en integrerende del av konvensjonen den 15. september 1955
om sosial trygghet og kan derfor ikke sies opp sarskilt.

Overenskomsten skal vere deponert i det danske utenriksministeriums arkiv
og bekreftede avskrifter skal av det danske utenriksministerium tilstilles enhver
av de kontraherende lands regjeringer.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUI-DOIS]

No. 3593. KONVENTION MELLAN SVERIGE DANMARK, FINLAND,
ISLAND OCH NORGE OM SOCIAL TRYGGHET

OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGE, DANMARK, FINLAND, ISLAND OCH NORGE
OM ANDRING AV KONVENTIONEN MELLAN SAMMA STATER DEN 15 SEPTEMBER

1955 OM SOCIAL TRYGGHET

Regeringarna i Sverige, Danmark, Finland, Island och Norge, vilka den 15 sep-
tember 1955 slutit en konvention om social trygghet, hava 6verenskommit, att ar-
tikel 4 i nAmnda konvention skall erhAlla Andrad lydelse pA sdtt nedan angives
saint att i konventionen skall narmast efter artikel 4 inf6ras en ny artikel, betecknad
artikel 4 a, av den lydelse nedan angives :

Artikel 4

Medborgare i ett av de f6rdragsslutande 1Anderna Ar i ett annat av 1anderna pA
samma villkor och enligt samma regler sor landets egna medborgare berdttigad
till allmdn Alderspension med tillAggsf6rmAner, om vederb6rande vistats i sistndmnda
and oavbrutet minst fern Ar omedelbart innan ans6kan om Alderspension g6res.

Ddrest vederb6rande frAn vistelselandet ftnjuter f6rm5.n som nAmnts i artik-
larna 2 och 3, Ager han utan hdnsyn till vistelsetidens 1Angd fA sAdan f6rmAn ersatt
av Alderspension enligt samma regler sor vistelselandets egna medborgare.

Artikel 4 a

Flyttar medborgare i f6rdragsslutande land, vilken uppbdr pension av det
slag som avses i artikel 2, 3 eller 4, frAn ett sAdant land till ett annat, bibehAller
han sin rdtt till pension till dess han uppfyller villkoren f6r rdtt att, efter ans6kan,
erhAlla pension frAn sistnamnda land.

Flyttar vederb6rande till sitt hemland f6rlorar han dock alltid rAtten till pen-
sion fr5n utflyttningslandet senast ndr han uppnAr den i hemlandet gAllande
pensionsAldern.

Har nAgon pA grund av vad i f6rsta stycket stadgas rdtt till pension frAn utflytt-
ningslandet av det slag som avses i artikel 2 eller 3, upph6r denna rdtt senast ndr
fern Ar f6rflutit frAn det flyttningen Agde rum.

Denna 6verenskommelse skall ratificeras och ratifikationshandlingarna skola
snarast m6jligt deponeras i det danska utrikesministeriet.

Overenskommelsen trader i kraft f6rsta dagen i den m~nad, sorn infaller tvA
hela kalendermAnader efter den dag, dA santliga 1nders ratifikationshandlingar
deponerats. Den utg6r en integrerande del av konventionen den 15 september 1955
om social trygghet och kan ddrf6r ej sarskilt uppsagas.

Overenskommelsen skall vara deponerad i det danska utrikesministeriets arkiv
och bestyrkta avskrifter skola av det danska utrikesministeriet tilstAllas var och
en av de f6rdragsslutande 1andernas regeringar.
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TIL BEKREFTELSE HERAV har de respektive befullmektigede undertegnet
denne overenskomst.

UTFERDIGET i Alborg i ett eksemplar pA norsk, dansk, finsk, islandsk og svensk
sprAk, slik at det pA svensk sprAk ble utferdiget to tekster, en for Finnland og
en for Sverige, den 24. august 1966.

John LYNG

PROTOKOLL

I samband med den i dag avsluttede overenskomst mellom Norge, Danmark,
Finnland, Island og Sverige om endring av kovensjonen av 15. september 1955 om
sosial trygghet er regjeringene i de nevnte land blitt enige om folgende :

Ved endringen av artikkel 4 a skal, nAr det gjelder svensk statsborger, ordene
nAr han oppnAr den pensjonsalder som gjelder i hjemlandet " forstAes pA samme

mAte som ,, ved innledningen av den mAned da han fyller 67 Ar ".

TIL BEKREFTELSE HERAV har de respektive befullmektigede undertegnet
denne protokoll.

SOM SKJEDDE i Alborg den 24. august 1966.

John LYNG

No. 3593
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TILL BEIRAFrELSE HARAV hava de respektive fullmdktige undertecknat denna
6verenskommelse.

SOM SKEDDE i Alborg i ett exemplar p& svenska, danska, finska, isldndska och
norska sprAken, varvid pA svenska sprAket utfdrdades tvA texter, en f6r Sverige
och en f6r Finland, den 24 augusti 1966.

Torsten NILSSON

PROTOKOLL

I samband med den denna dag avslutade 6verenskommelsen mellan Sverige,
Danmark, Finland, Island och Norge om dndring av konventionen den 15 september
1955 om social trygghet hava regeringarna i nd.mnda stater enats om f6ljande :

Vid tillmpningen av artikeln 4 a med avseende pa svensk medborgare skola
orden ,, nar han uppnAr den i hemlandet gillande pensionsldern " anses liktydiga
med ,, vid ingAngen av den mAnard dA han uppn&r 67 Ars Alder ".

TILL BEKRAFTELSE HARAV hava de respektive fuUmdktige undertecknat detta
protokoll.

SOM SKEDDE i Alborg den 24 augusti 1966.

Torsten NILSSON

N- 3593
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3593. CONVENTION BETWEEN FINLAND, DENMARK, ICELAND,
NORWAY AND SWEDEN RESPECTING SOCIAL SECURITY. SIGNED
AT COPENHAGEN, ON 15 SEPTEMBER 19551

AGREEMENT 2 (WITH PROTOCOL) AMENDING THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION,

AS AMENDED. SIGNED AT ALBORG, ON 24 AUGUST 1966

Official texts: Danish, Finnish, Icelandic, Norwegian and Swedish (two texts, one for
Sweden and one for Finland).

Registered by Denmark on 25 January 1967.

The Governments of Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden, which
on 15 September 1955 concluded a Convention respecting social security, have
agreed to amend article 4 of the aforementioned Convention and to insert immedia-
tely thereafter a new article, designated article 4 (a), the text of the said articles
to read as follows:

Article 4

Nationals of one contracting country shall be entitled to an old-age pension
and supplementary benefits in another contracting country, subject to the same
conditions and in accordance with the same rules as the nationals of such other
country, if they have been resident in the latter country without interruption for
at least five years immediately before applying for an old-age pension.

If such persons are receiving from the country of residence the benefits specified
in article 2 and 3, they shall, regardless of the period of residence, be entitled to
receive in lieu thereof an old-age pension in accordance with the same rules as the
nationals of the said country.

Article 4 (a)

If a national of one contracting country who is receiving a pension of the kind
specified in article 2, 3 or 4 removes from one contracting country to another, he
shall retain his right to the pension until such time as he satisfies the requirements
for entitlement, upon application, to a pension in the latter country.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 254, p. 55; Vol. 434, p. 312.

' Came into force on 1 January 1967, the first day of the month following the expiration
of two calendar months from the date on which the instruments of ratification of all the Con-
tracting Parties had been deposited, in accordance with the provisions of the Agreement. Follow-
ing are the dates of deposit of the instruments

Sweden ......... .................. 19 October 1966
Finland ....... .................. ... 26 October 1966
Iceland ......................... .. 28 October 1966
Denmark ...... .................. .31 October 1966
Norway ....... .................. ... 31 October 1966
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3593. CONVENTION ENTRE LA FINLANDE, LE DANEMARK, L'IS-
LANDE, LA NORVIGE ET LA SUtDE RELATIVE A LA SIICURITI
SOCIALE. SIGNIIE A COPENHAGUE, LE 15 SEPTEMBRE 19551

ACCORD 2 (AVEC PROTOCOLE) MODIFIANT LA CONVENTION SUSMENTIONNItE, DEJk

MODIFIfE. SIGNt A AALBORG, LE 24 AOOT 1966

Textes officiels danois, finnois, islandais, norvigien et su~dois (deux textes, l'un pour
la Suede et l'autre pour la Finlande).

Enregistr6 par le Danemark le 25 janvier 1967.

Les Gouvernements du Danemark, de la Finlande, de l'Islande, de la Norv~ge
et de la Suede, qui, le 15 septembre 1955 ont conclu une Convention relative A
la s6curit6 sociale, sont convenus de modifier l'article 4 de cette Convention, et de
le faire suivre d'un nouvel article 4 a, le tout comme suit:

Article 4

Les ressortissants de F'un des pays contractants sdjournant dans un autre pays
contractant auront droit A une pension de vieillesse du r6gime g~n6ral, accompagn6e
des prestations suppl6mentaires, dans les m~mes conditions et conform~ment aux
m~mes r~gles que les ressortissants de cet autre pays s'ils r~sidaient dans ce dernier
pays depuis cinq ann6es cons6cutives au moins A la date du d~p6t de la demande
de pension de vieillesse.

Si ces personnes re~oivent du pays de r~sidence les prestations pr6vues aux
articles 2 et 3, elles pourront, quelle que soit la dur6e de la p~riode de r6sidence,
recevoir A la place une pension de vieillesse conform6ment aux mmes r~gles que
les ressortissants dudit pays.

Article 4 a

Si un ressortissant de Fun des pays contractants b6n~ficie d'une des pensions
pr6vues aux articles 2, 3 ou 4, il conservera, en cas de transfert dans un autre pays
contractant, son droit A ladite pension jusqu'au moment oii il aura rempli les
conditions lui permettant de demander une pension dans ce dernier pays.

I Nations Unies, Recuei des Trait6s, vol. 254, p. 55 ; vol. 434, p. 312.
Entrd en vigueur le ler janvier 1967, le premier jour du mois suivant l'expiration d'un

ddlai de deux mois h partir de la date h laquelle les instruments de ratification de toutes les
Parties contractantes ont 6td d6posds, conform~ment aux dispositions de l'Accord. Les instru-
ments ont dtd d6posds aux dates ci-apr~s :

Suede ....... ................... ... 19 octobre 1966
Finlande ....... .................. .26 octobre 1966
Islande ...... ................... .. 28 octobre 1966
Danemark ...... ................. ... 31 octobre 1966
Norv~ge ....... .................. ... 31 octobre 1966
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If such person removes to his home country, however, he shall invariably
lose the right to the said pension by the time that he reaches the pensionable age
provided for in his home country.

If a person, as provided in the first paragraph, is entitled to a pension of the
kind referred to in article 2 or 3 from the country from which he is removing, the
right to such pension shall ease by the time that five years have elapsed from the
date of removal.

This Agreement shall be ratified, and the instruments of ratification shall be
deposited as soon as possible with the Danish Ministry of Foreign Affairs.

The Agreement shall enter into force on the first day of the month following
the expiration of two calendar months from the date on which the instruments
of ratification of all the contracting countries are deposited. It shall constitute
an integral part of the Convention of 15 September 1955 respecting social security
and therefore may not be denounced separately.

The Agreement shall be deposited in the archives of the Danish Ministry of
Foreign Affairs, and certified copies shall be sent by the said Ministry to the Govern-
ment of each contracting country.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this Agree-
ment.

DONE at Alborg, on 24 August 1966, in one copy in the Danish, Finnish, Ice-
landic, Norwegian and Swedish languages, there being two texts in Swedish, one
for Finland and one for Sweden.

Per HAEKKERUP

Ahti KARJALAINEN
Emil J6NSSON

John LYNG

Torsten NILSSON

PROTOCOL

In connexion with the signing of the Agreement concluded this day between
Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden amending the Convention of
15 September 1955 respecting social security, the Governments of the aforemention-
ed countries have agreed as follows :

In the application of article 4 (a), the words " by the time that he reaches
the pensionable age provided for in his home country" shall, in the case of Swedish
nationals, be construed to mean " at the beginning of the month in which he attains
the age of sixty-seven years "

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this Pro-
tocol.

DONE at Alborg, on 24 August 1966.
Per HEKKERUP

Ahti KARJALAINEN
Emil J6NSSON

John LYNG

Torsten NILSSON

No. 3593
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Si toutefois l'int6ress6 regagne son pays d'origine, il perdra en tout cas le droit
de recevoir une pension du pays oii il r6sidait au plus tard lorsqu'il atteindra l'Age
fix6 pour la retraite par le pays dont il est ressortissant.

La personne qui est en droit, conform~ment aux dispositions du premier alinda
du present article, de recevoir du pays oii elle r6sidait une des pensions pr~vues aux
articles 2 ou 3, perdra ce droit au plus tard cinq ans apr~s avoir quitt6 ledit pays.

Le pr6sent Accord est sujet . ratification ; les instruments de ratification seront
ddpos6s aussit6t que possible au Minist6re des affaires 6trang~res du Danemark.

Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du mois suivant l'expi-
ration des deux mois civils qui suivront la date laquelle les instruments de rati-
fication de tous les pays contractants auront Wt d~pos~s. I1 fera partie int~grante
de la Convention du 15 septembre 1955 relative A la s~curit6 sociale et, en consequence,
ne pourra 6tre d~noncd s~par~ment.

Le present Accord sera d~pos6 aux archives du Minist~re des affaires 6trang~res
du Danemark, qui en adressera des copies certifi~es conformes au gouvernement
de chaque pays contractant.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires de chaque pays ont sign6 le present Accord.

FAIT 6L Aalborg, le 24 aoift 1966, en un seul exemplaire, en danois, finnois,
islandais, norv~gien et su~dois (avec deux textes en su~dois, l'un pour la Finlande,
l'autre pour la Suede).

Per HEKKERUP
Ahti KARJALAINEN

Emil J6 ssoN
John LYNG

Torsten NILSSON

PROTOCOLE

A propos de l'Accord de m~me date relatif A la modification de la Convention
relative L la s~curit6 sociale en date du 15 septembre 1955 conclue entre le Dane-
mark, la Finlande, l'Islande, la Norv~ge et la Suede, les Gouvernements desdits
pays sont convenus de ce qui suit :

Aux fins de 'application de l'article 4 a les mots lorsqu'il atteindra l'hge
fix6 pour la retraite par le pays dont il est ressortissant s'entendront, en ce qui
concerne les ressortissants su~dois, comme les mots ((au debut du mois ofi il aura
atteinf l'Age de 67 ans .

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires de chaque pays ont sign6 le present
Protocole.

FAIT A Aalborg, le 24 aofit 1966.
Per H&KKERUP

Ahti KARJALAINEN
Emil J6NSSON

John LYNG
Torsten NILSSON

NG 3593
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No. 4700. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF JAPAN AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND FOR CO-OPERATION IN THE PEACEFUL
USES OF ATOMIC ENERGY. SIGNED AT LONDON, ON 16 JUNE 19581

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

BY WHICH AGREEMENTS

CONCLUDED BETWEEN THE UNITED KINGDOM ATOMIC ENERGY AUTHORITY

AND THE JAPANESE ATOMIC ENERGY RESEARCH INSTITUTE FOR THE EXCHANGE

OF INFORMATION AND COLLABORATION ON LIQUID METAL COOLED FAST REACTORS

SHALL BE REGARDED AS FALLING WITHIN THE PROVISIONS OF THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. TOKYO, 14 DECEMBER 1965

Official texts: English and Japanese.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 13
January 1967.
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United Nations, Treaty Series, Vol. 325, p. 185.
Came into force on 14 December 1965 by the exchange of the said notes.



1967 Nations Unies- Recueil des Traitds 323

I

The Japanese Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador at Tokyo

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]

H

-C -C

fo W-K a5

t

Monsieur l'Ambassadeur,

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Tokyo, December 14, 1965

[See note II]

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

Etsusaburo SHIINA

Minister for Foreign Affairs

No 4700



II

Her Majesty's Ambassador at Tokyo to the Japanese Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Monsieur le Ministre, Tokyo, 14 December, 1965

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of the
14th of December, 1965 which in translation reads as follows:

" I have the honour to refer to the provisions of paragraph (2) of Article I
of the Agreement between the Government of Japan and the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland for Co-operation
in the Peaceful Uses of Atomic Energy signed at London on 16th June 1958
which provides that ' the Contracting Parties may agree on ways of collabo-
rating for the promotion and development of the peaceful uses of atomic
energy additional to those enumerated in the preceding paragraph'.

" I have accordingly the honour to propose, on behalf of the Government
of Japan, that the conclusion of such agreements as may be reached between
the United Kingdom Atomic Energy Authority and the Japan Atomic Energy
Research Institute for exchange of information and collaboration on liquid
metal cooled fast reactors shall be regarded as falling within the said pro-
visions.

" If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, I have to suggest that this
Note, together with Your Excellency's reply to that effect, shall be regarded
as constituting an Agreement between the two Governments which shall
enter into force on this day's date. "

In reply, I have the honour to inform you that the foregoing proposal is accep-
table to the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland who therefore regard Your Excellency's Note and this reply as constituting
an Agreement between the two Governments which shall enter into force on this
day's date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

F. B. A. RUNDALL

No. 4700

324 United Nations - Tryeaty Series 1967
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TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4700. ACCORD DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT
JAPONAIS ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD CONCERNANT L'UTILISA-
TION DE L'RNERGIE ATOMIQUE A DES FINS PACIFIQUES. SIGNk
A LONDRES, LE 16 JUIN 19581

CkCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 DtCLARANT L'ACCORD SUSMEN-

TIONNE_ APPLICABLE AUX ARRANGEMENTS CONCLUS ENTRE L'AUTORITt DE

L'fNERGIE ATOMIQUE DU ROYAUME-UNI ET L'INSTITUT JAPONAIS DE RECHERCHE

NUCLtAIRE POUR L'ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS ET LA COLLABORATION

CONCERNANT LES REACTEURS RAPIDES REFROIDIS AU METAL LIQUIDE. TOKYO,

14 DECEMBRE 1965

Textes officiels anglais et japonais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
13 janvier 1967.

Le Ministre des affaires ftranggres du Japon
ei l'Ambassadeur de Sa Majest6 Britannique e Tokyo

Tokyo, le 14 d6cembre 1965
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6frer aux dispositions du paragraphe 2 de l'article pre-
mier de l'Accord de cooperation entre le Gouvernement japonais et le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord concernant l'utilisation
de l'6nergie atomique A des fins pacifiques sign6 i. Londres le 16 juin 1958 1, qui
pr~voit que ((les Parties pourront, en vue de favoriser et de d6velopper l'utilisation
de l'6nergie atomique t des fins pacifiques, convenir de modes de cooperation autres
que ceux qui sont 6num~r~s au paragraphe pr6cedent ).

Je propose donc, au nom du Gouvernement japonais, que la conclusion entre
l'Autorit6 de l'6nergie atomique du Royaume-Uni et l'Institut japonais de recherche
sur l'6nergie atomique d'accords concernant l'dchange de renseignements et la colla-
boration en mati~re de r~acteurs rapides refroidis par du m~tal liquide soit consi-
d6r~e comme vis~e par lesdites dispositions.

Si la proposition qui pr6cede rencontre l'agr~ment du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, je sugg~re que la pr~sente
note et la r~ponse confirmative de Votre Excellence soient consid~r~es comme

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 325, p. 185.
2 Entrd en vigueur le 14 d~cembre 1965 par l'6change desdites notes.
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constituant entre les deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la
date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.
Etsusaburo SHIINA

Ministre des affaires 6trangres

II

L'Ambassadeur de Sa Majestj britannique d Tokyo

au Ministre des affaires jtrang~res du Japon

AMBASSADE BRITANNIQUE

Tokyo, le 14 d~cembre 1965
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date du
14 ddcembre 1965, dont la teneur est la suivante :

[Voir note I]

En r~ponse, j'informe Votre Excellence que la proposition qui prdc~de rencontre
l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord, qui consid~re donc ladite note et la prdsente rdponse comme constituant
entre les deux Gouvernements un accord entrant en vigueur ! la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

F. B. A. RUNDALL

No. 4700
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No. 5334. AGREEMENT ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE INTERNATIONAL ATO-
MIC ENERGY AGENCY. APPROV-
ED BY THE BOARD OF GOVER-
NORS OF THE AGENCY ON 1
JULY 1959 1

ACCEPTANCES

Instruments deposited with the Direc-
tor-General of the International Atomic
Energy Agency on:

5 October 1966
UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST

REPUBLIC

The instrument of acceptance of the
Ukrainian Soviet Socialist Republic
contains the following reservation :

No 5334. ACCORD SUR LES PRI-
VILIGES ET IMMUNITtS DE
L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'tNERGIE ATOMIQUE. AP-
PROUVt PAR LE CONSEIL DES
GOUVERNEURS DE L'AGENCE
LE 1er JUILLET 19591

ACCEPTATIONS

Instruments diposis aupr~s du Direc-
teur gindral de l'Agence internationale
de l'6nergie atomique le:

5 octobre 1966
RitPUBLIQUE SOCIALISTE SOVItTIQUE

D'UKRAINE

L'instrument d'acceptation d~posd par
la R~publique socialiste sovi~tique con-
tient la r~serve suivante :

[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

( YKpamHC~aq COBeTCKai ColquajmCTHqecKai Pecriy6JmKa He CqHTaeT AII
ce6ft 0653aTeJIhHbIMH nono>eHH pa3geJIoB 26 H 34 CoriameHHli, XOTOpbie
HIpe)yCMaTpHBaIoT, ITO Bce ClIOpbI 0 TO.IIOBaHHII H rIpHMeHeHHH Cor IameHHI1

nepegalOTCn Ha paccMoTpemle MeuxyHapoAHoro Cyga. YKpalHcKaH CCP
OTHOCHTeJIbHO IIO9Cy9HOCTH Me>yHapogHoMy CyAy Tamix CHIOpOB, RaK 3TO
OHa genaiia H paiume, 6ygeT npHep>HHBaTbcq I03HIHH, corIaCHO KOTOpOrl

gil Hepega4H TOrO HJIH, HHOrO cnIopa Ha paCCMoTpeHHe Me>KgyHapO9HOrO
Cyga B KawiOM OTgeJIbHOM cjiyqae Heo6xogHMo coriac-e Bcex CTOpOH,
y'qaCTByIO1HX B cnIope. 3Ta oroBopxa KacaeTcn H nojio>KeHHq pa3geJia 34,
nipegycMaTpHBatOILero, XITO KOHCy.JbTaTHBHoe 3aKxIIoqeHHe MeHxgyHapOAHOrO

Cyga rIpH3HaeTCI CTOpOHaMH pemnaioig~m >.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 374,
p. 147; for subsequent actions relating to
this Agreement, see references in Cumulative
Index No. 4, as well as Annex A in volumes
412, 456, 463, 556, 566 and 570.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 374,
p. 147; pour tous faits ultdrieurs intdressant
cet Accord, voir les rdfdrences donn~es dans
l'Index cumulatif no 4, ainsi que l'Annexe A
des volumes 412, 456, 463, 556, 566 et 570.
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[TRANSLATION]

The Ukrainian Soviet Socialist Repub-
lic does not consider itself bound by
the provisions of Sections 26 and 34 of
the Agreement, under which there
is an obligation to refer to the Interna-
tional Court of Justice all disputes ari-
sing out of the interpretation or appli-
cation of the Agreement. With regard
to the question of the Court's juris-
diction in respect of such disputes, the
Ukrainian SSR continues to take the
view that the consent of all parties
involved in a dispute must be obtained
in each individual case before that
dispute can be referred to the Interna-
tional Court of Justice. This reservation
applies equally to the provision in
Section 34 that the advisory opinion
given by the Court shall be accepted
by the parties as decisive.

[TRADUCTION]

La Rdpublique- socialiste sovidtique
d'Ukraine ne se consid~re pas comme
lie par les dispositions des sections 26
et 34 de l'Accord, aux termes desquelles
toute contestation portant sur l'inter-
pr~tation ou l'application de l'Accord
est port~e devant la Cour internationale
de Justice. En ce qui concerne la ques-
tion de la compdtence de la Cour en
la mati~re, la RSS d'Ukraine maintient
que l'assentiment de toutes les parties

un diff6rend doit 6tre obtenu dans
chaque cas d'esp~ce avant que le diff6-
rend puisse 8tre port6 devant la Cour
internationale de Justice. Cette rdserve
s'applique 6galement A la disposition
contenue dans la section 34, aux termes
de laquelle l'avis de la Cour est accept6
par les Parties comme ddcisif.

No. 5334
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2 December 1966
BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST

REPUBLIC

The instrument of acceptance of the
Byelorussian Soviet Socialist Republic
contains the following reservation :

2 d6cembre 1966
RtPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIP-TIQUE

DE BItLORUSSIE

L'instrument d'acceptation d6posd par
la R~publique socialiste sovi~tique de
Bi~lorussie contient la r6serve suivante:

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

( BeriopyccKaq COBeT xaI CouaiiIHCTHtIecxali Pecny6nHla He CqHTaeT ce6a
CBI3aHHoi nlOIo>-eHHqiM, pa3g"ejiOB 26 H 34 Cor.nameHllH, ipegycMaTpHBaiolHx
O6H3aTeJIEHyIO IOpHCAIWIIHIO MeKy HapgHoro Cyga. B OTHOUIeHIH IlOACYAJHOCTH
MelxKyuapOgHoMy Cygy cnopOB HO TOJII<OBaHHIO H 1IpIMeHeHHIO CortameHnq
Bejnopycci<an CCP 6yger npHgep(HBaTbcH, Fcai OHa 3TO genaila H go cero BpeMeHH,
TaI<oI 11O3HI1H, corJIacuo KOTOpOrI JI5I Iepega4H TOro HJIH HHOrO cnopa Ha pa3-

peimeHie MerI<yHapOgHoro Cyxa Heo6xogRMO B icai<goM OTgeJMhHOM cjnyqae
coriiacne Bcex CTOpOH, yxiaCTByIOuAHX B crope. 3Ta oroBopxa OTHOCHTC31 B paBHOri
CTerleHH H x cogep>KaHxeMycH B pa3geie 34 llOnO.eHmIo, ipegycMaTpHBaiouIemy,
tITO I<OHCyJIbTaTHBHOe 3aixi.ioqeH-e MewgyHapogHoro Cyga nIpH3HaeTci peiuato-

LIHM ).

[TRANSLATION]

The Byelorussian Soviet Socialist
Republic does not consider itself bound
by the provisions of Section 26 and
34 of the Agreement, under which there
is an obligation to submit to the ju-
risdiction of the International Court
of Justice. With regard to the question
of referring to the International Court
of Justice differences arising out of the
interpretation or application of the
Agreement, the Byelorussian SSR ad-
heres as before to the position that the
consent of all parties involved in a
dispute must be obtained in each indi-
vidual case before that dispute can be
referred to the International Court of
Justice. This reservation applies equally
to the provision in Section 34 that the
opinion given by the Court shall be
accepted as decisive.

[TRADUCTION]

La R6publique socialiste sovidtique de
Bi~lorussie ne se considre pas comme ie
par les dispositions des sections 26 et 34
de l'Accord, qui obligent les parties

un diff~rend ; accepter la juridiction
de la Cour internationale de Justice.
Pour la question de savoir si les con-
testations portant sur l'interpr6tation
ou l'application de l'Accord doivent 6tre
portes devant la Cour internationale
de Justice, la RSS de Bi~lorussie
demeure convaincue que le consente-
ment de toutes les parties est n~cessaire
dans chaque cas, avant de pouvoir
porter un diff~rend devant la Cour
internationale de Justice. Cette reserve
s'applique 6galement h la disposition
contenue dans la section 34, aux termes
de laquelle l'avis de la Cour est accept6
par les Parties comme d~cisif.

No 5334
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MODIFICATION of reservation

Instrument deposited with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency on:

18 October 1966
PAKISTAN

The instrument amends the reserva-
tion made by the Government of Pa-
kistan in its instrument of acceptance
deposited on 16 April 1963 1 to read as
follows :

The concessions and privileges con-
ferred by the Agreement on the em-
ployees of the Agency, other than
those which also follow from Article XV
of the Statute, such as immunity from
legal process in respect of words spoken
or written and all acts performed by
them in their official capacity, should
not be admissible to the Pakistani na-
tionals serving on the staff of the Agency
in Pakistan.

Certified statement was registered by
the international Atomic Energy Agency
on .17 January 1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 570,
p. 329.

MODIFICATION de la reserve

Instrument djpos6 auprs du Directeur
gingral de l'Agence internationale de
l'nergie atomique le:

18 octobre 1966

PAKISTAN

L'instrument modifie comme suit la
r6serve formule par le Gouvernement
pakistanais lors du d6p6t de son instru-
ment d'acceptation qui a W effectu6
le 16 avril 1963 1 :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Les avantages et privileges conf6r~s
par l'Accord aux fonctionnaires de
l'Agence, autres que ceux qui d~coulent
6galement de l'article XV du Statut,
tels que l'immunitd de juridiction pour
les actes accomplis par eux en leur
qualit6 officielle (y compris leurs paroles
et 6crits), ne seront pas appliques aux
ressortissants pakistanais exergant une
activit6 au Pakistan en qualit6 de
fonctionnaires de l'Agence.

La diclaration certifi~e a W enregistrie
par l'Agence internationale de l'6nergie
atomique le 17 janvier 1967.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol. 570,

p. 329.

No. 5334
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No. 5715. CONVENTION CONCERN-
ING THE EXCHANGE OF OFFI-
CIAL PUBLICATIONS AND GOV-
ERNMENT DOCUMENTS BE-
TWEEN STATES. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL ORGANIZATION AT ITS
TENTH SESSION, PARIS, 3 DE-
CEMBER 19581

ACCEPTANCE

NO 5715. CONVENTION CONCER-
NANT LES tECHANGES ENTRE
RTATS DE PUBLICATIONS OFFI-
CIELLES ET DOCUMENTS GOU-
VERNEMENTAUX.ADOPTtE PAR
LA CONFtRENCE GtNRRALE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'I2DUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE A SA
DIXIkME SESSION, PARIS, 3 Dk-
CEMBRE 19581

ACCEPTATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educatio-
nal, Scientific and Cultural Organization
on:

10 January 1967

INDONESIA

(To take effect on 10 January 1968.)

Certified statement was registered by
the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization on 20 Janu-
ary 1967.

1 United Nations, Trcatv Series, Vol. 398,

p. 9; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 5 and 6, as well as Annex A in
volumes 521, 539 and 565.

Instrument ddposi auprs du Direc-
teur g~n~ral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'iducation, la science et la
culture le :

10 janvier 1967

INDONtSIE

(Pour prendre effet le 10 janvier 1968.)

La ddclaration certifige a 6tj enregistrge
par l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture
le 20 janvier 1967.

1 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 398,
p. 9; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les r~f~rences donndes
dans les Index cumulatifs no s 

5 et 6, ainsi
que l'Annexe A des volumes 521, 539 et 565.
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No. 5783. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND RE-
LATING TO THE ESTABLISH-
MENT AND OPERATION OF
TRACKING STATIONS WITHIN
THE UNITED KINGDOM. LON-
DON, 20 JANUARY 1961 1

EXTENSION

By an agreement concluded by an
exchange of notes dated at London, on
19 July 1966, the above-mentioned
Agreement was further extended without
change from 20 July 1966 to 31 Decem-
ber 1966.

The extending agreement came into
force on 19 July 1966 by the exchange
of the said notes.

Certified statement was registered by
the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on 13 January
1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 402,
p. 153, and Vol. 565, p. 318.

No 5783. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD EN-
TRE LES ItTATS-UNIS D'AMP-
RIQUE ET LE ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD RELATIF A LA
CRItATION ET A L'EXPLOI-
TATION DE STATIONS DE RE-
PtRAGE DANS LE ROYAUME-
UNI. LONDRES, 20 JANVIER 1961

PROROGATION

Par un accord conclu par un 6change
de notes en date, h Londres, du 19
juillet 1966, l'Accord susmentionn6 a
6t6 de nouveau prorog6 sans change-
ment du 20 juillet au 31 d~cembre 1966.

L'accord portant prorogation de l'Ac-
cord susmentionn6 est entr6 en vigueur
le 19 juillet 1966, par l'6change desdites
notes.

La diclaration certifige a 6tj enregistrge
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 13 janvier 1967.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 402,
p. 153, et vol. 565, p. 318.
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No. 5995. CONVENTION CONCERN-
ING THE INTERNATIONAL EX-
CHANGE OF PUBLICATIONS.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIEN-
TIFIC AND CULTURAL ORGANI-
ZATION AT ITS TENTH SESSION,
PARIS, 3 DECEMBER 19581

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational
Scientific and Cultural Organization on:

10 January 1967

INDONESIA

(To take effect on 10 January 1968.)

Certified statement was registered by
the United Nations Educational, Scienti-
fic and Cultural Organization on 20 Janu-
ary 1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 416,
p. 51 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 5 and 6, as well as Annex A
in volumes 507, 521 and 539.

No 5995. CONVENTION CONCER-
NANT LES tCHANGES INTERNA-
TIONAUX DE PUBLICATIONS.
ADOPTtE PAR LA CONF1RRENCE
GtNPRALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'Pf-
DUCATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE A SA DIXIEME SES-
SION, PARIS, 3 Dt1CEMBRE 19581

ACCEPTATION

Instrument ddpos6 auprs du Directeur
giniral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'6ducation, la science et la
culture le :

10 janvier 1967

INDONtSIE

(Pour prendre effet le 10 janvier 1968.)

La diclaration certifige a 6tj enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture
le 20 janvier 1967.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 416,
p. 51; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les rdf6rences donndes
dans les Index cumulatifs nos 5 et 6, ainsi
que l'Annexe A des volumes 507, 521 et 539.
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No. 6193. CONVENTION AGAINST DISCRIMINATION IN EDUCATION.
ADOPTED ON 14 DECEMBER 1960 BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTU-
RAL ORGANIZATION AT ITS ELEVENTH SESSION, HELD IN PARIS
FROM 14 NOVEMBER TO 15 DECEMBER 19601

RATIFICATION
Instrument deposited with the Director-General of the United Nations Educational,

Scientific and Cultural Organization on:

19 December P9 &J,
PERU -

(To take effect on 19 March 1967.)

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-General of the United Nations Educational
Scientific and Cultural Organization on:

10 January 1967
INDONESIA

(To take effect on 10 April 1967.)

Certified statement was registered by the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization on 20 January 1967.

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

29 November 1966
AUSTRALIA

(With the notification under article 15 of the Convention that the Convention
shall apply to all the territories for the international relations of which Australia
is responsible ; to take effect on 1 March 1967.)

Certified statement was registered by the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization on 1 February 1967.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 429, p. 93 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 and 6, as well as Annex A in volumes
505, 514, 515, 521, 522, 526, 557, 560, 573 and 575.
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No 6193. CONVENTION CONCERNANT LA LUTTE CONTRE LA DISCRI-
MINATION DANS LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT. ADOPTRE
LE 14 DtlCEMBRE 1960 PAR LA CONFERENCE G]RNIRRALE DE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'1IDUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE A SA ONZItME SESSION, TENUE A PARIS DU 14
NOVEMBRE AU 15 D]tCEMBRE 19601

RATIFICATION
Instrument diposg auprs du Directeur gingral de l'Organisation des Nations

Unies pour l'ducation, la science et la culture le:

19 D~cembre 1966

PPROU

(Pour prendre effet le 19 mars 1967.)

ACCEPTATION

Instrument djpos6 aupr~s du Directeur gin~ral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'iducation, la science et la culture le:

10 janvier 1967
INDONtSIE

(Pour prendre effet le 10 avril 1967.)

La diclaration certifie a 6tj enregistre par l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le 20 janvier 1967.

ACCEPTATION

Instrument dipos auprs du Directeur g~n~ral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'education, la science et la culture le:

29 novembre 1966
AUSTRALIE

(Avec une notification faite aux termes de l'article 15 de la Convention et selon
laquelle la Convention s'appliquera h tous les territoires dont l'Australie assure les
relations internationales ; pour prendre effet le ler mars 1967.)

La diclaration certifige a W enregistre par l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le ler fivrier 1967.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, voi. 429, p. 93 ; pour tous faits ult~rieurs concernant
cette Convention, voir Ics rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs nos 5 et 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 505, 514, 515, 521, 522, 526, 557, 560, 573 et 575.
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No 6691. ACCORD ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'P-NERGIE
ATOMIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU CONGO (LtOPOLDVILLE)
RELATIF A L'AIDE DE L'AGENCE AU CONGO POUR UN RtACTEUR
DE RECHERCHE. SIGNtS A VIENNE, LE 27 JUIN 19621

ACCORD 2 RELATIF X UNE AIDE SUPPLtMENTAIRE DE L'AGENCE AU CONGO POUR UN

REACTEUR DE RECHERCHE. SIGNII X KINSHASA ET A VIENNE, LE 27 SEPTEMBRE

1966

Texte officiel franpais.
Enregistri par l'Agence internationale de l'inergie atomique le ler frvrier 1967.

ATTENDU que l'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s d~nommde
sl'Agence s) a accord6 une aide au Gouvernement de la R~publique d~mocratique
du Congo (ci-apr~s d~nomm6 le Congo )) pour lui permettre de poursuivre l'ex~cu-
tion, h des fins pacifiques, du projet relatif au r6acteur de recherche TRICO, en
vertu d'un accord conclu le 27 juin 1962 entre l'Agence et le Gouvernement (ci-apr~s
d~nomm6 ((Accord relatif au projet s) 1;

ATTENDU que le Congo a adress6 l'Agence une nouvelle demande d'assistance
en vue de la fourniture de l'6quipement qui permettrait d'augmenter la puissance
du r~acteur TRICO et d'accroitre son utilit6 ;

ATTENDU que le Gouvernement des Ptats-Unis (ci-apr~s d~nomm6 "(les 1ttats-
Unis s) a offert de mettre i la disposition de l'Agence de l'6quipement d'une valeur
de 50 000 dollars des Rtats-Unis (y compris les frais de transport) pour satisfaire
h la demande susmentionn~e du Congo;

ATTENDU que le Conseil des gouverneurs a approuv6, le 21 juin 1963, 1'extension
du projet TRICO propos6e par le Congo et que le Directeur g6n~ral de l'Agence
a accept6 l'offre des Rtats-Unis ;

EN CONStQUENCE, l'Agence et le Congo sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le projet d~fini A l'article premier de l'Accord relatif au projet est 6largi par
le present Accord et comprend la transformation du r~acteur Triga Mark I de 50
kilowatts, installd au centre TRICO de l'Universit6 Lovanium, h Kinshasa, en un
r~acteur Triga Mark II de 250 kilowatts.

Article II

En vertu du present Accord, l'Agence affecte au projet 1'6quipement qui est
mis h sa disposition h cette fin par les tItats-Unis et en assure la cession gratuite

-Nations Unies, Recueil des Traifts, vol. 463, p. 31.
Entr4 en vigueur le 27 septembre 1966. ds la signature, conformdmcnt , V'aricle V.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6691. AGREEMENT BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY AND THE GOVERNMENT OF THE CONGO
(LEOPOLDVILLE) FOR ASSISTANCE BY THE AGENCY TO THE
CONGO IN CONTINUING A RESEARCH REACTOR PROJECT. SIGNED
AT VIENNA, ON 27 JUNE 19621

AGREEMENT 2 FOR ADDITIONAL ASSISTANCE BY THE AGENCY TO THE CONGO IN

CONTINUING A RESEARCH REACTOR PROJECT. SIGNED AT KINSHASA AND

VIENNA, ON 27 SEPTEMBER 1966

Oficial text: French.
Registered by the International Atomic Energy Agency on 1 February 1967.

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter called the
"Agency ") has granted assistance to the Government of the Democratic Republic
of the Congo (hereinafter called the " Congo ") in continuing the execution for
peaceful purposes of the TRICO research reactor project, pursuant to an agreement
concluded between the Agency and the Congo on 27 June 1962 (hereinafter called
the " Project Agreement ") ;

WHEREAS the Congo has addressed a further request to the Agency for assis-
tance in connection with the supply of certain equipment for increasing the power
of the TRICO reactor and improving its usefulness;

WHEREAS the Government of the United States of America (hereinafter called
the " United States ") has offered to make available to the Agency equipment
to the value of US $50 000 (including the costs of transport) to meet the above
request of the Congo;

WHEREAS the Board of Governors of the Agency, on 21 June 1963, approved
the extension of the TRICO project proposed by the Congo, and the Director-
General of the Agency accepted the offer of the United States ;

NOW, THEREFORE, the Agency and the Congo agree as follows:

Article I

The project defined in Article I of the Project Agreement is hereby extended
to include the conversion of the 50-kilowatt Triga Mark I reactor at the TRICO
centre of Lovanium University at Kinshasa into a 250-kilowatt Triga Mark II
reactor.

Article II

The Agency hereby allocates to the project the equipment made available to
it for this purpose by the United States and provides for the transfer of the equip-

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 463, p. 31.
Came into force on 27 September 1966, upon signature, in accordance with article V.

1967
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au Congo. Les frais de cession qui ne sont pas assumes par les tats-Unis sont h la
charge du Congo.

Article III

L'Agence n'assume aucune responsabilit6 en ce qui concerne la manipulation
ou l'utilisation de 1'6quipement et ne donne aucune garantie A cet 6gard. Le Congo
indemnise l'Agence et les ttats-Unis et les d~gage de toute responsabilit6, quelle
qu'elle soit (y compris la responsabilit6 aux tiers), si leur responsabilit6 6tait mise
en cause du fait de l'utilisation de l'6quipement fourni en vertu du present Accord.

Article IV

L'Accord relatif au projet s'applique au projet 6largi d~fini dans le present
Accord. I1 est entendu que toutes les dispositions de l'Accord relatif au projet
oji il est fait mention du r~acteur TRICO sont applicables h ce r~acteur pendant
et apr~s sa transformation pr~vue dans le present Accord, ainsi qu'h l'6quipement
qui doit 6tre fourni en vertu des pr~sentes dispositions apr~s sa r6ception par le
Congo. Aucune autre formalit6 n'est requise en vertu de l'article VI de l'Accord
relatif au projet, pour la transformation pr~vue dans le present Accord.

Article V

Le present Accord entrera en vigueur lors de sa signature par le Directeur
g~n~ral de 'Agence, ou en son nom, et par le repr~sentant dfiment habilit6 du Congo.

FAIT h Kinshasa et Vienne, le 27 septembre 1966, en double exemplaire en
langue frangaise.

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique:

Sigvard EKLUND

Pour le Gouvernement de la R~publique d~mocratique du Congo:

Justin-Marie BOMBOKO

No. 6691
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ment to the Congo free of charge. The costs of such transfer, in so far as they are
not assumed by the United States, shall be borne by the Congo.

Article III

The Agency shall accept no liability with regard to the handling or the use of
the equipment and shall furnish no warranty with respect to it. The Congo shall
compensate the Agency and the United States and shall hold them harmless res-
pecting any liability, including third party liability, in the event of a claim arising
out of the use of the equipment supplied under this Agreement.

Article IV

The Project Agreement shall apply to the extended project defined herein.
All the provisions of the Projet Agreement in which reference is made to the TRICO
reactor shall be understood to apply equally to the reactor during and after its
conversion, as provided herein, and to the equipment to be transferred hereunder
after it has been received by the Congo. No further action pursuant to Article VI
of the Project Agreement shall be required for purposes of the conversion provided
herein.

Article V

This Agreement shall enter into force upon signature by or on behalf of the
Director-General of the Agency and by the authorized representative of the Congo.

DONE at Kinshasa and Vienna, this 27th day of September 1966, in duplicate
in the French language.

For the International Atomic Energy Agency:

Sigvard EKLUND

For the Government of the Democratic Republic of the Congo

Justin-Marie BOMBOKO.

NO 6691
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No. 6791. INTERNATIONAL COF-
FEE AGREEMENT, 1962. DONE
AT NEW YORK, ON 28 SEPTEM-
BER 19621

ACCESSION

Instrument deposited on:

20 January 1967

HONDURAS

I United Nations, Treaty Series, Vol. 469,
p. 169; for subsequent actions relating to
this Agreement, see references in Cumulative
Index No. 6, as well as Annex A in volumes
501, 506, 507, 509, 510, 515, 518, 519, 521,
541, 547, 555 and 583.

No 6791. ACCORD INTERNATIO-
NAL DE 1962 SUR LE CAF!.
FAIT A NEW YORK, LE 28 SEP-
TEMBRE 19621

ADHtSION

Instrument diposg le:

20 janvier 1967

HONDURAS

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 469,
p. 169; pour tous faits ultdrieurs int6ressant
cet Accord, voir les rdf6rences donndes dans
l'Index cumulatif no 6, ainsi que l'Annexe A
des volumes 501, 506, 507, 509, 510, 515,
518, 519, 521, 541, 547, 555 et 583.
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INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISA TION

Ratifications and declarations by the
States listed below regarding the follow-
ing twenty Conventions 1 were registered
with the Director-General of the Inter-
national Labour Office on the dates in-
dicated.

No. 586. CONVENTION (No. 3)
CONCERNING THE EMPLOY-
MENT OF WOMEN BEFORE AND
AFTER CHILDBIRTH, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
FIRST SESSION, WASHINGTON,
29 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES RE-
VISION CONVENTION, 1946 2

12 December 1966

RATIFICATION by GUINEA

(To take effect on 12 December 1966.)

' Ratification of any of the Conventions
adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation in the
course of its first thirty-two sessions, i.e., up
to and including Convention No. 98, is deemed
to be the ratification of that Convention as
modified by the Final Articles Revision Con-
vention, 1961, in accordance with article 2
of the latter Convention (see United Nations,
Treaty Series, Vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 53 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 406, 444, 483 and 504.

ORGANISA TION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Les ratifications et diclarations des
t6tats inumgris ci-apr~s concernant les
vingt Conventions suivantes1 ont jtj
enregistries aupr~s du Directeur g~ngral
du Bureau international du Travail aux
dates indiquies.

No 586. CONVENTION (No 3) CON-
CERNANT L'EMPLOI DES FEM-
MES AVANT ET APRIS L'AC-
COUCHEMENT, ADOPTRE PAR
LA CONFtRENCE GtNRRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA PRE-
MIERE SESSION, WASHINGTON,
29 NOVEMBRE 1919, TELLE
QU'ELLE A IRTI MODIFItE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
1946 2

12 d~cembre 1966

RATIFICATION de la GuINfE

(Pour prendre effet le 12 d~cembre
1966.)

1 La ratification de toute Convention adop-
tde par !a Confdrence gdndrale de l'Organisa-
tion internationale du Travail au cours de
ses trente-deux premieres sessions, soit jusqu'h
la Convention no 98 inclusivement, est rdputde
valoir ratification de cette Convention sous
sa forme modifide par la Convention portant
revision des articles finals, 1961, conformdment
h 'article 2 de cette derni~re Convention
(voir Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 53; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les r6fdrences donn6es
dans les Index cumulatifs nos 1 h 4, ainsi que
i'Annexe A des volumes 401, 406, 444, 483
et 504.

3411967
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No. 593. CONVENTION (No. 10)
CONCERNING THE AGE FOR
ADMISSION OF CHILDREN TO
EMPLOYMENT IN AGRICUL-
TURE, ADOPTEDBY THE GENER-
AL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 16 NOVEMBER 1921,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 1946 1

No. 599. CONVENTION (No. 16)
CONCERNING THE COMPULSO-
RY MEDICAL EXAMINATION OF
CHILDREN AND YOUNG PER-
SONS EMPLOYED AT SEA, ADOP-
TED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 11 NOVEMBER 1921,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 1946 2

12 December 1966

RATIFICATION by GUINEA

(To take effect on 12 December 1966.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 143; for subsequent actions relating to
this Convention, see refrences in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in
volumes 504, 522, 524, 530, 533, 561 and 567.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,

p. 217; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in
volumes 504, 524, 548 and 561.

No 593. CONVENTION (No 10)
CONCERNANT L'AGE D'ADMIS-
SION DES ENFANTS AU TRAVAIL
DANS L'AGRICULTURE, ADOP-
T]VE PAR LA CONFIkRENCE GIR-
NRRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TROISIRME SESSION, GE-
NkVE, 16 NOVEMBRE 1921,
TELLE QU'ELLE A I TP_ MODI-
FIIME PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 19461

No 599. CONVENTION (No 16) CON-
CERNANT L'EXAMEN MEDICAL
OBLIGATOIRE DES ENFANTS ET
DES JEUNES GENS EMPLOYES
A BORD DES BATEAUX, ADOP-
TIRE PAR LA CONFIkRENCE GR-
N]RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TROISIRME SESSION, GE-
NkVE, 11 NOVEMBRE 1921, TELLE
QU'ELLE A PTl MODIFIIEE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
1946 2

12 d~cembre 1966

RATIFICATION de la GUINPE

(Pour prendre effet le 12 d6cembre
1966.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 143 ; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donnes
dans les Index cumulatifs nos 1 h 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 504, 522, 524, 530,
533, 561 et 567.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 217 ; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les r~fdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos 1 h 6, ainsi
que l'Annexe A des volumes 504, 524, 548
et 561.

342
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No. 600. CONVENTION (No. 17)
CONCERNING WORKMEN'S COM-
PENSATION FOR ACCIDENTS,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SEVENTH SESSION,
GENEVA, 10 JUNE 1925, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

12 December 1966

RATIFICATION by GUINEA

(To take effect on 12 December 1966.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 229; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in
volumes 504 and 522.

No 600. CONVENTION (No 17)
CONCERNANT LA RItPARATION
DES ACCIDENTS DU TRAVAIL,
ADOPTP-E PAR LA CONFPERENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA SEPTItME SES-
SION, GENPtVE, 10 JUIN 1925,
TELLE QU'ELLE A t TP- MODI-
FI1E PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 1946 1

12 d~cembre 1966

RATIFICATION de la GUINtE

(Pour prendre effet le 12 ddcembre
1966.)

'Nations Unies, Recueil des Traitks, vol. 38,
p. 229 ; pour tous faits ultrieurs concernant
cette Convention, voir les r~fdrences donn~es
dans les Index cumulatifs nos 1 h 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 504 et 522.

1967 343Nations Unies - Recueil des Traitds
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No. 627. CONVENTION (No.45) CON-
CERNING THE EMPLOYMENT
OF WOMEN ON UNDERGROUND
WORK IN MINES OF ALL
KINDS, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THEIN-
TERNATIONAL LABOUR ORGA-
NISATION AT ITS NINETEENTH
SESSION, GENEVA, 21 JUNE 1935,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 1946 1

12 December 1966

RATIFICATION by GUINEA

(To take effect on 12 December 1967.)

No 627. CONVENTION (No 45) CON-
CERNANT L'EMPLOI DES FEM-
MES AUX TRAVAUX SOUTER-
RAINS DANS LES MINES DE
TOUTES CATIkGORIES, ADOPTkE
PAR LA CONFkRENCE GIkNk-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA DIX-NEUVIP-ME SESSION,
GENEVE, 21 JUIN 1935, TELLE
QU'ELLE A ]RTt MODIFIRE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
1946 1

12 d~cembre 1966

RATIFICATION de la GUINPE

(Pour prendre effet le 12 ddcembre
1967.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40, 1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40,
p. 63 ; for subsequent actions relating to this p. 63 ; pour tous faits ultdrieurs concernant
Convention, see references in Cumulative cette Convention, voir les r~f~rences donn~es
Indexes Nos 1 to 6, as well as Annex A in dans les Index cumulatifs n

o s 
1 [ 6, ainsi

volumes 504, 522, 530, 548, 567, 575 and 578. que 'Annexe A des volumes 504, 522, 530,
548, 567, 575 et 578.
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No. 631. CONVENTION (No. 52)
CONCERNING ANNUAL HOLI-
DAYS WITH PAY, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS TWEN-
TIETH SESSION, GENEVA, 24
JUNE 1936, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

No. 637. CONVENTION (No. 62)
CONCERNING SAFETY PROVI-
SIONS IN THE BUILDING IN-
DUSTRY, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS TWENTY-
THIRD SESSION, GENEVA, 23
JUNE 1937, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946 2

12 December 1966

RATIFICATION by GUINEA

(To take effect on 12 December 1966.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 137; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in
volumes 504 and 560.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 233; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in
volumes 504 and 521.

No 631. CONVENTION (No 52) CON-
CERNANT LES CONGRS ANNUELS
PAYRS, ADOPTIRE PAR LA CON-
FLIRENCE GIRN]-RALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA VINGTILME
SESSION, GENPEVE, 24 JUIN 1936,
TELLE QU'ELLE A t1TIR MODI-
FI]E PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 1946 1

No 637. CONVENTION (No 62) CON-
CERNANT LES PRESCRIPTIONS
DE StCURITE DANS L'INDUS-
TRIE DU BATIMENT, ADOPTItE
PAR LA CONFERENCE GtNtl-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA VINGT-TROISI]ME SESSION,
GENP-VE, 23 JUIN 1937, TELLE
QU'ELLE A P-T] MODIFIP-E PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
1946 2

12 ddcembre 1966

RATIFICATION de la GUINfE

(Pour prendre effet le 12 d~cembre
1966.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40,
p. 137 ; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfrences donndes
dans les Index cumulatifs nos 1 h 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 504 et 560.

2Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 40,
p. 233; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos 1 & 6, ainsi
que l'Annexe A des volumes 504 et 521.
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No. 1070. CONVENTION (No. 89)
CONCERNING NIGHT WORK OF
WOMEN EMPLOYED IN INDUS-
TRY (REVISED 1948). ADOPTED
BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-FIRST SESSION, SAN
FRANCISCO, 9 JULY 19481

No. 1239. CONVENTION (No. 90)
CONCERNING THE NIGHT WORK
OF YOUNG PERSONS EMPLOYED
IN INDUSTRY (REVISED 1948).
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-FIRST
SESSION, SAN FRANCISCO, 10
JULY 1948 2

12 December 1966

RATIFICATION by GUINEA

(To take effect on 12 December 1966.)

United Nations, Treaty Series, Vol. 81,
p. 147; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 6, as well as Annex A in
Volumes 504, 524, 527, 530, 548, 549 and 560.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 91,
p. 3; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos.,2 to 6, as well as Annex A in
volumes 548 and 560.

No 1070. CONVENTION (No 89)
CONCERNANT LE TRAVAIL DE
NUIT DES FEMMES OCCUPkES
DANS L'INDUSTRIE (REVISP-E
EN 1948). ADOPTkE PAR LA CON-
FLRENCE GkNIkRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE ET
UNIftME SESSION, SAN FRAN-
CISCO, 9 JUILLET 1948 1

NO 1239. CONVENTION (No 90)
CONCERNANT LE TRAVAIL DE
NUIT DES ENFANTS DANS L'IN-
DUSTRIE (REVISI E EN 1948).
ADOPTIEE PAR LA CONFkRENCE
GP-NItRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE ET UNIRME SES-
SION, SAN FRANCISCO, 10
JUILLET 1948 2

12 d~cembre 1966

RATIFICATION de la GUINfE

(Pour prendre effet le 12 d~cembre
1966.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 81,
p. 147 ; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfrences donndes
dans les Index cumulatifs nos 2 h 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 504, 524, 527, 530,
548, 549 et 560.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 91,
p. 3 ; pour tous faits ultdrieurs intdressant
cette Convention, voir les rdfdrences donn~es
dans les Index cumulatifs nos 2 h 6, ainsi
quc I'Annexe A des volumes 548 et 560.
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No. 1870. CONVENTION (No. 94)
CONCERNING LABOUR CLAUSES
IN PUBLIC CONTRACTS. ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRTY-SECOND SES-
SION, GENEVA, 29 JUNE 19491

No. 2244. CONVENTION (No. 99)
CONCERNING MINIMUM WAGE-
FIXING MACHINERY IN AGRI-
CULTURE. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
FOURTH SESSION, GENEVA, 28
JUNE 1951 2

12 December 1966

RATIFICATION by GUINEA

(To take effect on 12 December 1967.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 138,
p. 207 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 6, as well as Annex A in
volumes 504, 510, 522, 541, 548, 551, 567 and
578.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 172,
p. 159; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 6, as well as Annex A in
volumes 504, 530, 545 and 559.

No 1870. CONVENTION (No 94)
CONCERNANT LES CLAUSES DE
TRAVAIL DANS LES CONTRATS
PASStS PAR UNE AUTORITt PU-
BLIQUE. ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE GRNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-DEUXILME SESSION,
GENtVE, 29 JUIN 19491

No 2244. CONVENTION (No 99)
CONCERNANT LES M]3THODES
DE FIXATION DES SALAIRES
MINIMA DANS L'AGRICULTURE.
ADOPTIE PAR LA CONFRIRENCE
G]N]RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-QUATRIkME SES-
SION, GENEVE, 28 JUIN 1951 2

12 ddcembre 1966

RATIFICATION de la GUINfE

(Pour prendre effet le 12 d~cembre
1967.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 138,
p. 207; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs n os 2 L 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 504, 510, 522, 541,
548, 551, 567 et 578.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 172,
p. 159 ; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs n os 2 h 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 504, 530, 545 et 559.
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No. 4648. CONVENTION (No. 105)
CONCERNING THE ABOLITION
OF FORCED LABOUR. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE 1INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
FORTIETH SESSION, GENEVA,
25 JUNE 1957

1 December 1966

RATIFICATION by MOROCCO

(To take effect on 1 December 1967.)

No. 4704. CONVENTION (No. 106)
CONCERNING WEEKLY REST
IN COMMERCE AND OFFICES.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS FORTIETH SES-
SION, GENEVA, 26 JUNE 1957 2

20 December 1966

RATIFICATION by CYPRUS

(To take effect on 20 December 1967.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 320,
p. 291 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to 6, as well as Annex A in
volumes 504, 521, 522, 524, 541, 548, 564,
567 and 578.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 325,
p. 279; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to 6, as well as Annex A in
volumes 541 and 560.

No 4648. CONVENTION (No 105)
CONCERNANT L'ABOLITION DU
TRAVAIL FORCR. ADOPTIRE PAR
LA CONFtIRENCE G1NflRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTILME SESSION, GE-
NEVE, 25 JUIN 1957 1

1er dfcembre 1966

RATIFICATION du MAROC

(Pour prendre effet le ler ddcembre
1967.)

No 4704. CONVENTION (No 106)
CONCERNANT LE REPOS HEB-
DOMADAIRE DANS LE COM-
MERCE ET LES BUREAUX.
ADOPTIEE PAR LA CONFtIRENCE
GtNRRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA QUARANTIkME SESSION,
GENEVE 26 JUIN 1957 2

20 d~cembre 1966

RATIFICATION de CHYPRE

(Pour prendre effet le 20 dcembre
1967.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 320,
p. 291 ; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r~fdrences donndes
dans les Index cumulatifs n o s 4 L 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 504, 521, 522, 524,
541, 548, 564, 567 et 578.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 325,
p. 279 ; pour tous faits ult6rieurs intdressant
cette Convention, voir les r~fdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos 4 L 6, ainsi que
l'Annexe A~des volumes 541 et 560.

United Nations -Treaty Series 1967
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No. 5181. CONVENTION (No. 111)
CONCERNING DISCRIMINATION
IN RESPECT OF EMPLOYMENT
AND OCCUPATION. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
FORTY-SECOND SESSION, GE-
NEVA, 25 JUNE 19581

1 December 1966

RATIFICATION by KUWAIT

(To take effect on 1 December 1967.)

No. 5951. CONVENTION (No. 114)
CONCERNING FISHERMEN'S
ARTICLES OF AGREEMENT:
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS FORTY-THIRD
SESSION, GENEVA, 19 JUNE
1959 2

20 December 1966

RATIFICATION by CYPRUS

(To take effect on 20 December 1967.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 362,
p. 31 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to 6, as well as Annex A in
volumes 504, 521, 530, 545, 549, 560, 564,
567 and 578.

a United Nations, Treaty Series, Vol. 413,
p. 167 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 420,
423, 429, 455, 468, 504 and 522.

No 5181. CONVENTION (No 111)
CONCERNANT LA DISCRIMI-
NATION EN MATIL RE D'EM-
PLOI ET DE PROFESSION. ADOP-
T]tE PAR LA CONF]3RENCE Gt -
NtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA QUARANTE-DEUXIkME
SESSION, GENftVE, 25 JUIN 19581

Ier ddcembre 1966

RATIFICATION du KOWEIT

(Pour prendre effet le 1er ddcembre
1967.)

No 5951 CONVENTION (No 114)
CONCERNANT LE CONTRAT
D'ENGAGEMENT DES PRCHEURS.
ADOPTtE PAR LA CONFtERENCE
GP-NtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA QUARANTE-
TROISIRME SESSION, GENftVE,
19 JUIN 1959 2

20 ddcembre 1966

RATIFICATION de CHYPRE

(Pour prendre effet le 20 ddcembre
1967.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 362,
p. 31; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos 4 ht 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 504, 521, 530, 545,
549, 560, 564, 567 et 578.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 413,
p. 167 ; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir l'Annexe A des volumes
420, 423, 429, 455, 468, 483, 504 et 522.
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No. 6208. CONVENTION (No. 115)
CONCERNING THE PROTEC-
TION OF WORKERS AGAINST
IONISING RADIATIONS. ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION
AT ITS FORTY-FOURTH SES-
SION, GENEVA, 22 JUNE 19601

12 December 1966

RATIFICATION by GUINEA

(To take effect on 12 December 1967.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 431,
p. 41; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 5 and 6, as well as Annex A in
volumes 504, 511, 515, 522, 524, 545, 547, 551,
559, 564, 567, 575 and 581.

No 6208. CONVENTION (No 115)
CONCERNANT LA PROTECTION
DES TRAVAILLEURS CONTRE
LES RADIATIONS IONISANTES.
ADOPTIE PAR LA CONFR-
RENCE GRNtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA QUARANTE-
QUATRIPME SESSION, GENRVE,
22 JUIN 19601

12 d~cembre 1966

RATIFICATION de la GUINtE

(Pour prendre effet le 12 d~cembre
1967.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 431,
p. 41; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les r~fdrences donndes
dans les Index cumulatifs nOs 5 et 6, ainsi
que l'Annexe A des volumes 504, 511, 515,
522, 524, 545, 547, 551, 559, 564.- 567. 575
't 581.
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No. 7237. CONVENTION (No. 117)
CONCERNING BASIC AIMS AND
STANDARDS OF SOCIAL POLI-
CY. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FORTY-
SIXTH SESSION, GENEVA, 22
JUNE 19621

12 December 1966

RATIFICATION by GUINEA

(To take effect on 12 December 1967.)

27 December 1966

RATIFICATION by ITALY

(To take effect on 27 December 1967.)

' United Nations, Treaty Series, Vol. 494,
p. 249; Vol. 504, p. 371, ; Vol. 521, p. 429;
Vol. 522, p. 392, and Vol. 553, p. 346.

No 7237. CONVENTION (No 117)
CONCERNANT LES OBJECTIFS
ET NORMES DE BASE DE LA
POLITIQUE SOCIALE. ADOPTIE
PAR LA CONFIRENCE GRNR-
RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
ASA QUARANTE-SIXIP-ME SES-
SION, GENkVE, 22 JUIN 19621

12 d~cembre 1966

RATIFICATION de la GUINfE

(Pour prendre effet le 12 d~cembre
1967.)

27 d~cembre 1966

RATIFICATION de I'ITALIE

(Pour prendre effet le 27 d~cembre
1967.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 494,
p. 249; vol. 504, p. 371 ; vol. 521, p. 429;
vol. 522, p. 393, et vol. 553, p. 346.
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No. 7717. CONVENTION (No. 119)
CONCERNING THE GUARDING
OF MACHINERY. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
FORTY-SEVENTH SESSION, GE-
NEVA, 25 JUNE 19631

No. 8175. CONVENTION (No. 120)
CONCERNING HYGIENE IN
COMMERCE AND OFFICES.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FORTY-EIGHTH
SESSION, GENEVA, 8 JULY
1964 2

12 December 1966

RATIFICATION by GUINEA

(To take effect on 12 December 1967.)

'United Nations, Treaty Series, Vol. 532,
p. 159 ; Vol. 541, p. 383, and Vol. 559, p. 386.

United Nations, Treaty Series, Vol. 560,
p. 201; Vol. 561, p. 366; Vol. 567, p. 360,
and Vol. 581, p. 376.

No 7717. CONVENTION (No 119)
CONCERNANT LA PROTECTION
DES MACHINES. ADOPTIVE
PAR LA CONFtRENCE GtIN1P-
RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA QUARANTE-SEPTIkME SES-
SION, GENLVE, 25 JUIN 19631

No 8175. CONVENTION (No 120)
CONCERNANT L'HYGI]NE DANS
LE COMMERCE ET LES BU-
REAUX. ADOPTIE PAR LA
CONFIfRENCE GtENP-RALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-HUITIRME SESSION,
GENtVE, 8 JUILLET 1964 2

12 d~cembre 1966

RATIFICATION de la GUINtE

(Pour prendre effet le 12 d~cembre
1967.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 532,
p. 159 ; vol. 541, p. 383, et vol. 559, p. 387.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 560,
p. 201 ; vol. 561, p. 367; vol. 567, p. 361,
et vol. 581, p. 376.



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 353

No. 8279. CONVENTION (No. 122)
CONCERNING EMPLOYMENT
POLICY. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FORTY-
EIGHTH SESSION, GENEVA, 9
JULY 19641

5 December 1966

DECLARATIONS by the UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND:

a) Declaration made under paragraph
2 of Article 35 of the Constitution of
the International Labour Organisation:2
decision reserved as regards the appli-
cation of the Convention to Fiji and
Swaziland ;

b) Declaration made under paragraph
4 of Article 35 of the Constitution of
the International Labour Organisa-
tion : decision reserved as regards the
application of the Convention to the
Bahamas and Mauritius.

12 December 1966

RATIFICATION by GUINEA

(To take effect on 12 December 1967.)

Certified statements were registered
with the Secretariat of the United Nations
by the International Labour Organisation
on 13 January 1967.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 569,
p. 65; Vol. 571, p. 332; Vol. 575, p. 340;
Vol. 581, p. 377.

2United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. -40.

No 8279. CONVENTION (No 122)
CONCERNANT LA POLITIQUE
DE L'EMPLOI. ADOPTflE PAR
LA CONFtRENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A
SA QUARANTE-HUITIPEME SES-
SION, GENEVE, 9 JUILLET 19641

5 d~cembre 1966

Df CLARATIONS du ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-

LANDE DU NORD:

a) D~claration faite en application
de l'article 35, paragraphe 2, de la
Constitution de l'Organisation inter-
nationale du Travail 2 ; d~cision r~serv~e
en ce qui concerne l'application de la
Convention aux iles Fidji et au Souazi-
land ;

b) D~claration faite en application
de l'article 35, paragraphe 4, de la
Constitution de l'Organisation inter-
nationale du Travail: d~cision r~serv~e
en ce qui concerne l'application de la
Convention aux Bahamas et h lile
Maurice.

12 d~cembre 1966

RATIFICATION de la GUINP-E

(Pour prendre effet le 12 d~cembre
1967.)

Les diclarations certifides ont 9ti enre-
gistries aupr~s du Secritariat de l'Orga-
nisation des Nations Unies par l'Orga-
nisation internationale du Travail le
13 janvier 1967.

1 Nations Unies-,Recueil des Traitds, vol. 569,
p. 65 ; vol. 571, p. 332 ; vol. 575, p. 340
vol. 581, p. 377.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15,
p. 41.




